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And, in the end,
the love you take is equal to the love you make.

 「 Và cu i cùng,ố
bao nhiêu yêu th ng trao đi cũng chính b ng b yươ ằ ấ

nhiêu yêu th ng nh n l i. ươ ậ ạ 」
The End

The Beatles



Lời hứa mười nămLần đầu nghe thấy cách mà tôi có thể bán đi tuổi thọ của mình, thứngay lập tức xuất hiện trong đầu tôi là bài học đạo đức từ trường tiểuhọc. Chúng tôi là những đứa nhóc mười tuổi vẫn chưa biết cách suynghĩ độc lập, nên cô giáo của lớp chúng tôi, một phụ nữ gần ba mươi,mới hỏi chúng tôi một điều như thế này:“Các em đều được bảo rằng cuộc đời một con người là thứ gì đókhông thể thay thế được, và nó có giá trị hơn mọi thứ. Bây giờ, nếu chonó một mệnh giá, các em nghĩ nó có giá bao nhiêu?”Sau đó, cô tỏ vẻ trầm tư. Cá nhân tôi, thì nghĩ rằng cách cô giáođặt câu hỏi là không thỏa đáng. Cô giáo im lặng đúng hai mươi giây, vẫngiữ viên phấn và nhìn xuống bảng đen, lưng quay về phía các học sinh.Trong lúc cô làm thế, bọn trẻ nghiêm túc nghiền ngẫm câu hỏi. Đaphần chúng nó thích người giáo viên trẻ đẹp này, vậy nên chúng muốnnói gì đó vui lòng cô để nhận được lời khen.Một cô nàng ra vẻ thông thái giơ tay.“Có lần em đọc một cuốn sách nói rằng chi phí toàn bộ cuộc đờicho một người làm công ăn lương rơi vào khoảng 200 đến 300 triệu yên.Nên em nghĩ người bình thường sẽ ở đâu đó tầm đấy ạ.”Một nửa học sinh trong lớp hết ồ rồi lại à. Nửa còn lại thì trôngbuồn tẻ và chán ngán. Phần đông học sinh ghét cô nàng tự phụ đó.Cô giáo cố nở một nụ cười và gật đầu. “Điều đó hoàn toàn đúng. Cólẽ người lớn sẽ cho em câu trả lời tương tự. Số tiền tiêu suốt một đời thìbằng với giá trị của cuộc đời đó, đấy có thể là một câu trả lời. Nhưng cômuốn các em tránh xa khỏi lối suy nghĩ ấy. ...Cô biết rồi, hãy nghe mộtcâu chuyện ngụ ngôn nhé. Một câu chuyện ngụ ngôn khó hiểu như mọikhi.” Không một ai hiểu thứ... hình ảnh cô giáo vẽ lên bảng bằng phấnxanh đề cập đến điều gì. Bạn có thể trông nó như một con người, hoặcnhư một vết kẹo cao su trên đường.Nhưng đây mới chính xác là ý định của cô.
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““Thứ mang bản chất không xác định” này có nhiều tiền hơn sốtiền nó cần. Nhưng Thứ đó khát khao được sống một cuộc sống như conngười. Nên nó cố gắng mua cuộc đời của người khác. Một ngày nọ, cácem chợt đi ngang qua Thứ đó. Và khi ấy, nó hỏi các em: ““Này, ngươi cómuốn bán cho ta cuộc đời mà ngươi sẽ trải qua không?”... Thứ đó nói.”Cô dừng câu chuyện lại một lúc.“Nếu em bán nó, điều gì sẽ xảy ra ạ?”, một tên nhóc kiểu nghiêmtúc thái quá giơ tay hỏi.“Em sẽ chết, chắc chắn rồi,” cô giáo trả lời dứt khoát. “Cho nên emsẽ từ chối Thứ đó, ngay lúc ấy. Nhưng nó níu kéo em. “Thế thì, chỉ mộtnửa thôi là được nhỉ. Muốn bán cho ta ba mươi trong sáu mươi năm cònlại của ngươi không? Ta rất cần nó, ngươi biết đấy.””Tôi nhớ lại những suy nghĩ của mình khi lắng nghe cô giáo với haitay chống cằm, “Hiểu rồi.” Quả thực, nếu hạ xuống đến mức ấy, tôi thựcsự có thể đã cảm thấy muốn bán. Tôi có những giới hạn của mình, và rõràng là một cuộc đời ngắn ngủi mà đầy đủ thích hơn là một cuộc đời dàimà nghèo khó.“Bây giờ, đây là câu hỏi. Thứ khát khao sống một cuộc sống conngười này chắc hẳn sẽ định giá mỗi năm trong phần đời còn lại của cácem, đúng không nào? ...Tốt hơn là cô sẽ nói cho các em, không có câutrả lời nào đúng cả. Cô muốn biết các em nghĩ gì, và cách mà các emnghĩ ra câu trả lời đó. Giờ thì thảo luận với các bạn ngồi cạnh mình đinào.”Lớp học bắt đầu rì rầm với những cuộc bàn luận. Nhưng tôi khôngtham gia vào cái nào hết. Chính xác thì, tôi không thể. Bởi vì giống nhưcô nàng tự phụ đó, người nghĩ ra câu trả lời về phí tổn trong thời giansống, tôi là một trong những đứa khó ưa trong lớp.Tôi làm bộ như mình không muốn thảo luận về vấn đề ấy và chỉ chờđợi thời gian trôi đi.Tôi nghe thấy một nhóm ngồi trước mặt tôi bàn luận “Nếu toàn bộmột cuộc đời khoảng 300 triệu yên...”Tôi nghĩ. Nếu bọn mày là 300 triệu, thì...Tao sẽ không lấy làm lạ nếu mình là 3 tỷ.
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Tôi không nhớ kết quả cuộc tranh luận như thế nào. Nhưng nhữngtranh cãi vô ích từ đầu chí cuối là điều chắc chắn hơn cả.Nó thật sự không phải một chủ đề đủ đơn giản để cho học sinh tiểuhọc bàn luận. Và nếu là một đám học sinh cấp ba thì có lẽ kiểu gì bọn nócũng sẽ mang vấn đề tình dục vào thôi.Dù sao thì, tôi nhớ rõ ràng một cô bé thiếu hẳn triển vọng cứ quyếtliệt mà khăng khăng rằng “Cô không thể định giá cuộc đời một conngười được.”Phải, nếu bạn đang bán cơ hội để sống một cuộc đời như cô ấy, tôisẽ không ra một cái giá nào cho nó, tôi nghĩ vậy. Mà có lẽ tôi sẽ yêu cầuchi phí thanh lý, thật sự đấy.Tên hề dí dỏm bạn có thể gặp ít nhất mỗi lớp một đứa dường nhưcũng nghĩ đến điều tương tự. “Nhưng mà nếu tao đang bán cơ hội đểsống một cuộc đời như tao, bọn mày thậm chí sẽ không trả 300 yên, phảichứ?”, hắn nói, làm mấy đứa kia cười phá lên. Tôi có thể đồng tình vớisuy nghĩ của hắn, nhưng tôi có hơi bực mình về cái cách hắn tự nhậnthức được bản thân mình đáng giá hơn nhiều cái đám nghiêm túc tháiquá xung quanh, thế mà lại tự hạ thấp bản thân rồi cười vào nó.Nhân thể, cô giáo lúc đó nói rằng không có câu trả lời đúng. Thếnhưng câu trả lời đúng lại có tồn tại.Bởi vì mười năm sau, khi tôi hai mươi tuổi, tôi quả thực đã bán đituổi thọ của mình và nhận về giá trị của nó.Hồi còn bé, tôi nghĩ rằng, lớn lên mình sẽ trở thành ai đó nổi tiếng.Tôi nghĩ mình vượt trội hơn nhiều người và giỏi hơn so với phần còn lạitrong thế hệ của mình.Không may thay, trong cái mảnh bé nhỏ của địa ngục mà tôi sinhsống, việc những bố mẹ nhàm chán, vô vọng sinh ra những đứa trẻ nhàmchán, vô vọng đã là tiêu chuẩn, chính điều ấy càng khích lệ thêm quanniệm lệch lạc của tôi.Tôi xem thường bọn trẻ xung quanh mình. Tôi không có kỹ năngnào đáng để khoe khoang, lại chẳng khiêm tốn, nên một cách tự nhiên,bạn cùng lớp khó chịu với tôi.
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Không hiếm những lần mà tôi bị cho ra rìa, hoặc đồ đạc của tôi bịlấy và giấu đi.Tôi luôn có khả năng đạt điểm tuyệt đối trong bài kiểm tra, nhưngtôi không phải người duy nhất làm được điều đó.Đúng vậy, Himeno cũng có thể, cô nàng tự phụ tôi kể ở trên.Vì cô ấy, tôi không thể thực sự là số một, và vì tôi, Himeno khôngthể thực sự là số một.Nên chí ít là ở bên ngoài, chúng tôi hoạnh họe nhau, hoặc điều gìđó tương tự. Chúng tôi chỉ có thể nghĩ về chuyện cố gắng vượt qua ngườikia. Nhưng mặt khác, hiển nhiên chúng tôi là những người duy nhấthiểu được người kia. Cô ấy là người duy nhất luôn biết tôi đang nói vềđiều gì mà không hiểu nhầm, và có lẽ chiều ngược lại cũng đúng.Bởi vậy, sau cùng thì, chúng tôi luôn luôn ở bên nhau.Ngay từ đầu,  nhà chúng tôi  gần như ở ngay đối  diện,  cho nênchúng tôi đã chơi cùng nhau thường xuyên từ khi còn bé tí. Tôi cho là từ“bạn thuở nhỏ” có thể đúng trong trường hợp này.Bố mẹ chúng tôi là bạn với nhau, nên cho tới lúc chúng tôi vào tiểuhọc, tôi sẽ được chăm sóc ở nhà cô ấy khi bố mẹ tôi bận rộn, và Himenosẽ được chăm sóc ở nhà tôi khi bố mẹ cô ấy bận rộn.Dẫu cho chúng tôi coi người kia như đối thủ, chúng tôi vẫn ngầmthỏa thuận với nhau sẽ cư xử thân thiện trước mặt bố mẹ mình.Không có bất kỳ lý do nào đặc biệt, phải nói là vậy. Chỉ là chúng tôinghĩ mọi thứ sẽ tốt nhất khi làm theo cách đó. Mặc dù bên trong, đó làmột mối quan hệ đấu đá lẫn nhau, ít nhất khi bố mẹ chúng tôi ở xungquanh, thì chúng tôi lại là những người bạn thuở nhỏ dễ gần.Nhưng bạn biết không, có lẽ điều ấy thực sự đúng.Bạn học cùng lớp không thích Himeno vì lý do giống như tôi. Cô ấytin vào trí thông minh của mình và khinh thường những kẻ xung quanhcô ấy, vì thái độ quá rõ ràng như thế, cô ấy bị né tránh ở trong lớp.Nhà tôi và Himeno nằm ở một thị trấn trên đỉnh đồi, cách xa so vớinhà các học sinh khác.
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Điều ấy thật may mắn. Chúng tôi bởi vậy có thể sử dụng khoảngcách làm lý do để biện minh cho việc ở lỳ trong nhà thay vì tới chơi nhàbạn bè.Chỉ khi buồn chán tới mức không cứu được nữa thì chúng tôi mớinhà đứa kia, miễn cưỡng và làm mình làm mẩy ra vẻ rằng “Tôi không ởđây vì tôi muốn thế đâu nhé.”Trong những ngày như lễ hội mùa hè hay giáng sinh, để bố mẹmình khỏi lo lắng, chúng tôi ra ngoài và cùng nhau giết thời gian; trongnhững ngày có hoạt động trẻ-phụ huynh hoặc ngày cha mẹ tham quanlớp, chúng tôi vờ tỏ ra mình hợp nhau. Chúng tôi hành động như thể nóirằng “Bọn tôi thoải mái nhất khi chỉ có hai đứa, nên bọn tôi tự nguyệnlàm thế.” Tôi nghĩ ở cùng với đứa bạn thơ ấu đáng ghét của tôi còn thíchhơn là gò mình theo cái lũ bạn đần độn cùng lớp.Về phần chúng tôi, trường tiểu học là nơi động lực bị dìm chết. Sựquấy rối nhắm vào tôi và Himeno thường trở thành chuyện rắc rối, vàchúng tôi lúc ấy sẽ nhờ tới ban cán sự lớp.Người phụ nữ dạy chúng tôi từ lớp bốn đến lớp sáu có am hiểu vềrắc rối kiểu thế này, và miễn là nó không thái quá, cô sẽ giúp chúng tôikhông bị gọi về cho phụ huynh về việc đó.Thật vậy, nếu bố mẹ mà biết chúng tôi đang bị bắt nạt, họ sẽ “trói”chân của chúng tôi mất. Giáo viên của chúng tôi nhận ra rằng chúng tôicần ít nhất một nơi mà chúng tôi có thể quên đi việc mình bị đối xử tànnhẫn.Mà dẫu sao, Himeno và tôi luôn luôn chán nản. Những người ởcùng chúng tôi cũng đều như thế, đại loại là vậy, vì “chán nản” là quanhệ duy nhất mà chúng tôi có với họ.Rắc rối lớn nhất đối với chúng tôi là chúng tôi không thể cười chotốt được. Tôi không thể xác định đúng “thời điểm” khi mà ai nấy đềuđồng loạt nở nụ cười.Lúc tôi cố gắng ép cơ mặt mình di chuyển, tôi nghe thấy tận sâubên trong người đang bị bào mòn. Himeno chắc chắn cũng cảm thấy thế.Ngay cả trong một tình huống cần nở nụ cười đồng thuận, chúngtôi cũng không nhúc nhích lông mày.
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Không thể nhúc nhích lông mày, tôi nên nói như thế.Chúng tôi vì thế bị chế giễu nào là tự mãn, rồi thì kiêu ngạo. Thậtvậy, chúng tôi tự mãn và kiêu ngạo đấy.Nhưng đó không phải nguyên nhân duy nhất chúng tôi không thểcười với người khác. Himeno và tôi bị xếp nhầm vào cấp bậc quá thấp đi,tựa như những bông hoa cố gắng nở trái mùa vậy.Đó là mùa hè năm tôi mười tuổi. Himeno đeo chiếc cặp bị quăngvào bãi rác vô số lần của cô ấy, còn tôi đi đôi giày hằn nhiều vết kéo cắt,chúng tôi ngồi trên bậc thang đá của ngôi đền nhuộm đỏ bởi hoàng hôn,chờ đợi một điều gì đó. Từ chỗ đang ngồi, chúng tôi có thể nhìn xuốngnơi  lễ  hội  được tổ  chức.  Con đường hẹp dẫn lên ngôi  đền được baoquanh bởi những chiếc xe đẩy, và hai hàng đèn lồng giấy chạy thẳng tắpgiống như hai con đường ánh sáng, chiếu đỏ những vùng mờ tối xungquanh.Mọi người đi qua trông thật hân hoan, và đó là lý do chúng tôikhông thể xuống dưới ấy.Chúng tôi đều im lặng bởi chúng tôi biết rằng nếu mở miệng, tiếngnói sẽ dần tan biến. Chúng tôi giữ miệng mình ngậm chặt và ngồi ở đó,chịu đựng. Thứ mà Himeno và tôi đang chờ đợi là “điều gì đó” sẽ biết tớisự tồn tại của chúng tôi và thực sự thấu hiểu chúng tôi.Vì chúng tôi ở tại một ngôi đền được bao quanh bởi tiếng râm rankhông ngớt của lũ ve, hoàn toàn có khả năng rằng chúng tôi đang cầunguyện.Mặt trời lặn một nửa, Himeno chợt đứng dậy, phủi bụi trên váy cô,và nhìn thẳng về trước.“Tương lai của chúng ta sẽ rất tuyệt,” cô ấy nói với chất giọngtrong suốt mà chỉ mình cô có. Cứ như thể cô ấy đang phát biếu một sựthật cô vừa mới nhận ra.“...Cái tương lai chúng ta đang nói đến là khi nào thế?”, tôi hỏi.“Không sớm đâu, tớ nghĩ thế. Nhưng cũng không quá muộn. Có lẽlà trong khoảng mười năm.”“Trong mười năm,” tôi lặp lại. “Chúng ta sẽ hai mươi tuổi.” Đối vớinhững đứa nhóc mười  tuổi  bọn tôi,  hai  mươi  là  một  độ tuổi  thật  sự
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trưởng thành. Cho nên tôi cảm thấy có chút sự thật trong lời khẳng địnhcủa Himeno.Cô ấy tiếp tục. “Phải, “điều gì đó” ấy nhất định sẽ xảy ra vào mùahè. Một thứ thật sự tốt đẹp sẽ đến với chúng ta trong mùa hè mười nămsau tính từ bây giờ, và rồi chúng ta cuối cùng sẽ thực sự cảm thấy vuimừng khi được sống. Chúng ta sẽ giàu có và nổi tiếng, nhìn lại trườngtiểu học, chúng ta sẽ nói... “Ngôi trường đó không cho chúng ta bất kìthứ gì. Tất cả học sinh thật ngu ngốc - nó thậm chí chẳng có điều gì tốtđẹp kiểu như một sai lầm để chúng ta học hỏi. Một cái trường tiểu họcthực sự kinh tởm,” chúng ta sẽ nói như thế.”“Phải, đúng là toàn một lũ ngốc. Thật kinh tởm,” tôi cất tiếng.Quan điểm ấy phần nào mới mẻ với tôi lúc đó. Với một học sinhtiểu học, trường học của chúng là cả thế giới của chúng, nên không thểnào tưởng tượng được nó lại có những thứ như mặt lợi và hại.“Nên trong mười năm, bọn mình cần phải thật giàu và nổi tiếng.Nổi tiếng tới mức khiến bạn học của chúng ta tức ói máu vì ghen tị.”“Tới mức khiến bọn chúng phải cắn môi thèm thuồng,” tôi đồngtình. “Và nếu không, thì nó sẽ chẳng có giá trị,” cô ấy cười. Tôi khôngxem nó như một lời an ủi. Khoảnh khắc nó phát ra từ miệng Himeno, tôigần như cảm thấy giống như nó là tương lai chắc chắn của chúng tôi.Nghe như là một điềm báo vậy. Có lẽ chúng tôi không cần thiết phải trởnên nổi tiếng. Nhưng trong mười năm, chúng tôi sẽ đánh bại họ. Chúngtôi sẽ khiến họ hối tiếc vì đã đối xử với chúng tôi theo cách đó tới khixuống mồ.“....Dẫu sao, hẳn là sẽ rất tuyệt khi hai mươi tuổi,” Himeno nói, đặttay ra sau lưng và ngước nhìn bầu trời lúc hoàng hôn. “Hai mươi tuổi saumười năm...”“Chúng ta có thể uống rượu. Và hút thuốc. Và kết hôn – mà khoan,cái đó phải sớm hơn chứ,” tôi nói.“Phải rồi. Con gái có thể kết hôn lúc mười sáu tuổi.”“Và mười tám với con trai... Nhưng tớ cảm thấy mình sẽ không baogiờ có thể cưới vợ.”
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“Tại sao?”“Có quá nhiều thứ tớ không thích. Tớ gét rất nhiều chuyện xảy ratrên thế giới này. Nên tớ không nghĩ mình có thể giữ cho cuộc hôn nhântiếp tục.”“Hừm. Phải rồi, tớ chắc cũng thế thôi.” Himeno gật đầu.Nhuộm đỏ bởi tà dương, khuôn mặt cô ấy trông thật khác so vớimọi khi. Dường như trưởng thành hơn, nhưng cũng mong manh hơn.“...Này, vậy thì,” Himeno nói, liếc nhìn tôi, nhưng lại nhanh chóngngoảnh đi. “Khi chúng ta hai mươi tuổi và nổi tiếng... Nếu, xấu hổ thay,chúng ta không tìm thấy người mình muốn kết hôn...”Cô ấy khẽ ho.“Nếu điều đó xảy ra,  bởi  chúng ta đều độc thân,  cậu có muốnchúng ta sống cùng nhau không?”Sự thay đổi đột ngột trong giọng nói chứng tỏ cô nàng đang bối rối,và thậm chí lúc ấy tôi còn hiểu cực rõ ý nghĩa câu nói đó nữa.“Gì vậy chứ?”, tôi lịch sự trả lời.“...Đùa thôi. Quên đi,” Himeno cười như để xua tan nó đi. “Chỉ làmuốn nghe bản thân mình nói ra điều ấy thôi. Không phải tớ sẽ ế đâu.”Thế thì tốt thôi, tôi cười.Nhưng - và tôi biết điều này nghe sẽ thật ngu ngốc - ngay cả saukhi Himeno và tôi đi trên hai con đường khác nhau, tôi luôn luôn nhớ vềlời hứa đó.Nên ngay cả khi một cô gái khá là quyến rũ tỏ ra chú ý tới tôi, tôinhất định sẽ từ chối cô ấy. Dù ở sơ trung,cao trung, hay thậm chí là ở đạihọc. Vậy nên một ngày nào đó khi gặp lại Himeno, tôi có thể cho cô ấythấy rằng mình vẫn “độc thân.”Thực ra, đúng vậy, tôi nghĩ điều đó thật ngu ngốc.Đã mười năm kể từ khi ấy.Lúc này nhớ lại, tôi nghĩ có lẽ đó là một khoảng thời gian đẹp đẽ,theo cách riêng của nó.
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Sự khởi đầu của kết thúcSau khi cúi gục đầu “Tôi thành thật xin lỗi” lần thứ 19 ngày hômđó, tôi rơi vào tình trạng chóng mặt, đổ rạp xuống đất, bất tỉnh nhân sựvà mất đi ý thức.Chuyện đó xảy ra ngay trong lúc tôi đang làm việc bán thời gian tạimột quán bia ngoài trời. Nguyên nhân quá rõ ràng; bất kỳ ai cũng sẽ bấttỉnh trong khi làm việc chỉ với một chút thức ăn dưới ánh mặt trời gaygắt. Sau khi gắng gượng quay về căn hộ, đôi mắt tôi đau rát như thể bịmóc ra từ bên trong, nên tôi đành phải đi tới bệnh viện.Phải đến phòng cấp cứu bằng taxi còn giáng thêm một đòn nữa vàocái ví khốn khổ của tôi. Mà tệ hơn là, ông chủ bảo tôi hãy nghỉ ngơi mộtthời gian.Tôi biết mình phải cắt giảm chi tiêu, nhưng tôi không biết rằngmình còn có thể cắt giảm thêm được cái gì nữa.Tôi không thể nhớ được lần cuối mình được cắn vào một miếngthịt. Đã bốn tháng rồi tôi chưa cắt tóc, và tôi cũng chưa mua một bộquần áo nào kể từ cái áo khoác tôi mua hồi mùa đông năm ngoái. Thậmchí tôi còn không tới chơi nhà bất kỳ ai từ lúc vào đại học.Tôi không thể phụ thuộc vào bố mẹ được, cho nên tôi phải tự kiếmthêm tiền bằng cách nào đó.Phải chia tay với những chiếc CD và sách làm tim tôi đau nhói.Chúng đều là những đồ second-hand mà tôi đã mua sau khi cân nhắc kỹcàng, nhưng chúng là những thứ duy nhất trong căn hộ mà tôi có thểkiếm được chút tiền - ngay cả đến một chiếc TV tôi còn chẳng có.Tôi quyết định ít ra mình sẽ nghe chỗ đĩa CD một lần trước khi nóilời tạm biệt. Tôi đeo tai nghe, ngả lưng xuống chiếu, và nhấn nút play.Tôi bật chiếc quạt có cánh màu xanh mua từ một cửa hàng tiếtkiệm và chốc chốc lại đi vào bếp để lấy một cốc nước lạnh.Đây là lần đầu tiên tôi nghỉ học ở đại học. Nhưng không có ai sẽthực sự để tâm tới sự vắng mặt của tôi. Họ có thể còn chẳng nhận raviệc tôi nghỉ học.
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Từng album một được chuyển từ chồng bên phải sang bên trái củatôi. Đây là mùa hè tôi hai mươi tuổi. Nhưng như Paul Nizan nói, tôi sẽkhông để bất cứ ai nói rằng chúng là những tháng năm đẹp nhất trongđời bạn.“Thứ gì đó tốt đẹp sẽ đến với chúng ta vào mùa hè mười năm sau,và rồi cuối cùng chúng ta thực sự sẽ cảm thấy vui mừng khi được sống.”Dự cảm của Himeno đã sai. Ít nhất là về phần tôi, không có gì tốtđẹp đang diễn ra cả, và cũng chẳng có tín hiệu gì là những điều tốt đẹpsẽ đến. Tôi tự hỏi lúc này cô ấy ra sao. Cô ấy đã chuyển trường từ hồi lớpbốn, nên chúng tôi không gặp lại nhau kể từ đó.Đáng lẽ mọi chuyện không thành ra thế này. Nhưng có lẽ nó lại tốttheo một cách nào đó. Bởi không ở cùng tôi xuyên suốt thời sơ trung, caotrung và đại học, cô ấy không phải trông thấy sự thay đổi thành một conngười nhàm chán và hoàn toàn tầm thường của tôi.Cho dù bạn cũng có thể nghĩ như thế này: Nếu bạn thơ ấu của tôihọc cùng trường với tôi, có thể tôi đã không trở nên như vậy. Khi cô ấy ởbên, nó đặt lên tôi một áp lực tốt. Nếu tôi làm điều gì đáng xấu hổ, cô ấysẽ cười tôi, và nếu tôi làm gì tuyệt vời, cô ấy sẽ nguyền rủa tôi.Có lẽ bởi sự căng thẳng tôi cảm thấy từ cô, tôi mới luôn luôn cốgắng nỗ lực hết sức có thể.Những năm qua, tôi đã luôn nuối tiếc về áp lực đó.Tôi lúc mười tuổi sẽ nghĩ gì về cái thằng tôi lúc này nhỉ?Sau khi dành ra ba ngày để nghe phần lớn chỗ đĩa CD của mình,tôi đem tất cả ngoại trừ vài album thực sự cần thiết vào trong một cái túigiấy. Một cái túi giấy khác đã được tôi lấp đầyy bởi những cuốn sách. Tôinhấc cả hai lên và đi xuống phố.Tai tôi bắt đầu ù lên trong khi bước đi dưới ánh mặt trời. Có thể làtôi nghe nhầm bởi tiếng kêu rời rạc của lũ ve. Nhưng cảm giác như nó ởngay bên tai tôi vậy.Lần đầu tôi tới tiệm sách đặc biệt này là mùa hè năm ngoái, mộtvài tháng sau khi bước chân vào đại học.
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Tôi vẫn chưa nắm được tường tận đường đi lối lại của khu phố, đâmra tôi bị lạc, và phải liên tục kiểm tra nơi mình đang đi.Sau khi đi qua một con hẻm và đi lên vài bậc thang, tôi tìm thấytiệm sách. Tôi cố gắng rất nhiều lần sau đó, nhưng tôi không tài nào nhớđược nó nằm ở đâu. Ngay cả khi tôi cố gắng tra tìm nó, tôi luôn luônquên mất tên của tiệm sách.Bất kỳ khi nào tôi bị lạc thì tôi sẽ đến được tiệm sách, đó là cáchmà nó thường hoạt động. Cứ như là những con đường dẫn tới tiệm sáchtự mình đột ngột thay đổi vậy.Chỉ riêng năm đó là tôi có thể tới được tiệm sách mà không bị lạc.Bây giờ đang có một cây bìm bìm hoa tía được đặt trước tiệm sách.Theo thói quen, tôi kiểm tra kệ sách giá rẻ ở trước để chắc rằng chúngkhông có gì khác, rồi bước vào bên trong.Bên trong toà  nhà thật  ảm đạm,  với  mùi  giấy  cũ choáng ngợpthoảng qua. Tôi nghe thấy tiếng radio phát ra ở phía sau cửa tiệm.Lách qua hành lang nhỏ hẹp bằng cách quay ngang người, tôi gọiông chủ tiệm. Từ giữa những chồng sách, gương mặt trông nhăn nheo,mệt mỏi của người đàn ông già ló ra.Người đàn ông già quản lý tiệm sách này nhất định sẽ không nở nụcười với bất kỳ ai. Ông ấy thường chỉ cúi đầu xuống và cặm cụi ghi chép.Nhưng hôm nay thì khác. Khi tôi mang tới một lô sách để bán, ôngấy ngẩng đầu lên và nhìn thẳng vào mắt tôi.Gương mặt người đàn ông già lộ ra vẻ gì đó ngạc nhiên. Chà, tôi cóthể hiểu được điều đó.Những cuốn sách mà tôi bán là loại sách mà giá trị của chúng nằmở chỗ phải giữ gìn chúng để đọc đi đọc lại. Đem bán chúng hẳn là việckhó hiểu với một người yêu sách.“Cậu chuyển nhà hay sao?”, ông ấy hỏi tôi. Giọng nói nghe rõ ràngmột cách bất ngờ.“Không, không phải thế đâu.”“Vậy thì,” ông ấy nói, nhìn xuống chồng sách, “tại sao lại phí phạmchúng như thế?”
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“Đâu thể nào được một bữa ăn ngon từ giấy.  Chẳng có tí  dinhdưỡng nào cả.”Người đàn ông già dường như hiểu được câu nói đùa của tôi.“Tóm lại là vì tiền,” miệng ông ấy lẩm bẩm, vặn vẹo. Tôi gật đầu,và ông ấy khoanh tay lại ra chiều suy ngẫm.Rồi giống như đổi ý, ông ấy thở dài, vừa nói “Sẽ mất khoảng bamươi phút để định giá,” vừa mang những cuốn sách ra phía sau.Tôi ra ngoài và nhìn vào bảng quảng cáo ở phía cuối con đường.Nằm trên đó là những tấm áp phích về hội hè, xem đom đóm, ngắm sao,và một câu lạc bộ sách.Từ bên kia  hàng rào,  tôi  ngửi  thấy mùi  nhang cùng mùi  chiếutatami, quyện với mùi của cây cối - một mùi hương có phần nào hoàiniệm. Chuông gió vang lên từ một căn nhà ở đằng xa.Sau khi thủ tục đinh giá hoàn tất và tôi được trả khoảng hai phầnba số tiền mình mong đợi, người đàn ông già nói.“Này. Ta muốn nói với cậu một thứ.”“Vâng?”“Cậu đang thiếu tiền, phải không?”“Tình trạng này không phải bây giờ mới xảy ra,” tôi trả lời mập mờ,và người đàn ông già gật đầu, dường như đã hiểu.“Chà, ta không quan tâm cậu nghèo cỡ nào hay cậu đã trở nênnghèo cỡ nào. Ta chỉ muốn hỏi cậu một thứ.”Người đàn ông già ngừng lại một chút.“Có muốn bán chút tuổi thọ của mình không?”Phải mất một lát, tôi mới thốt ra được câu trả lời với ngôn từ lộnxộn. “Tuổi thọ?”, tôi hỏi ngược lại để xác nhận rằng mình không nghenhầm.“Phải, tuổi thọ. Nhưng ta không có mua nó. Mặc dù, ta biết nó bánđược rất nhiều tiền.”Có vẻ như không phải cái nóng khiến tai tôi nghe nhầm.
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Tôi nghĩ ngợi một lúc.Nỗi sợ tuổi già của ông ta hẳn đã khiến ông ấy trở nên lú lẫn - đó làkết luận đầu tiên tôi đi đến.Quan sát gương mặt tôi, ông ấy lên tiếng.“Không thể trách là cậu nghĩ  ta đang đùa.  Hoặc nghĩ  rằng lãokhọm già này bị lẩm cẩm. Nhưng nếu cậu muốn xem xét câu chuyện vôlý này của ta, hãy tự mình đi kiểm chứng, ta sẽ nói với cậu chỗ đó. Cậusẽ thấy rằng ta không nói dối.”Tôi chăm chú lắng nghe lời giải thích của ông ấy, nửa tin nửa ngờ.Tóm lại, ông ấy đã bảo tôi như thế này.Trên tầng bốn của một toà nhà cách đây không xa, có một cửahàng sẽ mua tuổi thọ của cậu.Giá của nó biến động đối với từng người; quãng đời còn lại của cậucàng trọn vẹn thì càng bán được nhiều.“Ta thật sự không hiểu rõ cậu cho lắm, thế nhưng cậu trông khônggiống kẻ xấu, và ta đoán cậu thích sách. Thế nên chắc hẳn phải có chútgiá trị chứ, phải không?”Tôi hoài niệm nhớ lại bài học mình từng được nghe ở trường tiểuhọc, và nghĩ rằng nó thật quen thuộc biết bao.Theo lời ông ấy, bên cạnh tuổi thọ, bạn cũng có thể bán cả thờigian và sức khoẻ của mình tại cửa hàng đó nữa.“Tuổi thọ với thời gian thì khác nhau như thế nào?”, tôi hỏi. “Tôicũng không chắc về khác biệt giữa tuổi thọ và sức khoẻ nữa.”“Ta không rõ lắm. Không phải là ta đã từng bán một trong số đóđâu. Nhưng kỳ lạ là người yếu ớt thì có thể sống hàng thập kỷ, còn ngườikhoẻ mạnh thì lại có thể chết đột ngột - đó hẳn là sự khác biệt, nhỉ? Dùsao, ta vẫn không hình dung được sự khác biệt với thời gian.”Người đàn ông vẽ bản đồ lên một tờ giấy và ghi số điện thoại chotôi. Tôi cảm ơn ông ấy và để tiệm sách lại đằng sau.Nhưng tôi chắc chắn “cửa hàng buôn bán tuổi thọ” này chỉ là tưởngtượng của người đàn ông già để khiến ông ấy cảm thấy tốt hơn mà thôi.
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Ông ấy chắc hẳn là sợ cái chết đang tới gần và nghĩ ra cái kháiniệm về việc có thể mua bán cuộc sống.Bởi vì, tôi nghĩ, chẳng phải điều tiện lợi như vậy không thể nào làhiện thực được sao?Dự đoán của tôi đúng một nửa.Điều tiện lợi như vậy chăc chắn không thể là hiện thực được.Nhưng dự đoán của tôi cũng sai một nửa.Cửa hàng buôn bán tuổi thọ có thật mười mươi.Sau khi bán hết chỗ sách của mình, đôi chân đưa tôi tới một cửahàng CD.Phản chiếu của mặt trời xuống lớp nhựa đường thật khủng khiếp,và từng giọt mồ hôi lăn xuống trên mặt tôi. Tôi khát khô cả cổ, nhưng lạikhông thừa tiền để mà mua nước ép từ máy bán hàng tự động. Tôi sẽphải chịu đựng cho tới khi về đến căn hộ của mình.Không giống như tiệm sách, cửa hàng CD có điều hoà xịn. Khi cửatự động mở ra và được ngập trong bầu không khí mát lạnh, tôi thấy mìnhmuốn vươn vai.Tôi hít một hơi thật sâu và để không khí thấm vào cơ thể mình. Cửahàng đang chơi một ca khúc mùa hè nổi tiếng, một ca khúc mà tôi cho làvẫn nổi tiếng như hồi tôi còn học sơ trung. Tôi đi tới quầy thu ngân, gọimột nhân viên tóc vàng thường thấy, và chỉ tay vào túi giấy trong tayphải mình; anh ta nhìn tôi nghi hoặc.Còn gương mặt thì dần chuyển thành thứ gì đó có vẻ ngụ ý rằng tôiđã phản bội anh ta một cách tàn nhẫn. Một gương mặt nói rằng “Sao cậucó thể bỏ đi tất cả chỗ CD này vậy?” Cơ bản là giống như phản ứng củangười đàn ông già ở tiệm sách.“Chuyện này  là  sao  đây?”,  anh  chàng  tóc  vàng hỏi  tôi.  Anh  takhoảng gần ba mươi với đôi mắt ủ rũ. Trên người là một chiếc áo thun inhình một ban nhạc rock và một chiếc quần bò phai màu, còn những ngóntay luôn luôn cử động một cách căng thẳng.Tương tự lúc ở tiệm sách, tôi giải thích mình phải bán chỗ đĩa CDnhư thế nào. Sau đó anh ta vỗ tay “Trong trường hợp đó...”
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“Anh có một thứ rất hay cho cậu. Có lẽ anh thật sự không nên kểvới cậu, nhưng anh vô cùng thích gu âm nhạc của cậu, chàng trai trẻ.Cho nên chỉ giữa hai chúng ta thôi, nhé?”Từng câu từng chữ nghe cứ như điều mà một tên lừa đảo sẽ nóivậy. Anh chàng tóc vàng nói: “Ở thị trấn này có một cửa hàng sẽ muatuổi thọ của cậu!”“Tuổi thọ?”, tôi hỏi ngược lại. Đương nhiên, tôi nhận ra cuộc nóichuyện này tương tự cuộc nói chuyện tôi có lúc trước. Nhưng những gìtôi cần chỉ là phải lặp lại câu hỏi.“Phải, tuổi thọ,” anh ta xác nhận bằng tất cả vẻ nghiêm trọng.Có phải trêu đùa người nghèo hiện đang là mốt không vậy?Trong khi tôi suy ngẫm xem làm thế nào để trả lời, anh ta mau mắngiải thích.Nó phần lớn cũng giống với câu chuyện của người đàn ông già ởtiệm sách kể với tôi, nhưng trong trường hợp của anh chàng này, có vẻnhư là anh ta thực sự đã bán đi một chút tuổi thọ. Khi tôi hỏi nó bánđược bao nhiêu, anh ta lảng tránh “Anh quả thật không thể nói với cậuđiều đó.”Anh chàng tóc vàng vẽ một tấm bản đồ và ghi cho tôi số điện thoại.Chẳng cần phải nói thì chúng cũng khớp với những gì mà người đàn ônggià đưa cho tôi.Tôi tỏ vẻ cảm ơn rồi ra khỏi cửa hàng.Ngay cái lúc bước ra dưới mặt trời, bầu không khí nặng nề, oi bứcbấu chặt lấy da thịt tôi.Chỉ một hôm nay thôi, tôi vừa tự nhủ, vừa nhét một đồng xu vàomột máy bán hàng tự động cạnh đó, và chọn lấy chai nước táo ép saumột hồi đắn đo suy nghĩ.Sau khi dùng hai bàn tay giữ lấy lon nước lạnh một lát, tôi mở lonvà uống nó.
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Sự ngọt ngào của thứ nước uống tươi mát dịu dàng lan toả khắpmiệng tôi. Lâu rồi tôi chưa uống bất cứ thứ đồ có ga nào, vậy nên mỗingụm đều khiến họng tôi ngứa ran lên.Uống cạn lon nước táo, tôi ném cái lon rỗng vào sọt rác.Tôi lấy hai tấm bản đồ của hai người bán hàng ra khỏi túi và nhìnvào chúng. Chắc chắn là có thể đi bộ được đến đó.Dường như tôi thật sự đang định đi tới toà nhà đó và bán đi tuổithọ, thời gian, hoặc sức khoẻ của mình. Tôi thật ngu ngốc.Tôi đảo mắt, vo viên bản đồ lại, và quẳng chúng đi.Nhưng cuối cùng thì, tôi đã thấy mình đứng trước toà nhà đó.Nó thật  cũ  kỹ.  Các bức tường xỉn  màu tới  mức không thể nàomường tượng ra được màu sắc vốn có của nó. Có lẽ ngay cả chính toànhà cũng chẳng thế nhớ được nữa.Nó không rộng lắm - tôi cảm thấy như nó bị lấn ép bởi những toànhà nằm bên cạnh. Thang máy không hoạt động, bởi vậy tôi phải leo bộtới điểm đến của mình trên tầng bốn. Mồ hôi tuôn ra với mỗi bước tôi đi,hít lấy không khí ẩm mốc, được chiếu sáng bởi những ánh đèn huỳnhquang màu vàng.Tôi nhất định không tin vào câu chuyện bán đi tuổi thọ.Thay vào đó, tôi cân nhắc tới khả năng hai người bán hàng đã sửdụng phép ẩn dụ nào đó để ám chỉ tới một công việc sinh lợi mà họkhông thể nói thẳng ra - kiểu như nó có “nguy cơ rút ngắn tuổi thọ củabạn.”Không có gì ghi trên cánh cửa tôi tìm thấy trên tầng bốn. Nhưngkhông hiểu sao, tôi tin rằng đây chính là nơi mà bọn họ đã nói đến.Tôi ngừng thở mà nhìn chằm chằm vào tay nắm cửa đúng nămgiây, rồi nắm lấy với sự quyết tâm.Qua cánh cửa là một căn phòng sạch sẽ không thể tưởng tượngđược khi nghĩ tới vẻ bên ngoài của toà nhà. Tôi không lộ ra chút ngạcnhiên nào hết.
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Chính giữa căn phòng là các dãy kệ trưng bày trống không, và dọctheo các bức tường là các giá sách trống rỗng - nhưng chẳng hiểu sao,chúng trông thật tự nhiên với tôi.Dẫu vậy, từ một cái nhìn tổng quát, nó là một căn phòng vô cùngkỳ dị. Tựa hồ một cửa hàng trang sức không có trang sức, một tiệm mắtkính mà không có kính, một hàng sách mà không có lấy một quyển sách.Đó là một vài so sánh mà tôi có thể dùng.Tôi không nhận ra có ai đó ngay bên cạnh mình cho tới khi đằng ấylên tiếng.“Xin chào.”Tôi quay ra chỗ tiếng nói và nhìn thấy một người phụ nữ đang ngồi,khoác trên mình một bộ vét. Cô ấy nhìn tôi từ bên dưới cặp kính gọngmảnh như thể đang im lặng đánh giá.Tôi không thể tìm thấy thời điểm để hỏi “Cửa hàng này bán cáiquái gì thế?”, vì cô ấy đã hỏi trước khi tôi có thể mở miệng:“Thời gian? Sức khoẻ? Hay là tuổi thọ của anh?”Lúc ấy tôi phát chán việc phải suy nghĩ lắm rồi.Nếu muốn trêu chọc tôi, thì cứ vào mà trêu chọc đi.“Tuổi thọ,” tôi trả lời ngay tức khắc.Thôi thì tạm thời cứ để mọi chuyện như thế vậy, tôi nghĩ.Bây giờ tôi đâu còn gì để mất nữa?Nó chẳng bao giờ có thể chính xác, nhưng giả sử tôi còn thọ đượcsáu mươi năm, tôi nghĩ mình sẽ được khoảng chừng 600 triệu yên.Tôi không tự phụ như hồi còn học tiểu học, nhưng tôi vẫn bám vàocái niềm tin rằng mình đáng giá hơn một người bình thường. Vậy nên tôinghĩ mình có thể sẽ bán được 10 triệu một năm.Thậm chí khi hai mươi tuổi, tôi không thể thoát ra khỏi ý nghĩ rằngmình “đặc biệt.” Chắc chắn không có thứ gì chống đỡ cái niềm tin đóhết. Tôi chẳng qua chỉ đang cố bám vào ánh hào quang trong quá khứmà thôi.
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Tôi ngoảnh mặt khỏi thực tại, thứ không cho thấy tín hiệu gì sẽ cómột thay đổi, và nói với bản thân rằng một ngày nào đó, chắc chắn, tôisẽ đạt được một thành công rực rỡ tới mức mình có thể gạch bỏ nhữngnăm tháng vô nghĩa như chúng chưa bao giờ ở đó.Mỗi năm tôi lớn lên, tầm cỡ của cái thành công mà tôi mơ về ngàycàng lớn. Bạn càng bị dồn vào chân tường, thì bạn càng liều lĩnh để lậtngược tình thế.Nhưng đó là điều dễ hiểu. Khi bị dẫn mười điểm cuối hiệp thứ chín,thì một cú bunt1hy sinh sẽ chẳng cho bạn thứ tốt cả. Thậm chí biết mìnhnhiều khả năng sẽ bị strike2, bạn cũng không có chọn lựa nào ngoài mộtcú full swing3 và nhắm tới một pha long hit4.Rồi cũng đến lúc, tôi mơ tới sự vĩnh hằng. Tôi nghĩ là trừ khi đạtđược một thành công mang tính huyền thoại để cho tên mình được tất cảmọi người biết đến và sẽ không bao giờ bị quên lãng theo thời gian, thìtôi sẽ không thể được cứu rỗi.Có lẽ để sửa chữa con đường tôi đi, tôi sẽ cần một ai đó, chỉ mộtlần thôi, hoàn toàn phủ nhận tôi. Với việc không có nơi nào để chạy trốnvà không có cách nào để bảo vệ bản thân, tôi cần bị đánh cho tới khinước mắt tuôn ra.Nghĩ về chuyện này theo cách đó, bán đi tuổi thọ ắt hẳn là câu trảlời. Như thế thì không chỉ phần đời trong quá khứ, mà cả phần đời sắptới của tôi cũng sẽ hoàn toàn bị phủ nhận.Nhìn kỹ hơn thì người phụ nữ đó khá trẻ. Ngay từ vẻ ngoài của cô,tôi sẽ đoán cô ấy đâu đó tầm 18 đến 24 tuổi.“Việc định giá anh sẽ mất khoảng ba giờ,” cô ấy nói, đôi tay đã bắtđầu gõ lên bàn phím.Tôi đã nghĩ đó sẽ là một loại thủ tục chán ngắt nào đó, nhưng có vẻnhư tôi còn chẳng cần phải nói tên mình ra. Đó là chưa kể tới giá trị củamột thứ không thể thay thế như là cuộc đời con người có thể được biếtchỉ trong có ba giờ đồng hồ.
1 Bunt: n y bóng; batter gi  ngang chày ra tr c v  trí b t bóng c a catcher đ  đón bóng.ả ơ ướ ị ắ ủ ể
2 Strike: đánh bóng h ngỏ
3 Full swing: Đánh toàn l cự
4 Long-hit: Đánh bóng đi luôn
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Dĩ nhiên, giá trị đấy hoàn toàn là một thứ được quyết định bởi họ,không nhất thiết là phổ quát. Nhưng đó cũng là một thước đo.Tôi ra khỏi toà nhà và tha thẩn xung quanh một cách vô định. Bầutrời chạng vạng tối. Chân tôi đã thấm mệt. Còn bụng thì đói meo. Tôimuốn được nghỉ ngơi trong một nhà hàng, nhưng tôi không thừa tiền đểmà tiêu vào đó.Tiện làm sao, tôi tìm thấy một bao Seven Stars và một cái bật lửagiá trăm yên trên một cái ghế dài ở khu mua sắm. Tôi nhìn chung quanh,nhưng không có ai trông có vẻ là chủ nhân của chúng cả.Tôi ngồi xuống, thản nhiên thả chúng vào trong túi, rồi đi vào mộtcon hẻm. Tôi tựa vào đống gỗ vụn, châm điếu thuốc, và hít một hơi thậtsâu. Đã lâu lắm rồi tôi mới lại hút thuốc, nên họng tôi đau rát.Tôi giẫm lên điếu thuốc và hướng thẳng tới nhà ga. Họng tôi lại bắtđầu cảm thấy khô khốc.Tôi ngồi xuống một cái ghế dài ở quảng trường và quan sát lũ chimbồ câu. Một người phụ nữ đứng tuổi ngồi đối diện tôi đang cho chúngăn. Quần áo của bà ấy có vẻ như quá trẻ so với tuổi, và cái cách bà ấyném thức ăn khá là tới tấp; quan sát bà ấy khiến trong tôi tràn ngập mộtcảm giác mà tôi cũng không thể dám chắc nó là gì.Thêm vào đó, tôi ghét việc quan sát lũ chim mổ bánh mì bởi nókích thích cơn đói của tôi. Tôi hoàn toàn không đói đến thế, vậy nhưngtôi cũng sắp mổ xuống đất theo lũ chim bồ câu ấy rồi....Hi vọng tuổi thọ của mình bán được nhiều, tôi nghĩ.Như đa số mọi người làm khi bán đi thứ gì đó, tôi cố gắng hạ thậtthấp số tiền sau khi định giá mà tôi sẽ nhận được cho tới khi tôi đượcthấy bản định giá thực sự.Ban đầu tôi đã nghĩ nó ở trong khoảng 600 triệu, nhưng như thể đểđỡ phải mặc cả thêm, tôi cố gắng tưởng tượng ra kịch bản xấu nhất.Xem xét điều ấy, tôi đang nghĩ có lẽ là 300 triệu. Hồi còn bé, tôinghĩ mình phải đáng giá 3 tỷ - nên so với chừng đó, bạn có thể nói đó làsự ước lượng có phần khiêm tốn.
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Nhưng tôi, tuy thế, vẫn đánh giá quá cao giá trị cuộc đời của mình.Tôi nhớ ý kiến của Himeno về việc chi phí của một người làm công bìnhthường, rơi vào khoảng 200 tới 300 triệu.Cho dù vậy, khi tôi lần đầu cân nhắc về giá trị cuộc đời hồi tôi cònhọc tiểu học, và tôi nghe phát biểu từ một cô bạn cùng lớp thiếu hẳntriển vọng, tôi đã nghĩ “Cậu không thể ra giá cho cơ hội để sống cuộcđời của cậu đâu - mà tớ sẽ phải hỏi phí thanh lý đấy!”Điều đó, tôi đã quên bẵng đi mất.Tôi sớm trở lại cửa hàng và thiu thiu ngủ trên một chiếc sofa, sauđó bị đánh thức khi người phụ nữ gọi tên tôi. Có vẻ như việc định giá củatôi đã hoàn tất.“Anh Kusunoki,” người phụ nữ nói – cô ấy chắc chắn đã nói thế. Tôikhông nhớ mình có đưa tên cho họ, hay bất cứ giấy tờ tuỳ thân nào cả.Nhưng họ biết, bằng cách này hay cách khác.Quả nhiên, rốt cuộc thì nơi này phải hoạt động trên một thứ gì đóvượt xa hiểu biết thông thường.Kỳ lạ thay, đúng lúc trở lại toà nhà đó, tôi lại đang mong muốn tinvào câu chuyện vô cùng ám muội về việc bán đi tuổi thọ.Tôi có thể đưa ra hàng ngàn những lý do phức tạp để giải thích vìsao điều đó xảy ra, nhưng lý do quan trọng nhất là người phụ nữ đó.Có lẽ thật kỳ quặc khi có ấn tượng như thế về ai đó ngay từ lần đầutiên bạn gặp họ. Thế nhưng... tôi cảm thấy như những gì liên quan đếncô đều không thể là dối trá.Chẳng liên quan gì đến cảm nhận về công bằng hay logic, cũngkhông phải do phẩm giá của họ, một vài người đơn giản là ghét sự saitrái. Và đó là ấn tượng mà tôi cảm thấy từ cô ấy.Nhưng nhìn lại thì, tôi nhận ra rằng có lẽ dự cảm của mình đã saihoàn toàn....Hãy quay lại với việc định giá nào.Ngay khi vừa nghe thấy chữ “ba” phát ra khỏi miệng cô ấy, tôi bènbấu chặt vào một niềm tin sâu thẳm trong tim, tôi nghĩ trong thoángchốc mặt mình đã bừng sáng với niềm mong đợi. Theo bản năng tôi nghĩrằng cái giá 3 tỷ mà tôi ước lượng hồi bé là đúng.
21



Người phụ nữ đó, đang quan sát mặt tôi với ánh mắt khó xử và gãimá bằng ngón trỏ của mình. Dường như cảm thấy không thể nói trựctiếp với tôi, cô nhìn vào màn hình máy tính, nhanh chóng gõ vài phím, vàđưa ra một tờ giấy in trên quầy thu ngân.“Đây là kết quả sự định giá của anh đó. Vậy giờ anh muốn làm gìnào?”Mới đầu, tôi nghĩ con số “300,000” trên tờ biểu là giá trị của mộtnăm. Tám mươi năm của tuổi thọ, sẽ là 24 triệu tất cả.“24 triệu” liên tục lặp đi lặp lại trong đầu tôi.Tôi cảm thấy như tất cả năng lượng thoát ra khỏi cơ thể mình. Saonó lại có thể rẻ thế được nhỉ.Tôi bắt đầu nghi ngờ cửa hàng này lần thứ hai.Có lẽ đây chỉ là bối cảnh cho một show truyền hình, hoặc là mộttrải nghiệm tâm lý. Mà không, có lẽ đây chỉ là một trò đùa khó chịu...Nhưng có cố gắng giải thích nhiều thế nào thì cũng vô ích. Thứ duynhất phải làm việc vất vả là nhận thức thông thường của tôi. Mọi giácquan khác đều bảo tôi rằng “Cô ấy nói đúng đấy.” Và niềm tin của tôi làkhi đối mặt với điều gì đó vô lý, thì chúng là những thứ mà ta nên tinvào. Dù gì thì, tôi phải chấp nhận con số 24 triệu này. Chỉ mỗi điều đóthôi đã lấy đi hết dũng khí của tôi.Nhưng người phụ nữ đối mặt tôi và nói ra sự thật tàn nhẫn.“Theo đó, giá trị một năm của anh là 10,000 yên, mức căn bản tốithiểu một người có thể có cho tuổi thọ. Bởi anh còn lại ba năm và batháng, anh sẽ có thể rời khỏi đây với 300,000 yên.”Tôi bèn cười phá lên. Không phải vì tôi coi những lời đó là trò đùa,mà bởi tôi không khỏi cười vào bản thân mình khi đối mặt với thực tạikhủng khiếp như thế.Và trên tờ biểu là kết quả của tôi, một con số thấp hẳn một bậc sovới mong đợi.
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“Tất nhiên là, cái này không phải chỉ ra một giá trị phổ quát. Đâyhoàn toàn là kết quả dựa theo tiêu chuẩn của chúng tôi,” người phụ nữnói, như thể tự biện hộ.“Tôi muốn biết thêm về những tiêu chuẩn ấy,” tôi nói, và cô ấy thởdài mệt mỏi. Cô ấy chắc hẳn đã gặp câu hỏi này cả trăm ngàn lần rồi.“Quá trình định giá chính xác được thực hiện bởi một bộ phận cốvấn riêng, thế nên tôi không nắm được chi tiết. Nhưng tôi nghe nói làcác yếu tố như mức độ hạnh phúc, hiện thực hoá, và cống hiến có thểảnh hưởng nhiều tới giá trị. ...Tóm lại là, giá trị được xác định dựa trênviệc anh hạnh phúc thế nào trong quãng đời còn lại, anh sẽ khiến ngườikhác hạnh phúc ra sao, đã đạt được bao nhiêu giấc mơ, bao nhiêu cốnghiến cho xã hội, và còn nhiều thứ khác nữa.”Sự công minh tuyệt đối đó lại hạ gục tôi thêm một lần nữa.Nếu chỉ là tôi sẽ không hạnh phúc, hoặc chỉ là tôi sẽ không khiếnbất kỳ ai hạnh phúc, hoặc chỉ là sẽ không đạt được bất kỳ giấc mơ nào,hoặc chỉ là sẽ không cống hiến cho xã hội - nếu tôi chỉ không làm đượcmột trong số chúng, thì tôi sẽ thấy ổn với điều đó.Thế nhưng nếu tôi sẽ không hạnh phúc và sẽ không khiến bất kỳ aihạnh phúc và sẽ không thực hiện được bất kỳ giấc mơ nào và không làmđược gì cho xã hội... Tôi không biết nơi nào mình có thể tìm kiếm sự cứurỗi nữa.Tồi tệ nhất là, sống thêm ba mươi năm là quá sức ít tính từ lúc haimươi tuổi. Hẳn là tôi bị gục ngã bởi chứng bệnh nghiêm trọng nào đấy,phải chứ? Hoặc bị một tai nạn?“Sao tuổi thọ của tôi lại ít thế?”, tôi hỏi, nghĩ rằng ít ra nên hỏi thử.“Tôi vô cùng xin lỗi, nhưng,” người phụ nữ nói, chậm rãi lắc đầu,“tôi không thể tiết lộ bất cứ thông tin nào ngoại trừ cho khách hàng đãbán đi thời gian, sức khoẻ, hoặc tuổi thọ của mình.”Tôi đăm chiêu suy nghĩ, lông mày cau lại.“Cho tôi suy nghĩ một lát.”“Cứ tự nhiên,” cô ấy đáp lại, nhưng từ giọng nói, có vẻ như cô ấymuốn tôi phải hãy nhanh chóng đưa ra quyết định.
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Cuối cùng, tôi đã bán đi hết tất cả ba mươi năm, chỉ giữ lại đúng batháng cuối cùng.Cuộc đời tôi nhảy hết việc làm thêm này tới việc làm thêm nọ vàcác sự việc ở tiệm sách và cửa hàng CD đã tạo nên trong tôi sức chịuđựng với sự bất công.Trong khi người phụ nữ để tôi xem lại mọi chi tiết trong hợp đồng,tôi gần như chỉ biết gật đầu với mọi thứ mà không suy nghĩ. Thậm chíkhi cô ấy hỏi xem tôi có câu hỏi nào không, tôi đã nói không hẳn.Tôi chỉ muốn kết thúc việc này và thoát ra khỏi nơi này. Thoát rakhỏi cửa hàng này. Thoát ra khỏi cái cuộc đời này.“Anh có thể thực hiện giao dịch tới  ba lần,” người  phụ nữ nói.“Theo đó, anh có thể bán đi tuổi thọ, sức khoẻ, hoặc thời gian của anhhai lần nữa.”Tôi ra khỏi cửa hàng cùng một phong bì bên trong là 300,000 yên.Mặc dù tôi không có dấu hiệu gì trực quan, và tôi cũng không biếtnó đã diễn ra như thế nào, tôi tuyệt nhiên có cảm giác như mình đã mấtđi tuổi thọ. Tôi cảm thấy hơn 90 phần trăm của thứ gì đó bên trong cơthể đang thoát ra khỏi người tôi.Họ nói một con gà có thể chạy loanh quanh một lúc với chiếc đầubị cắt - và tôi nghĩ cảm giác của mình cũng y như vậy. Có lẽ bạn đã cóthể gọi tôi là một cái xác chết.Tôi cảm thấy thiếu kiến nhẫn trong thân xác chắc chắn sẽ chết khimà chưa bước sang tuổi 21 hơn là bên trong thân xác mà tôi đoán rằngsẽ sống tới 80 tuổi. Trọng lượng của từng giây đang nặng hơn bao giờhết. Tôi cũng đã vô thức mà nghĩ rằng “Xời, mình vẫn còn 60 năm nữacơ mà” lúc ấy. Vậy nhưng với ba tháng còn lại, giờ đây tôi đã bị tấn côngbởi sự nôn nóng – giống như tôi phải làm gì đó. Nhưng chưa phải hômnay, tôi muốn về nhà và đánh một giấc. Đi bộ xung quanh khắp nơikhiến tôi mệt muốn chết. Tôi muốn nghĩ về thứ mình sẽ làm sau khi đãnghỉ ngơi thoải mái và có thể thức dậy một cách khoan khoái.Trên đường về nhà, tôi đi qua một gã đàn ông kỳ quái. Hắn trôngcó vẻ ngoài hai mươi, và bước đi một mình cùng nụ cười như thể rộng
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ngoác tới mang tai, giống như hắn ta vui vẻ tới mức không kiềm lại đượcấy. Nó thực sự khiến tôi phát cáu.Tôi dừng lại tại một quán rượu trong khu mua sắm và mua bốn lonbia, rồi thêm cả năm miếng gà rán từ một cửa hàng tôi tình cờ đi ngangqua, và xử lý cả hai thứ trong khi đi bộ về nhà.Ba tháng còn lại. Chẳng có gì phải lo lắng quá nhiều về tiền bạc cả.Cũng rất lâu rồi tôi từ lần cuối tôi uống đồ có cồn. Nó khiến tôibình tâm lại, nhưng có lẽ nó không phải là một ý hay.Tôi ngay lập tức thấy chóng mặt, và nôn mửa mất ba mươi phút khivề đến nhà.Tôi đã bắt đầu ba tháng cuối cùng của mình như thế. Theo cái cáchgần như tồi tệ nhất có thể.
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Nàng giám sát viên ngồi bó gốiTồi tệ hơn cả cảm giác tồi tệ nhất, thời tiết lúc này thật nóng bứcvà khó chịu . Nhờ điều đó, tôi đã mơ một giấc mơ hết sức sống động.Ngay cả khi tỉnh dậy, nằm trên đệm của mình, tôi vẫn trầm ngâmsuy ngẫm về giấc mơ ấy. Đó không phải một giấc mơ xấu. Thực ra, đó làmột giấc mơ hạnh phúc. Nhưng chẳng có gì tàn nhẫn hơn là một giấc mơhạnh phúc.Trong giấc mơ, tôi đang học cao trung, và ở trong một công viên.Công viên ấy tôi không biết, nhưng bạn cùng lớp hồi tiểu học của tôi ởđó. Có vẻ như ý niệm của giấc mơ này là một dạng họp lớp.Ai nấy đều vui vẻ bên nhau trong khi xem pháo hoa. Ánh sáng củachúng điểm nhuộm đỏ làn khói. Tôi đứng bên ngoài công viên, quan sáthọ. Tôi chợt nhận ra Himeno bên cạnh khi cô hỏi tôi - Cao trung thếnào? Tôi liếc nhìn cô từ bên cạnh, nhưng gương mặt cô ấy bị nhoè đi. Tôichẳng hay biết gì về cô ấy ngoại trừ lúc cô mười tuổi, cho nên tôi thật sựkhông thể tưởng tượng cô ấy bây giờ trông như thế nào.Nhưng trong giấc mơ của mình, tôi nghĩ rằng gương mặt cô ấynhất định đang rất lộng lẫy. Tôi cảm thấy tự hào vì được quen biết với côấy trong một thời gian dài.Không thể nói là tớ thích nó được, tôi đáp lại thành thật. Nhưngđiều đó còn lâu mới là điều tồi tệ nhất. Tớ đoán là câu trả lời của mìnhcũng gần giống như thế, Himeno gật đầu.Tôi mừng thầm rằng cô ấy cũng đã chịu đựng một tuổi trẻ khókhăn giống như tôi.Cậu biết không, giờ nghĩ lại, cô nói, hồi đó quả thực rất là vui nhỉ.Cậu đang nhắc tới “hồi đó” nào thế?, tôi hỏi lại.Himeno không trả lời. Cô ngồi bệt xuống, ngước mắt nhìn tôi, vànói, Kusunoki, cậu vẫn độc thân chứ?
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Tớ đoán là vậy, tôi nói, trong khi vẫn giữ cho mắt mình quan sátbiểu cảm và kiểm tra phản ứng của cô ấy.Tớ hiểu rồi, Himeno đáp lại cùng nụ cười tươi tắn trên môi. Chà,cậu biết đấy, tớ cũng vậy.Sau đấy cô ấy nói thêm, với một cái nhìn e thẹn, tốt rồi.Thật tuyệt.Phải, tuyệt vời, tôi đồng tình.Đó là giấc mơ của tôi.Đó không phải kiểu giấc mơ mà bạn nên có ở tuổi hai mươi. Tôitrách móc bản thân cho cái giấc mơ quá đỗi ngây thơ của mình. Nhưngđồng thời, tôi lại muốn lưu nó trong ký ức. Nếu quên mất nó, tôi sẽ rấthối tiếc.Tôi dám chắc hồi mười tuổi, tôi hoàn toàn không có dành nhiềutình cảm cho Himeno. Có chăng chỉ là một chút xíu thôi. Nhưng mà vấnđề là tôi còn chẳng dành lấy “một chút xíu” quý mến nào cho bất kỳ aikhác khi ấy.Có lẽ mảnh tình cảm tí ti đó là thứ lớn nhất trong cả cuộc đời tôirồi - tôi chỉ nhận ra điều này rất lâu sau khi cô ấy đi mất.Lưu giữ mọi chi tiết giấc mơ về Himeno trong ký ức, tôi đặt mìnhxuống giường và nghĩ về những sự việc ngày hôm qua. Tôi đã bán hếtngoại trừ ba tháng trong quãng đời còn lại của mình ở toà nhà cũ nát,xấu xí đó.Khi tôi nhớ lại chuyện ấy, tôi không nghĩ rằng, à, có thể đó chỉ làmộng tưởng mà thôi. Tôi xem điều đó là một thực tế chắc chắn.Tôi không nói rằng, tôi hối tiếc vì đã bán đi phần lớn tuổi thọ củamình trong một phút nông nổi. Tôi không nói rằng, tôi nhận ra sự quantrọng của thứ mình từng có mà giờ đây đã đánh mất. Thay vào đó, cócảm giác như là tôi trút được gánh nặng khỏi vai mình.Thứ đã trói buộc tôi với cuộc sống cho tới bây giờ là niềm tin nôngcạn rằng thứ gì đó tốt đẹp sẽ xảy ra một ngày nào đó. Đó là một niềm tinkhông có cơ sở, nhưng buông bỏ nó là một việc khó khăn.
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Dẫu cho một người có vô giá trị đến cỡ nào, chẳng có bằng chứngnào cho thấy một tương lai tươi sáng sẽ không đến với họ và cho phép họgạch bỏ tất cả như chưa bao giờ xảy ra.Ý nghĩ đó là sự cứu rỗi đối với tôi, nhưng đó cũng là một cạm bẫy.Đấy là lý do tại sao hiện tại khi tôi đã được bảo một cách rõ ràng rằng“Chẳng có gì tốt đẹp sẽ xảy đến trong cuộc đời của mày đâu,” tôi có thểxem nó như một điều hạnh phúc.Và bây giờ, tôi có thể ra đi trong thanh thản.Tôi tự nhủ, nếu đây là hoàn cảnh tuyệt vọng của tôi, thì tôi cũng sẽtận hưởng ba tháng còn lại của mình. Tôi muốn sử dụng chúng sao chotôi có thể nghĩ rằng, “Nó là một cuộc đời khó khăn, nhưng ít ra khi chấpnhận cái chết, mình đã có ba tháng cuối cùng khá hạnh phúc.”Thoạt đầu, tôi quyết định mình sẽ đi tới tiệm sách, đọc vài tờ tạpchí,  nghĩ về những điều nên làm tiếp theo -  nhưng chỉ ngay sau đó,chuông cửa rung lên.Tôi chẳng mong chờ bất kỳ vị khách nào cả. Tôi đã không có bất kỳai trong những năm qua, và chắc chắn cũng chẳng có ai trong nhữngtháng cuối cùng của mình hết.Phải chăng là họ nhầm phòng? Người thu tiền à? Hay dịch vụ vậnchuyển? Dù gì thì nó cũng có vẻ không phải thứ tốt lành gì cả.Chuông cửa reo lên lần nữa. Tôi ngồi dậy khỏi giường và ngay lậptức bị hạ gục bởi cơn buồn nôn tối qua. Thật khó chịu.Tuy vậy, tôi vẫn ép bản thân mình ra tới cửa trước, và gặp một côgái không quen biết đang đứng đó. Bên cạnh là một va li hành lý dườngnhư đựng đồ của cô trong đó.“... Cô có thể là ai được nhỉ?”, tôi hỏi.Sau khi nhìn tôi với vẻ choáng váng, cô lấy ra cặp kính trong túicùng một tiếng thở dài, đeo vào, và nhìn tôi theo kiểu “Thế bây giờ đãnhận ra chưa?”. Đó là lúc tôi cuối cùng cũng nhận ra. “Cô là người đãđịnh giá...”“Chính tôi đây,” cô gái nói.Hình ảnh bộ vét đã choán hết cả tâm trí tôi, nên trong bộ trangphục thường ngày cô ấy hoàn toàn trông như một người khác vậy. Cô
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mặc một chiếc áo cánh cotton cùng một chiếc váy xanh làm từ vải trúcbâu. Tôi không thấy nó ngày hôm qua, bởi nó được buộc lên đằng sau,nhưng phần đuôi mái tóc đen dài chấm vai của cô có xu hướng cong nhẹvào trong.Nhìn vào đôi mắt cô qua cặp kính vừa được đeo lên, không hiểu saocó vẻ như chúng mang một nỗi buồn man mác.Đưa mắt xuống dôi chân thon của cô, tôi trông thấy một miếngbăng dán trên đầu gối phải. Chắc chắn đó là một vết thương sâu, bởi tôicó thể biết được tình trạng của nó qua miếng băng.Lần đầu gặp nhau, tôi chỉ có thể áng chừng tuổi của cô khoảng 18tới 24 mà không thể đoán chính xác hơn được, nhưng nhìn thấy cô ấyngày hôm đó, tôi đã nghĩ ra. Có lẽ cô cũng trạc tuổi tôi. 19 hoặc 20 tuổi.Nhưng bỏ tất cả sang một bên đã, tại sao cô ấy lại ở đây?Thực ra, một trong những ý tưởng nảy ra đầu tiên trong đầu tôi làcô ấy ở đây để nói với tôi rằng đã có sai sót trong bản đánh giá.Họ đã nhầm một hoặc hai chữ số. Hoặc là họ chẳng may nhầm tôivới ai đó khác. Tôi không khỏi hi vọng rằng cô ấy sẽ xin lỗi vì sai lầm đó.Cô gái bỏ kính xuống, cẩn thận cho chúng vào lại túi, và nhìn lại tôibằng đôi mắt vô cảm.“Tôi là Miyagi. Tôi sẽ là giám sát viên của anh từ ngày hôm nay.”Cô gái, có tên Miyagi, nhẹ nhàng cúi đầu trước tôi.Giám sát viên... Tôi đã quên béng đi mất. Phải rồi, cô ấy có nói gìđó về việc này.Trong lúc cố gắng nhớ lại cuộc nói chuyện của mình với Miyagihôm qua, tôi không thể kiềm chế cơn buồn nôn của mình, và chạy vàonhà vệ sinh để nôn ra lần nữa.Rời khỏi nhà tắm cùng cái dạ dày trống rỗng của mình, tôi bắt gặpMiyagi đang đứng ngay trước cửa. Đó là nhiệm vụ của cô ấy, cứ cho làthế đi, nhưng cô ấy nhất định không phải kiểu con gái e thẹn.Tôi cố đấy cô sang một bên, bước tới bồn rửa. Tôi rửa mặt, súcmiệng, và tu ừng ực chỗ nước lạnh trong cốc, rồi đặt lưng xuống giường
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một lần nữa. Tôi đang bị một cơn đau đầu chết người. Lại còn thêm cáinóng chết người đổ dầu vào lửa.“Mặc dù hôm qua tôi đã giải thích rồi nhưng,” Miyagi nói, bất chợtđứng cạnh giường tôi, “ vì tuổi thọ của anh đã giảm xuống ít hơn mộtnăm, tôi sẽ giám sát anh kể từ hôm nay. Bởi vậy...”“Chuyện này có thể để sau không?”, tôi ngắt lời bằng thái độ bựctức lỗ mãng.“Được rồi. Thế thì để sau vậy,” cô ấy nói. Miyagi mang hành lý củamình vào một góc phòng, ngồi co chân lên và dựa lưng vào tường.Sau đó, cô ấy cứ theo dõi tôi suốt. Mục đích của cô ấy dường như làgiám sát tôi bất cứ lúc nào tôi ở trong căn hộ của mình.“Anh vờ như tôi không ở đây cũng được,” Miyagi cất tiếng từ chỗcủa mình. “Cứ hành động bình thường như mọi khi anh sẽ làm ấy.”Nhưng dù cho cô ấy có nói thế cũng chẳng thay đổi thực tế rằngtôi sẽ luôn bị theo sát bởi một cô gái chỉ hơn mình cùng lắm là hai tuổi.Tôi không khỏi lo lắng và liên tục liếc trộm về phía Miyagi. Dườngnhư cô đang viết gì đó vào một cuốn sổ tay. Đó có thể là một loại nhật kýgiám sát nào đấy.Sự giám sát từ một phía thật khó chịu. Phần nửa người tôi mà côđang nhìn cảm giác như đang bị thiêu đốt bởi ánh nhìn của cô ấy.Quả thực, tôi đã được nghe lời giải thích cụ thể về công việc “giámsát” này hôm qua. Theo như lời Miyagi, đa số những người bán đi tuổithọ của mình trở nên tuyệt vọng khi họ chỉ còn sống được một năm, vàbắt đầu gây rắc rối nếu như ở một mình. Tôi không đề nghị cô giải thíchxem đó là loại rắc rối gì, nhưng tôi có thể mường tượng ra.Bởi một trong những điều quan trọng nhất để con người tuân theoquy tắc chính là niềm tin của họ rằng mình sẽ vẫn sống. Nhưng nếu bạnđược xác nhận rằng cuộc sống của mình sẽ sớm kết thúc, tất cả sẽ thayđổi. Bạn không thể nào đem niềm tin đó sang thế giới bên kia được.Vậy nên, hệ thống giám sát, là thứ được thành lập để ngăn chặnnhững con người tuyệt vọng khỏi gây tổn thương cho người khác.Về cơ bản, những người còn lại ít hơn một năm sẽ được theo dõi, vànếu họ làm bất kỳ điều gì không thích đáng, giám sát viên sẽ lập tức liên
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lạc về cửa hàng chính để chấm dứt cuộc đời của họ, bất kể tuổi thọ bìnhthường của họ.Điều đó có nghĩa cô gái đang ngồi bó gối ở trong góc phòng của tôiđây cách sự kết thúc cuộc đời tôi đúng một cuộc điện thoại.Tuy nhiên - có vẻ theo thống kê cho thấy - khi chỉ còn vài ngàytrước khi từ giã cõi đời, con người dường như đánh mất ý định làm phiềnngười khác. Nên lúc mà chỉ còn ba ngày trên đời, giám sát viên sẽ rời đi.Trong ba ngày cuối cùng , bạn có thể ở một mình.Có vẻ như cuối cùng tôi đã thiếp đi. Cơn đau đầu và buồn nôn đãbiến mất lúc tôi tỉnh dậy. Đồng hồ chỉ 7 giờ tối. Tôi sẽ gọi đây là cáchkhá tồi tệ để sự dụng ngày đầu tiên của ba tháng quan trọng nhất trongcuộc đời.Miyagi vẫn đang nhìn tôi chằm chằm từ góc phòng như lúc trước.Tôi quyết định sẽ làm những thứ bình thường mình vẫn làm, cố gắngphớt lờ sự hiện diện của cô ấy.Tôi rửa mặt bằng nước lạnh, cởi đồ trong phòng, mặc vào chiếcquần jeans đã phai màu và một chiếc áo thun đã sờn, rồi ra ngoài để ănbữa tối.Giám sát viên của tôi, Miyagi, theo sau tôi khoảng năm bước.Trong lúc tôi bước đi, vầng dương sáng rực ở hướng tây khiến tôichói mắt. Hoàng hôn hôm nay là một màu vàng tuyệt đối.Tôi nghe thấy lũ ve buổi tối râm ran từ một bụi cây đằng xa. Bêncạnh con đường, là những chiếc xe lửa thẫn thờ chạy dọc theo đườngray. Tôi đến một nhà hàng tự động nằm dọc một con đường quốc lộ đãcó từ lâu. Đó là một toà nhà rộng lớn, và những cái cây mọc phía saudường như bao phủ cả phần mái nhà.Những bảng hiệu, mái nhà, các bức tường - thật khó để tìm đượcnơi nào không bị xỉn màu hoàn toàn. Có một dãy khoảng độ chục máybán hàng tự động bên trong, và đằng trước chúng là hai cái bàn nhỏ vớivài mẫu hạt tiêu cayen và vài cái gạt tàn.
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Nằm trong góc là mấy chiếc máy chơi game thùng có tuổi đời hơnđã hơn chục năm, nhạc nền của chúng giúp bầu không khí hiu quạnh ởnơi đây vợi đi phần nào.Tôi bỏ 300 yên vào một máy bàn mì tự động, rồi phả ra một lànkhói trong khi chờ đợi quá trình hoàn tất. Miyagi ngồi lên một chiếc ghếđẩu, ngước nhìn ánh đèn lập loè lẻ loi.Cô ấy định ăn kiểu gì trong khi quan sát mình nhỉ? Tôi không nghĩcô ấy không cần ăn uống gì cả, nhưng cô toát ra một vẻ kỳ lạ đến nỗi tôicó thể chấp nhận nếu cô nói với tôi điều đó.Cô ấy cho ta cảm giác máy móc một cách khác thường, bạn có thểnói thế. Không giống một con người chút nào.Sau khi ngấu nghiến mì soba kèm với tempura nóng hổi và có vị rẻmạt, tôi mua cà phê từ một cái máy bán nước tự động khác. Cà phê ngọtướp lạnh lan toả khắp cơ thể khô khốc của tôi.Mặc dù chỉ còn sống được ba tháng, tôi vẫn đi và ăn những thứ bỏđi chán ngắt từ máy bán hàng tự động bởi vì đó là tất cả những gì tôibiết. Cho tới mới đây, chi tiêu hoang phí và ăn uống tại một nhà hàngsang chảnh đơn giản không phải là một lựa chọn dành cho tôi. Tôi đãsống trong sự thiếu thốn nhiều năm, và tôi chắc hẳn cũng đã mất đinhiều mộng tưởng trong thời gian đó.Sau khi ăn uống xong xuôi và trở lại căn hộ, tôi cầm lấy cây bút bi,mở sổ tay, và viết một danh sách những điều tôi dự định làm sắp tới.Tuy ban đầu nghĩ tới những điều tôi  không muốn làm thì dễ hơn,nhưng tay tôi càng di chuyển, thì càng nhiều thứ tôi muốn làm trước lúcchết hiện lên trong đầu tôi.Những Điều Cần Làm Trước Khi Chết
• Không đi học
• Không đi làm
• Không kìm nén ham muốn
• Ăn một vài đồ ăn ngon
• Ngắm nhìn một vài cảnh đẹp
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• Viết một bản di chúc
• Gặp và nói chuyện với Naruse
• Nói ra tình cảm của mình với Himeno“Tôi có ý kiến về việc đó.”Tôi quay lại, và Miyagi không còn ngồi trong góc nữa, mà đứngngay sau tôi và nhìn chăm chú vào thứ tôi đang viết.Cụ thể là cô ấy chỉ tay vào dòng cuối cùng, “Nói ra tình cảm củamình với Himeno.”“Các giám sát viên thật sự được phép kiểm tra và can thiệp vàoviệc này à?”, tôi hỏi.Miyagi không trả lời câu hỏi này. Thay vào đó, cô bảo với tôi.“...Về cô Himeno. Nhiều sự việc đã dẫn cô ấy tới việc sinh con ởtuổi mười bảy. Cô thôi học ở cao trung và kết hôn khi mười tám tuổi,nhưng đã li hôn một năm sau đó. Hai mươi tuổi, cô ấy hiện nay đang mộtmình nuôi con. Trong khoảng thời gian hai năm nữa, cô ấy sẽ nhảy lầu tựvẫn, để lại một bản di thư đầy thương xót. ...Nếu anh muốn gặp cô ấybây giờ, sẽ chẳng có gì tốt đẹp xảy ra hết. Sau cùng thì, cô Himeno chắcchắn không còn nhớ về anh. Dĩ nhiên, điều đó bao gồm cả, lời hứa củaanh lúc mười tuổi.”Tôi gặp khó khăn khi cố phát ra tiếng từ cổ họng. Tôi cảm giác nhưkhông khí ngay tức khắc tràn khỏi hai lá phổi của mình.“...Cô biết nhiều đến như thế về tôi ư?”, tôi cuối cùng cũng thốt rađược, cố gắng che giấu mình đang chấn động thế nào. “Từ cách cô đangnói... có phải cô biết mọi thứ sẽ xảy ra không?”Miyagi chớp mắt một lát, rồi lắc đầu.“Tất cả tôi biết là các khả năng của những gì có thể xảy ra trong vàxung quanh cuộc đời của anh, anh Kusunoki. Đương nhiên, đó đều làthông tin vô nghĩa ở thời điểm này, khi mà tương lai của anh đã thay đổirất nhiều vào thời điểm anh bán đi tuổi thọ của mình. Còn một điều nữa,những khả năng trong tương lai mà tôi biết chẳng qua chỉ là những sựkiện quan trọng nhất.”
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Vẫn nhìn vào sổ tay của mình, Miyagi chậm rãi đưa tay phải lên rồivén tóc qua tai.“Cô Himeno có vẻ như là một người rất quan trọng trong cuộc đờicủa anh nhỉ, anh Kusunoki. “Bản tóm tắt” cuộc đời của anh đơn giảntoàn là cô ấy.”“Đó chỉ là cách nói tương đối thôi,” tôi phủ nhận.“Như kiểu, chẳngqua là những thứ khác hầu như không quan trọng với tôi, đúng chứ?”“Có lẽ,” Miyagi đáp. “Dẫu sao thì, nếu anh muốn nghe quan điểmcủa tôi, gặp cô Himeno chỉ tổ phí thời gian. Chuyện đó chỉ huỷ hoại kýức của anh về cô ấy mà thôi.”“Cảm ơn vì đã lo lắng, nhưng nó đã bị huỷ hoại cách đây rất lâurồi.” “Nhưng anh cũng phải sử dụng thời gian của mình một cách khônngoan, đúng không?”“Phải, chắc vậy. Mặc dù, cô có thể thực sự nói với tôi về tương laicủa tôi như thế chứ?”Miyagi nghiêng đầu. “Đáng ra tôi phải hỏi anh mới đúng. Tại saoanh nghĩ tôi không thể?”Tôi không nghĩ ra được câu trả lời cho điều đó. Ngay cả khi tôibằng cách nào đó sử dụng hiểu biết về tương lai để gây rắc rối, Miyagichỉ cần liên lạc với cửa hàng chính và cuộc đời của tôi thế là hết.“Chúng tôi về cơ bản muốn anh được ra đi thanh thản,” Miyagi nói.“Và để đảm bảo điều đó, tôi có thể dự đoán tương lai của anh và cảnhbáo anh.”Tôi gãi đầu. Tôi đang muốn nói lại điều gì đó với cô gái này.“Xem nào, có lẽ cô nói với tôi chuyện này là bởi cô lo lắng rằng tôisẽ bị tổn thương và đánh mất hi vọng. Nhưng mà liệu có thể xem việcnói với tôi những điều đó là đã loại bỏ nguyên nhân khiến tôi tổn thươngvà đánh mất hi vọng được không? Phải rồi… Kiểu là, tôi dám cá cô đãnghĩ nếu tôi không phải nghe chuyện này trực tiếp từ cô, mà từ miệngHimeno, thì nó sẽ còn đau đớn hơn rất nhiều vậy. Cô hơi bị nhiều chuyệnđấy.”
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Miyagi thở dài mệt mỏi. “Vậy à. Ừm, tôi chỉ có ý tốt thôi. Nhưngnếu quả thật là vậy thì có lẽ tôi đã can thiệp hơi quá. Tôi thành thật xinlỗi.” Cô nhanh chóng cúi đầu.“... Nhưng tôi vẫn sẽ nói một điều. Rằng anh không nên quá hivọng vào tính công minh và nhất quán của các sự kiện sắp xảy tới. Anhđã bán đi tuổi thọ của mình. Điều này đánh dấu sự chuyển mình vào mộtthế giới phi lý không tuân theo quy luật. Lựa chọn và ước muốn tự dogần như là vô nghĩa, vì tự anh đã dấn thân vào nó.”Nói xong, Miyagi quay lại góc phòng và lại tiếp tục tư thế ngồi bógối của mình.“Cho nên, về vấn đề này, đã loại bỏ được cái, gì ấy nhỉ, “nguyênnhân tổn thương và đánh mất hi vọng” của anh rồi,  tôi  sẽ kiềm chếkhông can thiệp vào bất kỳ mục nào khác trong cái danh sách của anh.Cứ làm những gì anh muốn, miễn đừng gây rắc rối cho người khác. Tôisẽ không cản anh lại.”Cô không cần phải nói với tôi điều đó, tôi nghĩ.Tôi không phải là không chú ý tới sự thật rằng trông Miyagi cóchút gì đó u sầu.Nhưng tôi cũng chẳng suy nghĩ quá nhiều tới ý nghĩa của biểu cảmấy.
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Hãy cùng so sánh đáp ánVà đây, trò hề của tôi thực sự đã lên cấp.Tôi bảo với Miyagi “Tôi đi gọi điện rồi quay lại ngay” và chủ tâm đira ngoài căn hộ. Ý định của tôi là để cho cô ấy khỏi nghe điện thoại củamình, nhưng chắc chắn, Miyagi đang lẽo đẽo ở ngay đằng sau.Đã rất lâu rồi từ lúc tôi tự mình gọi cho ai đó thay vì được người tagọi. Tôi nhìn đăm đăm vào cái tên “Wakana” trên màn hình điện thoạimột lúc lâu.Những con côn trùng mùa hạ cất lên những thanh âm cao vút từbụi cây phía sau căn hộ.Tôi vô cùng căng thẳng khi nói chuyện điện thoại.Thật ra thì, tôi đã luôn như vậy từ hồi còn là một đứa nhóc; tôicũng không bao giờ mời bất kỳ ai đến chơi, hoặc tự nhiên bắt chuyện vớingười khác.Đúng thế, do vậy mà tôi đã bỏ lỡ hàng đống các cơ hội, nhưng nócũng giúp tôi tránh khỏi từng ấy các lo lắng. Tôi không đặc biệt hối tiếchay thoả mãn với điều đó.Tôi ngưng dòng suy nghĩ lại và sử dụng vài giây không suy nghĩ đóđể bấm điện thoại. Tôi chỉ cần gọi điện thôi mà. Cuộc trò chuyện thực sựra sao thì ra.Tiếng chuông càng khiến tôi căng thẳng hơn. Một lần, hai, rồi balần. Lúc này, tôi cuối cùng cũng nghĩ tới khả năng cô ấy có thể khôngtrả lời. Không làm điều này cũng khá lâu, tôi đâm ra nghĩ rằng người tasẽ luôn trả lời.Bốn, năm, sáu. Tôi không cảm thấy rằng cô ấy sẽ “trả lời ngay lậptức.” Một phần trong tôi thấy thật nhẹ nhõm.Tiếng chuông thứ tám, tôi bỏ cuộc và ấn nút huỷ.Wakana là một cô gái đang học đại học, trẻ tuổi hơn tôi. Tôi đã lênkế hoạch mời cô ấy ra ngoài đi ăn hoặc làm gì đó. Và nếu mọi chuyệndiễn ra tốt đẹp, thì tôi muốn dành phần còn lại trong cuộc đời ngắn ngủicủa mình với cô ấy.
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Lúc này đây, tôi cảm thấy nỗi cô độc bất chợt dâng tràn. Thay đổiđầu tiên tôi cảm thấy khi được biết chính xác kết thúc cuộc đời mình làkhát khao vô hạn được ở cùng với người nào đó. Một thôi thúc mãnh liệtlà chí ít cũng phải nói chuyện với một ai đó xuất hiện trong tôi.Wakana là người duy nhất ở đại học tỏ ra có cảm tình với tôi. Tôigặp cô ấy hồi mùa xuân năm nay, ở tiệm sách cũ kia, khi cô ấy vừa mớinhập trường.Trông thấy Wakana mải mê giữa những cuốn sách cũ kỹ, tôi bènnhìn cô ấy theo kiểu “đi đi nào, cô gái”. Nhưng dường như nó đã gây ramột trong những nhầm lẫn phổ biến khi bước chân vào một cuộc sốngmới - cô ấy nghĩ “Mình không nhớ anh chàng đang nghiêm túc nhìnmình này là ai, nhưng có lẽ chúng ta từng gặp nhau ở đâu đó rồi chăng?”“Um, thứ lỗi... Trước đây chúng ta có gặp nhau rồi sao?” Wakanadè dặt hỏi.“Không,” tôi trả lời. “Chưa thấy cô lần nào cho tới bây giờ.”“Oh, tôi hiểu rồi... Xin lỗi đã làm phiền anh,” Wakana nói, nhận rasai lầm của mình và ngượng ngùng quay đi. Nhưng sau đó cô ấy mỉmcười, như thể muốn thử lại lần thứ hai.“Vậy, về cơ bản thì,  chúng ta đã gặp nhau trong tiệm sách nàyđúng không?”Giờ thì tới lượt tôi trở thành mối phiền toái. “Tôi nghĩ cô đúng vềchuyện đó.”“Tôi cũng nghĩ mình đúng về chuyện đó. Tuyệt thật,” Wakana nói,đặt một cuốn sách cũ lên giá.Vài ngày sau, chúng tôi gặp lại nhau ở trường. Sau đó, chúng tôi ăntrưa cùng nhau vài lần, có những cuộc trò chuyện khá lâu về sách và âmnhạc.“Em chưa bao giờ gặp ai trong thế hệ của mình mà đọc nhiều sáchhơn em trước kia cả,” Wakana nói với đôi mắt lấp lánh.“Dù vậy thì anh chỉ đọc thôi. Anh không hiểu được gì trong đó cả,”tôi đáp lại. “Anh thiếu đi khả năng hiểu được giá trị thật sự trong mộtcuốn sách. Tất cả anh làm là đổ súp trong nồi vào một cái đĩa nhỏ. Nótràn ra khỏi mép, và chẳng còn chút dinh dưỡng nào hết.”
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“Anh đang nói gì thế?”, Wakana nói, đầu nghiêng sang bên. “Ngaycả khi dường như nó có thể không có chút dinh dưỡng nào, và như thểanh sẽ quên nó ngay lập tức, em nghĩ những thứ anh đọc luôn ở trongđầu anh và trở nên hữu dụng. Ngay cả khi bản thân anh không nhận rađiều đó.”“Chà, có lẽ là thế. Anh chỉ nghĩ... Anh nói điều này bởi vì nó làtrường hợp của anh, nhưng anh không nghĩ vùi mình vào sách khi còntrẻ là tốt cho sức khoẻ đâu. Đọc sách chỉ dành cho những người khôngcó gì để làm thôi.”“Thế anh có gì để làm không, Kusunoki?”“Trừ những việc làm bán thời gian thì không hẳn,” tôi trả lời.Wakana không thể nén nổi nụ cười mà nói “Chậc, chúng ta sẽ phảicho anh thứ gì đó để làm nhỉ,” nhẹ nhàng vỗ vào vai tôi. Rồi cô nhấcđiện thoại của tôi lên và ghi số của mình vào.Nếu biết rằng lúc ấy Himeno đã mang thai, kết hôn, sinh con, ly dị,và đã hoàn toàn quên tôi, chắc tôi đã tỏ ra lãng mạn với Wakana hơn.Thế nhưng tôi vẫn nhất định giữ lấy lời hứa của Himeno trong tuổithanh xuân của mình, và đảm bảo rằng mình vẫn còn độc thân. Cho nêntôi không bao giờ gọi cho Wakana, và mặc dù tôi vẫn nhận được vài tinnhắn và cuộc gọi, chúng nhanh chóng chấm dứt. Mình không thể để côấy hi vọng được, tôi nghĩ vậy.Thật ra thì, tôi đã luôn là một con người tự đẩy mình vào chỗ khómà cứu vãn.Tôi không cảm thấy muốn để lại lời nhắn vào hệ thống trả lời tựđộng. Thay vào đó, tôi quyết định gửi đi một tin nhắn, nói với cô rằngmình đã gọi.“Xin lỗi vì đường đột thế này, nhưng ngày mai em có muốn đi đâuđó không?” Quá thẳng thừng, nhưng tôi đang cẩn thận để không pháhuỷ ấn tượng của Wakana về mình. Tôi gửi tin đi.Tin nhắn trả lời đến ngay tức khắc. Nó làm tôi thoải mái thấy rõ.Vậy là vẫn còn ai đó quan tâm đến tôi.Tôi, một cách lạ lùng, muốn trả lời tin nhắn đó ngay, nhưng rồi tôiphát hiện ra sai lầm của mình.
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Tin nhắn không tới từ Wakana. Điều đáng ra sẽ ổn. Mà là dòng chữtiếng anh trên màn hình nói với tôi rằng người nhận không tồn tại.Về cơ bản, điều đó có nghĩa. Wakana đã đổi địa chỉ, nhưng khôngcho tôi biết. Nó có nghĩa cô ấy nghĩ rằng không cần thiết phải giữ liênlạc giữa chúng tôi.Đương nhiên,  luôn có khả năng cô ấy vô tình làm chuyện này.Thậm chí tôi còn có thể đã được thông báo về địa chỉ mới của cô ấy từrất sớm cơ.Nhưng tôi có linh cảm rằng đây là sự thực. Khoảng thời gian đó đãtrôi qua lâu rồi.Miyagi dường như đã hiểu được tình hình từ ánh mắt trống rỗngmà tôi đang nhìn vào màn hình điện thoại.Cô nhanh nhẹn bước đến cạnh tôi và nhìn xuống điện thoại.“Giờ thì, so sánh đáp án của chúng ta đi,” cô nói.“Cô gái anh vừa cố gắng gọi điện là niềm hy vọng cuối cùng củaanh. Người cuối cùng mà anh nghĩ có thể đã yêu anh là cô Wakana. Tôinghĩ rằng, nếu như anh đến với cô ấy khi cô ấy tiếp cận anh hồi mùaxuân, thì bây giờ mối quan hệ giữa hai người có thể đã khá khăng khítrồi. Nếu điều đó xảy ra, giá trị tuổi thọ của anh nhiều khả năng sẽ khôngthấp như thế. ...Nhưng anh đã quá chậm. Cô Wakana đã trở nên lạnhnhạt với anh. Mà không, còn hơn cả thế - có lẽ cô ấy còn có chút ác cảmvới anh Kusunoki vì đã không để tâm tới tình cảm của cô, và có thể cònnghĩ về việc để cho anh thấy bạn trai mới của cô ấy nữa kìa.”Miyagi nói với một giọng nghe không giống như cô ấy đang nói vềai đó ngay trước mặt mình một chút nào.“Từ nay về sau, sẽ  không bao giờ  có ai yêu anh một lần nữa. Sựthật rằng anh coi mọi người như những thứ để lấp đầy sự cô đơn củamình rõ ràng hơn nhiều so với những gì anh nghĩ đó.”Tôi nghe thấy tiếng cười vui sướng từ cửa sổ phòng kế bên. Nghenhư là một bọn đang học đại học. Ánh sáng từ cửa sổ phòng chúng cònkhông thể sáng như ánh sáng của phòng tôi.Tôi đáng ra sẽ không quan tâm tới việc này nhiều trước kia, nhưnggiờ, nó đang xuyên qua ngay chính con tim tôi.
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Điện thoại reo lên vào lúc tồi tệ nhất có thể. Là Wakana. Tôi đắnđo xem có nên lờ đi không, nhưng rồi tôi không muốn bị làm phiền khicô ấy gọi lại lần nữa, nên tôi nghe máy.“Kusunoki, lúc nãy anh gọi em à? Có chuyện gì không?”Cô ấy có thể vẫn nói giọng như thường lệ, nhưng có lẽ là bởi cuộcnói chuyện trước đó, tôi cảm thấy như Wakana đang trách móc mình.Tựa như cô ấy đang bảo tôi rằng “Có việc quái gì mà anh lại gọi em sautừng ấy thời gian thế?”“Xin lỗi, anh ấn nhầm thôi,” tôi trả lời, cố nói với giọng tươi tỉnh.“Vậy à? Cũng đúng thôi. Anh không phải kiểu người sẽ gọi điệnđầu tiên nhỉ, Kusunoki,” Wakana cười. Tiếng cười của cô tưởng như cócả sự chế giễu trong đó. Giống như nói thêm rằng “Đó là lý do tại sao emngừng theo đuổi anh đấy.”“Phải, em nói đúng.” Tôi cảm ơn cô ấy vì đã gọi lại và gác máy.Bữa tiệc ở căn phòng kế bên cứ mỗi giây lại càng thêm ồn ào.Không muốn trở lại bên trong, nên tôi đứng lại đây và hút một điếuthuốc.Sau khi nhả hai lần khói, tôi đi tới một siêu thị địa phương và đilang thang quanh đấy, lấy một thùng 6 lon bia, gà rán, và mỳ cốc ramenvào giỏ của mình.Đó là lần đầu tiên tôi tiêu một phần của 300,000 yên mà tôi cóđược từ việc bán tuổi thọ. Tôi đã muốn chọn lựa cẩn thận xét đến thứ màtôi đã bỏ ra để có được chúng, nhưng chỉ là tôi không biết mình muốnmua thứ gì cả.Miyagi  mang giỏ  của cô  ấy và  chất  đầy  nó với  những thứ nhưCalorie Mate5 và nước khoáng. Nhìn cô ấy mua sắm như thế thì cũngkhông lạ cho lắm, nhưng tôi khó mà tưởng tượng ra cảnh cô ấy sẽ thựcsự ăn những thứ mình mua.Tôi không cảm thấy như cô ấy đặc biệt giống con người, cho nênmột hoạt động cơ bản của con người như ăn uống dường như không hợpvới cô ấy.
5 M t nhãn th c ph m b  sung năng l ng c a Nh tộ ự ẩ ổ ượ ủ ậ
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Dù vậy... Chắc chắn trông chúng tôi hoàn toàn giống một đôi tìnhnhân sống cùng nhau, tôi thầm nghĩ. Nó quả thực là một ảo tưởng nựccười - nhưng hạnh phúc.Tôi thậm chí còn nghĩ rằng nếu như những người khác cũng thấycái ảo giác mà tôi đang thấy thì thật tốt.Tôi sẽ nói trước để đề phòng – bản thân cô gái này, Miyagi, khôngvừa ý tôi. Tuy thế, tôi từng bí mật có một khoảng thời gian dài ao ướcđược sống cùng với một người con gái, được cùng nhau đi mua thức ănvà bia trong khi vẫn mặc quần áo ở nhà của mình.Mỗi lần trông thấy một cặp đôi làm vậy, tôi lại thở dài một ít. Nêndù cho mục đích của cô ấy là giám sát tôi, tôi vẫn tận hưởng việc đi muasắm trong một siêu thị vào đêm muộn cùng một cô gái trẻ.Một niềm hạnh phúc trống rỗng, chắc là vậy. Nhưng đừng xét đoánlàm chi, nhiêu đó quá đủ chân thực cho tôi rồi.Miyagi đã nhanh chóng xong việc ở quầy tính tiền trước cả tôi.Chúng tôi mang những giỏ đồ trở về căn hộ cùng nhau.Tiếng ồn từ phòng kế bên vẫn tiếp tục, và tôi liên tục nghe thấytiếng bước chân qua những bức tường.Thành thật mà nói, tôi ghen tị với họ. Lúc trước tôi chưa bao giờcảm thấy như thế. Khi tôi trông thấy một đám người tỏ vẻ thích thú, tấtcả những gì tôi nghĩ chỉ là “Chuyện đó thì có gì vui nhỉ?”Nhưng nhận ra cái chết của mình hẳn đã sửa chữa hệ thống cácgiá trị vốn dĩ bị méo mó một cách đáng thương của tôi. Tôi cũng khaokhát tình bạn giống như bất kỳ ai.Tôi nghĩ, đa phần mọi người có lẽ sẽ nghĩ về gia đình những lúcnhư thế này. Dù có là chuyện gì đi nữa, bạn luôn có thể tin gia đình sẽhỗ trợ bạn, bởi vậy đó là nơi cuối cùng để quay về - tôi biết đó là một suynghĩ theo lẽ thường.Nhưng “gia đình” không phải là thứ thoải mái cho tất cả mọi người.Như tôi chẳng hạn, tôi không có ý định liên lạc gì với gia đình tôi trongba tháng cuối cùng. Bởi tôi tôi có quá ít thời gian còn lại, tôi tuyệt đốimuốn tránh xa tất cả những vấn đề tế nhị.
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Ngay từ lúc còn bé, em trai tôi đã luôn chiếm được tình cảm của bốmẹ tôi. Khách quan mà nói, nó vượt trội hơn tôi ở mọi mặt.Nó thành thật, cao ráo, đẹp trai. Từ lúc mười hai cho tới hiện tại làmười chín tuổi,  chẳng bao giờ nó thiếu bạn gái,  và nó cũng vào mộttrường đại học tốt hơn tôi. Nó thậm chí còn có phản xạ tốt, và đứng hạngcao tại giải đấu bóng chày cao trung toàn quốc.Tôi, anh trai, chẳng trội hơn nó ở chỗ nào cả. Tôi có một khởi đầuchậm chạp, và nó thì nhanh chóng nới rộng khoảng cách giữa hai anhem năm này qua năm khác.Thật hiển nhiên khi sự chú ý được chuyển sang em trai tôi, và tôikhông thể nói điều đó bất công khi bố mẹ đối xử với tôi giống như mộtthất bại.Mà điều đó thì quá đúng khi so sánh với nó, tôi là một thất bại.Nếu chúng tôi đều nhận được tình cảm như nhau từ bố mẹ mình thì mớithực sự là bất công.Tôi cũng sẽ làm điều tương tự ở vị trí của họ. Có gì sai khi yêu quýmột đứa trẻ đáng yêu quý, và ghẻ lạnh một thằng nhóc đáng ghẻ lạnhchứ? Nếu về nhà với bố mẹ mình, tôi có thể yên bình sống cùng tìnhthương yêu vô điều kiện của họ ư. Thực sự thì cơ hội đó chỉ là con sốkhông. Giờ mà nhảy sang bữa tiệc phòng kế bên thì khả năng họ cho tôinhập tiệc còn cao hơn nhiều.Trong lúc đổ nước vào bồn tắm, tôi uống bia trong khi ăn gà rán.Đúng lúc cốc mì ramen sẵn sàng, thì tôi đã ngà ngà say rồi.Đồ uống có cồn thực sự là thoải mái trong những lúc thế này. Miễnlà bạn biết khi nào nên dừng lại.Tôi lại gần Miyagi, người đang viết vào cuốn sổ tay của mình ở gócphòng. “Làm tí không?”, tôi mời. Tôi không cần biết đấy là ai, tôi chỉmuốn uống với người nào đó thôi.“Được rồi.  Tôi đang làm việc.” Miyagi từ chối mà thậm chí cònkhông ngẩng đầu lên.“Tôi đã luôn thắc mắc, cô đang viết gì thế?”“Bản ghi chép các hoạt động. Của anh.”
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“Ah. Giờ tôi đang say này.”“Rồi, tôi có thể thấy.” Miyagi khó chịu gật đầu.“Không chỉ thế đâu, tôi thực sự đang muốn uống cùng cô mà.”“Ừm, tôi nghe thấy rồi,” Miyagi nói cùng một tiếng thở dài.
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Những thứ sắp tớiTôi tắt đèn đi và tiếp tục uống.Thật may là hôm nay tôi có thể được say theo một cách bình yênhơn khi trước.Vào những lúc như thế này, phương thức nhanh nhất để hồi phụctrở lại là đừng cố chống lại dòng cảm xúc làm gì, mà hãy nhảy thẳngxuống vũng lầy tuyệt vọng của chính mình và đắm chìm trong lòng tựthương hại bản thân.Căn hộ quen thuộc của tôi bắt đầu cảm thấy như có chút lạ lẫmhơn mọi khi.Với ánh trăng rọi qua cửa sổ nhuộm căn phòng trong sắc lam thẫm,ngọn gió đêm hè thổi lùa vào, và sự hiện diện của Miyagi ở góc phòngđang nhìn chằm chằm như một người lính canh, nơi đây cảm giác kỳquái hơn trước. Tôi không biết rằng căn hộ của mình còn có mặt nàyđấy. Tôi có cảm giác mình đang ở trong cánh gà của sân khấu. Cứ nhưthể ngay khoảnh khắc tôi bước chân ra khỏi đây, đó sẽ là thời điểm chotôi biểu diễn vậy.Đột nhiên, tôi thấy như mình có thể làm được tất cả mọi thứ. Đóchẳng là gì ngoài việc tôi đang tạm quên đi sự vô dụng của mình trongcơn say, nhưng tôi đã nhầm nó với việc thứ gì đó trong tôi đang thay đổi.Tôi quay sang Miyagi và tự hào tuyên bố: “Trong ba tháng cuốicùng của mình, bằng 300,000 yên, tôi sẽ thay đổi điều gì đó!”Nói xong, tôi uống cạn giọt bia cuối cùng trong lon và đặt mạnh nóxuống mặt bàn.Nó dường như không gây ấn tượng cho Miyagi. Đưa mắt lên cùnglắm chỉ vài centimet, cô nói “À,” rồi quay lại với cuốn sổ tay của mình.Tôi phớt lờ điều đó và tiếp tục. “Nó không đáng nhiều tiền, nhưngmà nó vẫn là cuộc đời của tôi. Tôi sẽ làm cho 300,000 yên đáng giá hơncả 3 tỷ! Tôi sẽ làm việc để trả thù cái thế giới này!”
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Trong nhận thức đang say xỉn của mình, tôi nghĩ điều đó nghe khálà ngầu.Nhưng Miyagi lại thờ ơ. “Ai cũng nói như thế cả.”Để cây bút sang bên cạnh, cô ôm lấy hai đầu gối và tựa cằm vàogiữa chúng.“Tôi đã từng nghe ít nhất là năm lời tuyên bố cỡ đó trong đời. Mọingười đều nói lời đao to búa lớn khi đang cận kề cái chết. Đặc biệt lànhững người không thể cho rằng bản thân họ đã có một cuộc sống trọnvẹn. Cũng giống như cái logic khi các con bạc thua cuộc tiếp tục hi vọngvào một pha lật kèo mà độ phi thực ngày càng tăng, những kẻ liên tụcthất bại trong cuộc sống có xu hướng trông chờ vào một niềm hạnh phúcviễn vông. Nhiều người cảm thấy lấy lại động lực khi sự cận kề của cáichết nhắc họ nhớ tới giá trị cuộc sống, và họ tin rằng mình có thể làmđược mọi thứ - nhưng bọn họ đã mắc một sai lầm nghiêm trọng. Họ mớichỉ vừa với tới vạch xuất phát. Họ mới chỉ vừa lấy lại bình tĩnh sau mộtquãng trượt dài. Lầm tưởng rằng đó là cơ hội để đảo ngược mọi thứ sẽchẳng giúp ích gì cho họ cả.”“...Vậy nên làm ơn, anh Kusunoki. Hãy nghĩ theo cách này. Lý domà ba mươi năm còn lại của anh lại có giá trị thấp như thế là bởi tronglúc đó, anh chẳng thể hoàn thành được nổi lấy một việc. Anh hiểu điềuđó mà, phải không?”, Miyagi thẳng thừng nhắc nhở tôi. “Một gã đàn ôngchẳng làm được tích sự gì trong ba mươi năm có thể thay đổi cái chi chỉtrong vỏn vẹn ba tháng chứ?”“...Không thử sao biết,” tôi cự lại, nhưng tôi thậm chí ghét cái cáchnhững từ đó vang lên trống rỗng.Chẳng cần phải thử gì hết tôi cũng biết rằng cô ấy nói đúng.“Tôi thì cho rằng tìm kiếm một niềm thoả mãn thường thường thôivẫn khôn ngoan hơn, ” Miyagi nói. “Chẳng có điểm phục hồi nào đâu. Batháng đơn giản là quãng thời gian quá ngắn để thay đổi thứ gì đó. Mànói đi cũng nói lại, quãng thời gian đó quá dài để chẳng làm gì cả? Anhthất bại vì anh chỉ suy nghĩ tới mỗi chiến thắng. Có thể tìm thấy chiếnthắng trong những kết quả thất bại chính là cách thức giảm sự thất vọngxuống tối thiểu đấy.”
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“Rồi rồi, tôi đã hiểu, cô nói đúng. Nhưng lý lẽ thế là đủ rồi,” tôi lắcđầu. Nếu như tôi không say, tôi có thể đã cố gắng đưa ra một lý lẽ ngượclại, nhưng giờ tôi chẳng có sức để làm điều ấy.“Tôi chắc rằng mình là một trong những kẻ đó, những kẻ thực sựkhông hiểu được bản thân vô dụng tới mức nào. ...Thế nên, này, cô cóthể nói với tôi mọi thứ sắp xảy ra không? Cách mà tôi sử dụng ba mươinăm đã mất ấy? Có lẽ sau khi nghe xong, tôi có thể ngừng tất cả nhữnghy vọng hão huyền lại.”Miyagi im lặng một lát, nhưng rồi lên tiếng theo một cách như thểbỏ cuộc.“Tôi cho rằng. Có lẽ cho anh biết tất cả vào lúc này là tốt cho anhnhất. ...Tuy nhiên, chỉ là nhắc nhở thôi, anh không cần phải tuyệt vọngvới bất cứ điều gì tôi nói. Những thứ mà tôi biết là các khả năng - nhưnggiờ, chúng là những điều sẽ thực sự không bao giờ xảy ra.”“Tôi biết. Chỉ giống như nghe đoán vận mệnh thôi mà, kiểu kiểuthế. ...Và tôi sẽ không nổi khùng với từng điều nhỏ nhặt cô nói ra đâu.Việc đó chỉ xảy ra nếu không có gì khác xảy ra thôi. ”“Tôi hi vọng là nó đừng xảy ra lần nào cả,” Miyagi đáp lời.Một âm thanh vang lên nghe như mặt đất đang rung chuyển. Giốngnhư một toà tháp khổng lồ đổ sập xuống. Phải mất một lúc tôi mới nhậnra âm thanh đó là từ pháo hoa, bởi thật sự tôi đã không đi xem pháo hoalần nào trong nhiều năm rồi.Chúng luôn luôn là thứ mà tôi ngắm nhìn qua một khung cửa sổ.Không phải thứ mà tôi ngắm nhìn trong khi ăn thức ăn từ một gian hàng,hay thứ mà tôi ngắm nhìn trong khi nắm tay một người con gái, hết nhìnchúng rồi lại nhìn cô ấy.Ngay khi có thể tự mình đưa ra quyết định, tôi đã là kẻ đứng ngoàixã hội, kẻ trốn tránh những nơi đông người. Đến một nơi như thế khiếntôi cảm thấy đó là một sai lầm, và nghĩ về việc gặp người mình biết ở đókhiến tôi chùn chân.Ở tiểu học, miễn là không có ai bắt ép, tôi không bao giờ tới côngviên, bể bơi, những ngọn đồi sau trường, khu mua sắm, lễ hội mùa hè,hay bất kỳ màn biểu diễn pháo hoa nào hết.
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Ngay cả ở cao trung, tôi vẫn không đi đến bất cứ chỗ nào gầnnhững nơi đông đúc, tránh đi qua những con phố chính nếu có thể khicuốc bộ qua trị trấn.Lần cuối cùng tôi thật sự xem bắn pháo hoa là khi còn rất nhỏ.Tôi muốn nói rằng Himeno đã ở cùng tôi lúc đó nữa.Tôi đã quên rằng pháo hoa lớn như thế nào khi nhìn gần. Tôi cũngkhông nhớ được chúng ồn ào như thế nào ở khoảng cách đó.Nó có mùi thuốc súng không? Có bao nhiêu khói vương lại trên bầutrời? Mọi người xem pháo hoa với vẻ mặt thế nào?Nghĩ về từng chi tiết nhỏ theo cách như vậy, dường như tôi thật sựchẳng biết gì về pháo hoa hết.Tôi bị cám dỗ muốn ngó ra ngoài khung cửa số, nhưng với việcMiyagi đang quan sát, tôi không muốn làm điều gì đáng thương đến thế.Nếu tôi làm thế, cô ấy có lẽ sẽ nói thứ gì đó kiểu như “Anh muốn xempháo hoa đến thế thì sao không ra ngoài mà xem?”Rồi sau đó tôi biết phải trả lời thế nào? Tôi có nên nói với cô ấyrằng mình quá rụt rè để nhận lấy những ánh nhìn của người khác? Tạisao tôi vẫn còn lo ngại về chuyện người ta nhìn mình thế nào trong khithời gian còn lại dành cho mình là quá ít cơ chứ?Như thể để chế nhạo tôi trong lúc đang đấu tranh tư tưởng, Miyagiđi qua trước mặt tôi, mở cửa lưới, và vươn mình ra ngoài cửa sổ bắt đầungắm pháo hoa bay lên.Thay vì bị xúc động bởi khung cảnh của một thứ đẹp đẽ, dường nhưcô ấy đang say mê khung cảnh của một thứ khác thường. Dù sao thì, cóvẻ như không phải là cô ấy không hứng thú.“Này, giờ là lúc cô nên ngắm thứ đó đấy à, cô giám sát viên? Cô sẽlàm gì nếu tôi bất ngờ bỏ đi?”Vẫn ngắm nhìn pháo hoa, Miyagi trả lời một cách mỉa mai, “Thếanh muốn tôi quan sát anh chắc?”“Kh-không. Tôi muốn cô rời khỏi đây nhanh nhất có thể. Có côquan sát khiến tôi khó mà làm được bất cứ việc gì.”
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“Đúng thế mà phải không? Có lẽ nó có thể khiến anh cảm thấyphần nào tội lỗi. ...Tiện thể, nếu anh bỏ trốn, và cách xa tôi khoảng cáchđã định trước, thì tôi sẽ đi tới kết luận rằng anh đã gây ra rắc rối và kếtthúc cuộc đời của anh. Tôi khuyên anh nên cẩn thận.”“Khoảng cách đã định trước là cái gì thế?”“Không chính xác cho lắm, nhưng tôi sẽ nói nó tầm khoảng mộttrăm mét.”Đó là điều mà tôi ước gì cô ấy sẽ nói từ lúc bắt đầu. “Tôi sẽ cẩnthận,” tôi nói với cô ấy.Một chuỗi những thanh âm nhỏ hơn vang vọng trên bầu trời. Màntrình diễn có vẻ đã lên tới khúc cao trào.Tôi nhận ra phòng bên cạnh đã im ắng hơn. Có lẽ bọn họ cũng đãđi xem pháo hoa hết rồi.Và rốt cuộc, Miyagi bắt đầu cất tiếng. Về mọi thứ có thể đã xảy ra.“Giờ thì, về ba mươi năm đã mất của anh... Đầu tiên, cuộc sốngsinh viên của anh kết thúc trong chớp mắt,” Miyagi nói. “Anh thường chỉcó trả hoá đơn, đọc sách, nghe nhạc, và ngủ. Ngày càng khó khăn đểchọn ra một ngày nhàm chán từ những ngày còn lại. Khi điều đó xảy ra,thời gian nhanh chóng trôi đi. Anh tốt nghiệp đại học mà không họcđược thứ gì đặc biệt, và trớ trêu thay, anh lại phải làm loại công việcmình ghét nhất vào lúc mà anh đang tràn trề hi vọng..”“Anh biết mình có lẽ nên chấp nhận thực tế vào lúc đó - nhưngkhông thể buông bỏ cảm giác rằng mình đặc biệt, vẫn tin rằng đó khôngphải là nơi mình thuộc về, anh chẳng thể nào quen với việc đó. Anh cứ đilàm rồi về nhà mỗi ngày với đôi mắt vô hồn, vắt kiệt sức lực bản thânnhư đống bùi nhùi, và chẳng mấy chốc, anh trở nên thích thú uống rượucho qua ngày đoạn tháng. Niềm tin một ngày nào đó sẽ nổi tiếng củaanh biến mất, và anh trở thành một kẻ khác xa với những mộng tưởngthời thơ ấu của mình.”“Không thể nói rằng điều đó hiếm khi xảy ra,” tôi xiết chặt tay lại.“Thực vậy. Đó là một trạng thái thất vọng rất hay gặp. Dĩ nhiên,cảm giác đau khổ sẽ khác nhau giữa người này với người kia. Anh, đươngnhiên, là một kẻ muốn được vượt trội hơn tất cả. Thiếu đi ai đó làm chỗ
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dựa, anh chỉ có duy nhất bản thân để chống đỡ cho thế giới của mình.Khi chỗ dựa đó vỡ vụn, nỗi đau ấy là quá đủ để huỷ hoại con người anh.”“Huỷ hoại?”, tôi lặp lại.“Anh nhận ra rằng mình đang tiến gần cuối tuổi ba mươi. Lái mô tôvòng quanh một cách vô định trở thành sở thích cô độc của anh. Thếnhưng, như anh đã biết đấy, nó đã là một sở thích nguy hiểm. Đặc biệt làvới một người đã gần như buông bỏ cuộc sống. ...Điều may mắn nhỏ nhoilà một ngày nọ khi anh đâm vào ô tô của ai đó, anh không làm bị thươngbất kỳ người đi bộ nào cả, chỉ có mình anh thôi. Nhưng đó là một vếtthương nguy hiểm - anh mất đi một nửa khuôn mặt, khả năng đi lại, vàhầu hết ngón tay của mình.”Ý nghĩa của “mất đi một nửa khuôn mặt” thật dễ hiểu, nhưng đểtưởng tưởng thì khó hơn. Có lẽ đó là thứ gì đó đủ khiếp sợ khiến mọingười chỉ vừa mới nhìn vào nó thì suy nghĩ duy nhất của họ là “chỗ màđã từng có một gương mặt.”“Khi mà vẻ ngoài của anh là thứ duy nhất anh có thể dựa vào, anhbắt đầu nghĩ tới việc sử dụng phương án cuối cùng của mình. Nhưng anhkhông thể đưa bản thân vào cuộc mạo hiểm cuối cùng - anh không thểbuông bỏ mảnh hi vọng cuối cùng ấy. “Dù là vậy đi chăng nữa, thì có lẽthứ gì đó tốt đẹp rồi cũng sẽ tới.” ...Quả thực, đó là điều mà không mộtai có thể phủ nhận hoàn toàn, nhưng cũng chỉ có vậy thôi - nó đơn giảnlà kiểu chứng cứ của ma quỷ6. Niềm hi vọng vô căn cứ theo anh đến tuổinăm mươi để rồi cho tới cuối cùng, anh chết trong cô độc, trong bộ dạngthảm hại và chẳng có gì cả. Không được ai yêu thương, chẳng được ainhớ đến. Dằn vặt rằng đáng ra mọi chuyện không nên như thế này.”Một điều kỳ lạ.Tôi có thể sẵn sàng chấp nhận mọi thứ cô ấy kể với mình.“Vậy, anh nghĩ sao?”“À, phải. Đầu tiên thì, tôi thực sự vui mừng vì đã bán đi hết cả bamươi năm,” tôi trả lời.

6 Devil's proof: M t nan đ  logic nói v  vi c b ng ch ng s  ch ng minh s  t n t i c a m t th , nh ng vi c thi u ộ ề ề ệ ằ ứ ẽ ứ ự ồ ạ ủ ộ ứ ư ệ ế
b ng ch ng l i không th  ch ng minh s  không t n t i c a th  đó.ằ ứ ạ ể ứ ự ồ ạ ủ ứ
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Không phải tôi khóc vì nho chua7; như Miyagi đã nói, chúng khôngcòn là những khả năng nữa, mà chỉ là những thứ sẽ không bao giờ xảyra. “Khốn thật, tôi nghĩ có lẽ là tốt hơn khi bán đi tất cả và để lại bangày thay vì ba tháng.”“Được thôi, vẫn còn thời gian cho việc đó đấy,” Miyagi nói. “Anhđược cho phép thực hiện hai lần giao dịch tuổi thọ nữa mà.”“Và cô sẽ đi một khi còn lại ba ngày thôi, phải vậy không?”“Đúng. Nếu anh thực sự không chịu đựng nổi sự có mặt của tôi, thìđó hiển nhiên là một lựa chọn.”“Tôi sẽ ghi nhớ điều ấy,” tôi đáp lời.Thành thật mà nói, với ba tháng chẳng có hy vọng gì thì để lại vỏnvẹn ba ngày có lẽ là một cách làm hợp tình hơn.Nhưng vẫn là cái thứ bằng chứng ma quỷ ấy, cái hy vọng rằng sẽcó điều gì đó tốt đẹp xảy đến khiến tôi ngừng lại.Ba tháng sắp tới và “ba mươi năm đã mất” Miyagi đã kể với tôi làkhác biệt hoàn toàn. Tương lai không phải là bất biến. Vậy nên một điềutốt đẹp vẫn có thể đến. Vẫn có khả năng có một sự kiện sẽ khiến tôi vuimừng vì đã được sống.Cơ hội không phải là không phần trăm. Nghĩ về chuyện đó theocách này, tôi vẫn chưa thể chết được.Cơn mưa đánh thức tôi vào lúc nửa đêm. Âm thanh của nước mưatràn ra khỏi ống dẫn nước bị vỡ rơi xuống đất không ngừng. Tôi nhìn vàođồng hồ, đang là 3 giờ sáng. Một mùi hương dễ chịu tràn ngập cănphòng. Tôi đã không ngửi thấy nó trong một thời gian dài, nên phải mấtmột lát tôi mới nhận ra đó là mùi dầu gội của phụ nữ.Bằng phương pháp loại trừ, không thể lầm được Miyagi là người cómùi hương đó. Nó làm tôi nghĩ rằng Miyagi đã đi tắm trong lúc tôi đangngủ.

7 B t ngu n t  câu chuy n con cáo và chùm nho, truy n k  r ng có m t con cáo tìm th y giàn nho căng m ng, nh ngắ ồ ừ ệ ệ ể ằ ộ ấ ọ ư
làm m i cách v n không hái xu ng đ c, th  là cáo ta t  b , vi n c  r ng có th  nho chua.ọ ẫ ố ượ ế ừ ỏ ệ ớ ằ ể
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Tuy nhiên, thật khó để tôi chấp nhận kết luận ấy. Tôi không có ýkhoe khoang, nhưng giấc ngủ của tôi nhẹ tới mức bạn có lẽ có thể chỉgọi đó là chợp mắt.Ngay cả đến những âm thanh nhỏ nhất như báo được giao đến haytiếng bước chân trên tầng cũng đánh thức tôi dậy. Thật lạ khi nghĩ rằngMiyagi có thể tắm trong lúc tôi đang ngủ mà đánh thức tôi lấy một lần.Có lẽ nó đã hoà lẫn với tiếng mưa.Tôi quyết định tạm hoãn việc truy cứu chuyện này. Tôi cảm thấy kỳquặc về việc một cô gái tôi chỉ vừa mới gặp đang tắm trong căn hộ củamình, nên tôi dừng hoàn toàn không suy nghĩ về chuyện đó.Quan trọng hơn, tôi cần phải ngủ cho ngày mai. Mà bị đánh thứctrong một đêm mưa như thế này, thì, nó đã xảy ra rồi.Nhưng không dễ để quay lại ngủ tiếp. Cho nên như mọi khi, tôi nhờđến quyền năng của âm nhạc. Tôi đặt một trong số chiếc CD chưa báncủa mình, “Please Mr.Lostman,” vào máy chơi nhạc và nghe nó bằng tainghe.Đây chỉ  là những gì tôi  nghĩ,  nhưng loại  người mà nghe PleaseMr.Lostman trong một đêm không ngủ thì không thể sống một cuộc đờitử tế. Tôi sử dụng âm nhạc theo cách này để kiếm cớ cho bản thân khỏiphải trở nên quen thuộc với thế giới.Có lẽ bây giờ tôi vẫn đang trả giá cho điều đó.

51



Một người đã thay đổi, một người lại chẳng bao giờ đổi
thayCơn mưa kéo dài đến sáng. Mưa đủ to để tôi viện cớ cho việc ù lìsau khi rời khỏi giường. Nhờ vậy, tôi có thời gian để nghĩ về những gìmình nên làm tiếp theo.Trong  lúc  tôi  nhìn  vào  “Những  điều  cần  làm  trước  khi  chết,”Miyagi tiến lại gần và hỏi, “Anh định sử dụng ngày hôm nay như thếnào?”Đã quen nghe tin xấu từ miệng cô, cho nên tôi chờ đợi câu nói tiếptheo, sẵn sàng không bị dao động trước những gì cô nói - nhưng cô chỉnói có vậy,  và sau đó kiểm tra lại  danh sách của tôi.  Dường như đókhông phải là một câu hỏi có ngụ ý ẩn bên trong.Tôi quan sát Miyagi lại lần nữa.Điều này tôi đã nghĩ từ lần đầu gặp nhau, nhưng vẻ ngoài của côkhá là gọn gàng, theo một cách riêng.Chà, để tôi nói rõ hơn nhé. Xét riêng mặt ngoại hình, cô ấy chínhxác thuộc tuýp của tôi. Đôi mắt tươi sáng, lông mày u buồn, hai môi mímchặt, cái đầu xinh xắn, mái tóc trông mềm mại, những ngón tay luôn lolắng, cặp đùi thon thả - ừm, tôi còn có thể kể tiếp nữa cơ.Bởi những điều ấy, kể từ lúc cô xuất hiện trong căn hộ này, việchành xử của tôi rối lên hết cả.Tôi thậm chí không thể ngáp tuỳ tiện trước mặt một cô gái hợp gucủa tôi đến như vậy được. Tôi cũng muốn giấu đi biểu cảm chẳng ra saovà hơi thở ngu ngốc của mình nữa.Nếu giám sát viên của tôi là người trái ngược với cô - xấu xí, bẩnthỉu và ở tuổi trung niên - tôi chắc chắn mình có thể thoải mái hơn vàsuy nghĩ về những thứ đúng đắn cần làm.Nhưng có Miyagi ở đây làm tôi vô cùng ngượng nghịu về nhữngdục vọng méo mó và những niềm hy vọng đáng thương của mình.
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“Chỉ là một ý kiến cá nhân thôi,” Miyagi bắt đầu, “nhưng anh cónghĩ rằng danh sách này là những điều anh thực sự muốn làm không, từtrong thâm tâm ấy?”“À thì, đó cũng là điều mà tôi đang suy nghĩ.”“Nếu tôi có thể nói... Tôi cảm thấy anh đã viết ra một danh sách từnhững điều mà anh cảm thấy ai đó  khác  sẽ muốn làm trước khi chếtvậy.” “Có thể cô nói đúng,” tôi thừa nhận. “Có lẽ tôi chẳng thật sự muốnlàm điều gì trước khi chết cả. Nhưng tại vì có cảm giác như mình khôngthể không làm gì, cho nên tôi đang cố gắng làm theo một ai đó khác.”“Tuy nhiên, tôi cảm thấy hẳn phải có một phương pháp phù hợp vớianh hơn.”Để lại cho tôi lời nhận xét đoán chừng đầy ý nghĩa kia, Miyagi trởlại vị trí thường ngày của mình.Kết luận tôi đi tới vào buổi sáng hôm ấy như sau.Tôi cần chỉnh sửa lại những dục vọng méo mó và niềm hy vọngđáng thương của mình thêm chút nữa. Tôi nên nghĩ đơn giản hơn, trơtráo hơn, tầm thường hơn, và dùng ba tháng cuối cùng theo bản năngcủa mình.Đến đây thì cần sửa thứ gì nhỉ? Tôi nghĩ rằng mình không còn gì đểmất nữa.Tôi xem lại danh sách thêm một lần, và rồi, chuẩn bị tinh thần, gọiđiện cho một người bạn.Lần này, chỉ sau một vài tiếng chuông, đối phương đã trả lời.Tôi rời khỏi nhà cùng một chiếc ô, nhưng vừa mới ra tới ga tàu, trờiđã ngừng mưa - một sự kiện dường như định nghĩa bản thân tôi một cáchhoàn hảo.Mang theo ô dưới bầu trời trong vắt đến độ cơn mưa trước đó chỉnhư một lời nói dối thế này tạo cảm giác cực kỳ khập khiểng, giống kiểucuốc bộ trong khi mang theo giầy trượt ấy.Các con đường ẩm ướt sáng lấp lánh. Tôi bước vào ga tựa hồ đểtránh đi cái nóng, nhưng bên trong cũng y như thế.
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Đã lâu rồi tôi không đi tàu. Tôi đi vào phòng đợi, mua một lon sodatừ máy bán nước tự động cạnh sọt rác, ngồi xuống một chiếc ghế dài, vàuống cạn nó sau ba hớp. Miyagi mua nước khoáng cho mình, cô vừanhắm mắt vừa uống ừng ựng chai nước.Tôi ngước nhìn bầu trời qua cửa sổ. Cầu vồng nhàn nhạt hiện ra.Tôi đã quên mất việc có hẳn một hiện tượng như thế xảy đến.Dĩ nhiên tôi lẽ ra đã biết cầu vồng trông như thế nào, lúc nào thìnó xảy ra, con người liên tưởng nó với thứ gì - nhưng không hiểu sao,thỉnh thoảng tôi lại quên mất nhận thức cơ bản rằng “chúng thực sự cóthật.” Nhìn lại nó lần nữa, tôi nhận ra điều gì đó. Tôi chỉ có thể thấytrong đó cả thảy là năm màu vẽ nên vòng cung tuyệt đẹp kia trên bầutrời - thiếu hai màu nữa mới đủ bảy. Đỏ, vàng, lục, lam và tím.Tự hỏi màu gì mình còn thiếu, tôi trộn các màu sắc lại trong mộtbảng màu tưởng tượng, chỉ khi đó tôi mới nhận ra hai màu còn lại làchàm và cam.“Phải rồi, có lẽ anh nên ngắm nhìn chúng kỹ hơn đi,” Miyagi nói từbên cạnh. “Đây có lẽ là cầu vồng cuối cùng mà anh được thấy đấy.”“Ừm phải,” tôi gật đầu. “Và nếu chúng ta đào sâu thêm, thì tôi cóthể sẽ không bao giờ sử dụng một phòng đợi nào khác, cũng như uốngsoda nữa, hoặc đây là lần cuối tôi sẽ ném một cái lon.”Tôi quẳng cái lon rỗng vào cái thùng rác màu xanh. Âm thanh nóva vào những cái lon chung số phận vang vọng khắp phòng đợi.“Bất cứ điều gì cũng có thể là lần cuối. Nhưng nó vốn đã vậy rồi,thậm chí từ trước cả khi tôi bán đi tuổi thọ của mình.”Nói thì nói vậy, chứ lời của Miyagi đã bắt đầu làm tôi cảm thấy daođộng.Cầu vồng, phòng chờ, soda, lon nước, ai quan tâm tới những thứ đóchứ. Nhưng mà... Tôi sẽ nghe được bao nhiêu cái CD nữa cho tới lúc chếtđây? Bao nhiêu cuốn sách tôi sẽ đọc? Bao nhiêu điếu thuốc tôi sẽ hút?Nghĩ về việc đó theo cách này, tôi bất chợt bắt đầu cảm thấy chútsợ hãi mơ hồ. Chết tức là không thể làm lại được việc gì nữa ngoại trừchết.
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Sau khi xuống tàu, tôi bước vào một nhà hàng cách đó khoảng 50phút đi xe buýt để gặp Naruse.Naruse là một người bạn của tôi từ cao trung. Cậu ta có chiều caotrung bình như tôi, mà có lẽ thấp hơn một chút, với một khuôn mặt hếtsức góc cạnh.Cậu ta nhanh nhạy, và có thể nói chuyện theo một cách hấp dẫnngười nghe, cho nên cậu ta được bạn bè đồng trang lứa yêu quý. Bây giờnghĩ lại thì cũng lạ, một tên tách rời xã hội như tôi lại có mối quan hệ tốtvới cậu ta cơ đấy.Bọn tôi có một điểm chung. Và đó là bọn tôi có thể có thừa sức đểcười xoà trước gần như mọi thứ trên thế giới này.Ở cao trung, bọn tôi từng ngồi trong nhà hàng đồ ăn nhanh cảbuổi, nói nhảm đủ loại chuyện diễn ra hằng ngày tới mức khiếm nhã.Tôi muốn cười vào mọi thứ theo cách ấy một lần nữa. Đó là mụcđích đầu tiên của tôi. Còn lý do thứ hai là vì tôi muốn gặp cậu ta.Trong lúc đợi Naruse đến, Miyagi ngồi bên cạnh tôi, ở phần ghếcạnh lối đi. Nó là một chiếc bàn bốn chỗ, nhưng chỗ ngồi không đượclàm rộng lắm, bởi vậy Miyagi và tôi tự nhiên xích lại gần nhau hơn.Miyagi tiếp tục quan sát tôi ở khoảng cách gần. Thi thoảng mắtchúng tôi lại chạm nhau, nhưng cô ấy cứ thế nhìn mà không bận tâm gìcả. Việc  này,  sẽ  khiến  Naruse  hiểu  nhầm  về  quan  hệ  của  tôi  vớiMiyagi, người luôn bám theo tôi như cái đuôi tới bất kỳ nơi nào, theocách có lợi cho tôi - ấy là tôi hy vọng như vậy.Tôi có thể nhận ra đó là niềm hy vọng thảm hại đến không thể chịunổi. Nhưng nếu tôi muốn làm điều gì, thì tôi phải thực hiện nó. Đángbuồn thay, nhưng đây là việc đầu tiên sau khi bán tuổi thọ mà tôi thật sựnghĩ rằng “Mình muốn làm việc này”.“Này, cô giám sát viên,” tôi nói với Miyagi.“Gì vậy?”Gãi gãi cỗ, tôi cất lời “À thì, tôi có một yêu cầu -”
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Tôi muốn đề nghị Miyagi chuẩn bị những câu trả lời thích hợp vớingười đàn ông sắp đến, nhưng tôi nhận ra một nữ phục vụ đã đứng cạnhbàn và tiếp đón chúng tôi bằng nụ cười niềm nở.“Xin lỗi, anh đã sẵn sàng gọi đồ chưa ạ?”Tạm bỏ qua một lúc, tôi gọi cà phê. Cô nữ phục vụ bắt đầu xácnhận lại đồ uống, nên tôi quay qua Miyagi và hỏi cô ấy cho chắc.“Cô không gọi thứ gì cũng được sao?”Khi tôi làm thế, Miyagi trưng ra một gương mặt khó xử.“...Um, anh không nên bắt chuyện với tôi trước mặt người khácđâu.”“Thì sao, tôi làm điều gì xấu à?”“Tôi tin là mình đã giải thích điều này trước đó, nhưng... Thì, anhthấy đấy, sự hiện diện của giám sát viên chúng tôi không thể được nhìnthấy bởi bất kỳ ai ngoại trừ nhưng người chúng tôi giám sát. Kiểu thếnày.”Miyagi túm lấy ống tay áo của cô hầu bàn và khẽ giật nó. Quảnhiên, như Miyagi đã nói, cô ta không có phản ứng nào.“Mỗi một cũng như toàn bộ các cảm giác mà tôi gây ra cho ngườikhác đều được xem như chưa từng xảy ra,” cô vừa nói, vừa nhấc chiếccốc lên. “Vậy nên dù cho tôi có giữ cái ly như thế này thì cô ấy cũng sẽkhông thấy nó lơ lửng đâu. Thế đấy, cô ấy không phải là thấy chiếc lybiến mất khi tôi chạm vào, cũng không phải nghĩ rằng chiếc ly chẳng hềdi chuyển - mọi thứ đơn giản là chưa từng xảy ra”. Người ta không thểnhận thức được rằng tôi ở “đó,” mà hơn thế nữa, họ thậm chí còn khôngnhận thức được khi tôi  “biến mất”.  ...Tuy nhiên, có một ngoại lệ. Cánhân duy nhất có thể nhìn thấy một giám sát viên là người mà họ giámsát. Phiền phức là, dù về cơ bản tôi “không tồn tại,” thì tôi lại không thể“không tồn tại”  với  anh,  vì  anh đã  biết  về  tôi  rồi.  ...Vấn đề  là,  anhKusunoki,  lúc này anh trông như thể đang nói chuyện với không khíđấy.”Tôi kiểm tra biểu hiện của cô hầu bàn.Cô ta đang nhìn tôi như kiểu tôi là một tên điên ấy.
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Cà phê của tôi tới sau đấy vài phút, và khi nhấp một ngụm, tôiđang cân nhắc đến việc rời đi, mà không gặp Naruse nữa.Nếu cậu ta chỉ tới muộn vài chục giây thôi, tôi đảm bảo mình sẽlàm thế. Nhưng trước khi đưa ra quyết định một cách chắc chắn, tôitrông thấy Naruse bước vào nhà hàng. Tôi miễn cưỡng đi tới và chào cậuta. Sau khi ngồi xuống, cậu ta tỏ ra vui mừng quá mức với cuộc hộingộ của bọn tôi. Cậu ta quả thật dường như không nhận ra Miyagi ngồicạnh tôi chút nào hết.“Lâu rồi không gặp. Cậu vẫn khoẻ chứ?”, Naurse hỏi tôi.“Ừm, chắc vậy.”Chẳng phải thứ để mà một tên chỉ còn sống ít hơn sáu tháng nóira, tôi nghĩ.Ngay lúc kết thúc việc hỏi thăm xem cuộc sống của người kia bâygiờ đang diễn ra thế nào, bọn tôi bắt đầu nói chuyện như thể đang trở lạinhững ngày học cao trung. Tôi không nhớ chính xác bọn tôi đã nói vềnhững gì, và nội dung của cuộc tán gẫu chắc chắn chẳng có gì quantrọng.Chúng tôi phê phán đủ thứ chuyện, và đó là ý định của bọn tôi.Naruse và tôi nói về những thứ vặt vãnh mà bọn tôi sẽ quên đi ngay lậptức và phá lên cười cùng nhau.Tôi không hé răng nửa lời về chuyện tuổi thọ. Tôi không chắc liệucậu ta có tin tôi không, và tôi cũng không muốn phá hỏng thứ bọn tôiđang làm.Nếu Naruse biết tôi chỉ còn sống được vài tháng, có lẽ cậu ta sẽhành động khác đi, cố gắng không thô lỗ với tôi. Cậu ta sẽ không đùagiỡn nữa, và trở nên ám ảnh với ý nghĩ tìm vài lời an ủi để nói với tôi. Tôikhông muốn nghĩ về chuyện vớ vẩn đó.Tôi sẽ nói rằng mình đang rất vui vẻ, cho tới khi  điều đó  thốt rakhỏi miệng cậu ta.“Tiện đây, Kusunoki này,” Naruse nói trong sự hồi tưởng. “Cậu vẫncòn vẽ chứ?”
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“Nah, ” tôi nhanh chóng đáp lại, rồi thận trọng tìm những từ thíchhợp đi kèm với nó.“... Tớ không còn vẽ nữa từ lúc vào đại học.”“Tớ cũng nghĩ thế,” Naruse cười. “Nếu cậu vẫn còn vẽ, tớ cũngkhông biết mình sẽ làm gì nữa.”Câu nói ấy đặt dấu chấm hết cho mọi thứ.Tôi biết nó thật kỳ quặc, lời đối đáp ấy, không dài đến mười giây,đã xoá sạch tất cả cảm tình tôi đã dành cho Naruse trong hơn ba năm.Tất cả diễn ra quá nhanh.Trong khi cậu ta nói liên hồi như thể cố gắng làm dịu đi thứ gì đó,tôi gọi tên cậu ta mà không cần lên tiếng.Ê. Naruse.Đấy là một thứ cậu không thể cười vào đâu.Đúng thế,  tôi  đã từ bỏ nó.  Nhưng điều đó hoàn toàn không cónghĩa rằng đó là thứ người ta được phép cười vào.Tớ đã nghĩ cậu phải hiểu chứ.Nụ cười tôi trưng ra với Naruse dần dần trở nên chẳng còn gì nữa.Tôi châm một điếu thuốc và dừng nói, chỉ gật đầu với Naruse.Miyagi nói bên cạnh tôi.“...Giờ thì, hãy cùng so sánh câu trả lời thôi.”Tôi khẽ lắc đầu, nhưng cô ấy tiếp tục mà không bận tâm.“Dường như anh vừa mới đâm ra ghét anh Naruse một chút nhỉ.Nhưng thật ra, anh Naruse không yêu quý anh như anh vẫn tin đâu. Lúcđầu, anh đáng ra đã gặp anh Naruse vào hai năm sau theo cách tươngtự, rồi một thứ nhỏ nhặt sẽ dẫn tới cuộc tranh cãi, và kết thúc bằng cáchhai người các anh mỗi người một ngã. ...Anh nên chấm dứt trước khichuyện đó xảy ra. Chẳng có điều gì tốt đẹp xảy tới khi anh đặt hy vọngcủa mình vào con người này đâu.”Tôi cảm thấy bực tức với Miyagi không phải vì sự thực rằng cô ấynói xấu bạn của mình. Cũng không phải bởi tôi phải nghe một điều mà
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mình không muốn biết, và chẳng phải do tôi không thể chịu được việckhoác lên mình một biểu cảm mà mình không thực sự cảm thấy.Cuối cùng, cũng không phải tôi giận cá chém thớt với Miyagi khiNaruse chế nhạo giấc mơ khi trước của tôi.À, bạn hỏi tôi bực bội với cái gì ư? Tôi cũng không chắc phải trả lờithế nào nữa.Dù sao thì - Naruse trước mặt tôi đang vô tư nói toàn chuyện lôngbông phù phiếm, Miyagi bên cạnh thì lẩm bẩm những điều u ám, hai mẹtrẻ ở phía bên kia của lối đi bô lô bô la bằng giọng léo nhéo trong mộtcuộc nói chuyện mà thán từ còn nhiều hơn cả lời nói, toán người ngồisau thảo luận cật lực quan điểm của họ như mấy gã say, lũ học sinh ởghế phía xa thì đang vỗ tay reo hò gì đó - đột nhiên, chỉ là tôi cảm thấykhông thể chịu đựng được nữa.CÂM HẾT ĐI, tôi nghĩ.Các người không im lặng được à?Khoảnh khắc tiếp theo, tôi ném chiếc cốc cạnh mình thẳng vào bứctường bên phía Miyagi.Tiếng vỡ vụn to hơn tôi nghĩ khi nó vỡ tan thành từng mảnh, nhưngnhà hàng chỉ im lặng trong thoáng chốc trước khi ồn ào trở lại.Naruse nhìn tôi bằng đôi mắt mở to. Tôi thấy một nhân viên đangchạy tới. Miyagi đang thở dài.Tôi đang làm cái quái gì thế này?Tôi đặt hai tờ một nghìn yên lên bàn và gần như lao ra khỏi đó.Trong lúc bắt xe buýt trở lại nhà ga, tôi nhìn ra ngoài cửa sổ, vàmột trung tâm đánh bóng cũ lọt vào mắt tôi.Tôi ấn nút xuống xe, ra khỏi xe buýt, và đánh khoảng ba trăm cú ởđó. Ngay khi đặt cái chày xuống, tay tôi đỏ như máu, tê dại đi và cảngười thì ướt nhẹp mồ hôi.Tôi mua một chai Pocari Sweat từ máy bán nước tự động và ngồixuống ghế dài để từ từ uống nó, trong quan sát vài người đàn ông đánhbóng, những người mà tôi sẽ nghĩ là đang về nhà sau khi đi làm. Có lẽ
59



chỉ là do ánh sáng, nhưng mọi thứ dường như nhuốm một vẻ u buồn kỳquặc.Tôi không hối hận vì bỏ lại Naruse như thế. Tôi chắc chắn lúc nàyđang nghi ngờ xem cậu ta thực sự dành bao nhiêu cảm tình cho mình.Có lẽ tôi không thực sự quan tâm về những người như Naruse, màchỉ hi vọng mình có thể yêu bản thân nhờ cậu ta, vì cậu ta tán đồng cáchnghĩ của tôi.Và dù cho Naruse đã thay đổi, tôi lại không bao giờ làm thế. Có lẽNaruse là người đúng.Tôi để trung tâm đánh bóng lại phía sau và đi ra ga. Vừa đến sânga, thì tàu cũng vừa tới.Con tàu đầy ắp những học sinh cao trung trở về nhà từ câu lạc bộ,và bỗng nhiên, tôi thấy mình đã già. Tôi nhắm mắt lại và hướng sự chú ýcủa mình về âm thanh của con tàu.Đêm đã buông xuống. Tôi tạt vào cửa hàng tiện lợi trước khi quayvề căn hộ của mình.Có một vài con bướm đêm lớn ở chỗ bãi đỗ xe, nhưng chúng chẳngcó vẻ gì là sẽ di chuyển cả. Trong lúc tôi mang bia và snack tới quầy, tôiđể ý thấy một cặp đôi sinh viên đại học mặc áo nịt len và đi sandal cũngđang mua sắm ở đó.Về nhà, tôi ăn hộp yakiniku nóng có thêm vào chút hành lá cùngvới bia. Suy nghĩ xem còn bao nhiêu lít bia tôi có thể uống trước khichết, nó càng ngon hơn nữa.“Này, cô giám sát viên,” tôi nói với Miyagi. “Tôi xin lỗi vì việc mìnhđã làm lúc nãy. Chỉ là tôi bị bối rối thôi, chắc vậy. Thỉnh thoảng tôi lạinổi cáu và làm vài thứ, cô biết đấy.”“Ừm. Tôi hiểu,” Miyagi đáp lại, hai mắt thận trọng nhìn tôi. Tôikhông thể trách cô ấy được. Bất kỳ ai cũng sẽ thận trọng trước mặt mộtgã ném cái cốc thuỷ tinh đi giữa một cuộc nói chuyện mà.“Cô không đau chứ?”“Tôi không. Tiếc nhỉ.”“Này, tôi thật lòng xin lỗi đấy.”
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“Ổn mà. Nó không văng vào tôi.”“Sau khi viết xong nhật ký quan sát hay cái gì đó, cô có muốn uốngkhông?”“...Anh đang nói là mình muốn uống cùng tôi đấy hả?”Tôi không nghĩ cô ấy lại phản ứng như thế. Tốt hơn hết là nói ra sựthật, tôi nghĩ. “Phải, tôi cô đơn quá.”“Hiểu rồi. Nhưng xin lỗi, tôi không thể. Tôi đang làm việc.”“Lẽ ra cô nên nói thế ngay từ đầu.”“Xin lỗi nhé. Chỉ là tôi thấy điều đó kỳ lạ thôi. Cứ băn khoăn tại saoanh lại nói ra câu ấy.”“Thì thỉnh thoảng tôi cũng cô đơn, giống như mọi người. Chắc chắnnhững người mà cô theo dõi cũng muốn có tình bạn trước lúc chết, đúngkhông?”“Tôi không nhớ,” Miyagi nói.Khi uống hết lon bia, tắm nước nóng, và đánh răng, tôi có thể ngủmột giấc ngon lành. Chắc hẳn là do sự mệt mỏi ở trung tâm đánh bóng.Tôi tắt đèn đi và chui vào tấm nệm của mình.Có vẻ như mình cần xem lại cách nhìn nhận mọi thứ, tôi nghĩ. Tôicó đến gần cái chết, thì thế giới cũng không thể bỗng dưng tử tế hơn.Có lẽ thế giới chỉ đối tốt với người đã chết rồi. Chuyện đó đáng rađã rõ ràng, nhưng dường như tôi không thể vứt bỏ những ý nghĩ ngâythơ của mình.Đâu đó từ tận đáy lòng, tôi vẫn hi vọng thế giới sẽ bỗng dưng đốitốt với tôi hơn.
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Khám xét chiếc hộp thời gianKhi quyết định viết di chúc của bản thân, tôi nhanh chóng nhận rarằng mình không thể bắt đầu viết bất cứ thứ gì mà không giả định xemai sẽ đọc nó.Vừa giữ chiếc bút văn phòng phẩm mua ở một cửa hàng gần đây,tôi vừa nghĩ xem nên viết thứ gì một lúc lâu.Những con ve ngoài kia đậu lại trên các cột điện, và độ ồn ào củachúng thì đủ để cho cảm giác như chúng đang ở trong này vậy.Khi những con ve ở đó, tôi có thể đổ lỗi cho chúng việc mình khôngdi chuyển được cây bút tẹo nào - thế nhưng thậm chí sau khi chúng đãngừng kêu, tôi vẫn không thể viết được nổi một từ nào cả.Ngay từ đầu thì ai là người tôi hi vọng sẽ đọc bản di chúc này nhỉ?Một bản di chúc về cơ bản có nghĩa là sự truyền đạt. Tôi phải viết để kểcho ai đấy điều gì đó về tôi để họ không thể hiểu theo cách khác.Tôi tự hỏi, mình phải kể điều gì với người ta nhỉ? Đương nhiên, tôingay tức khắc nghĩ về người bạn thuở nhỏ của mình, Himeno. Thế thì nósẽ chứa đựng lời cảm ơn của tôi tới Himeno, hay là lời thú nhận tình cảmcủa tôi đây?Như một bài kiểm tra, tôi mất khoảng một giờ đồng hồ tỉ mẩn viếtra một lá thư cho cô ấy. Tóm lại khi tôi viết xong thì nó trông như thếnày:
Tớ không biết cậu nghĩ gì về tớ lúc này, nhưng tớ vẫn luôn yêu cậu từ ngày đó mười năm

về trước.
Tớ sống được cho tới hai mươi tuổi nhờ những ký ức từ lúc mình còn ở bên cậu, và tớ sẽ

không thể sống tiếp quá hai mươi tuổi vì tớ không thể nào chịu nổi một thế giới không có
cậu.

Bây giờ khi sắp chết, tớ cuối cùng cũng nhận ra điều ấy. Nhưng theo một cách khác,
thì tớ đã chết rất lâu rồi. Kể từ ngày đó, ngày chúng ta đi theo hai đường khác nhau.

Tạm biệt. Tớ sẽ cầu nguyện cho mình lúc mười tuổi tồn tại trong cậu lâu thêm một chút
nữa.
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Đọc lại nó lần nữa, tôi nghĩ có lẽ mình sẽ không gửi đi bức thư này.Nó có một vấn đề nghiêm trọng ở đâu đó.Đây đại loại không phải thứ mà tôi muốn nói ra. Và tôi cũng khôngthể nào viết chính xác những gì mình muốn nói được. Rằng tôi sẽ chếtsớm thôi.Tôi nghĩ mong muốn của tôi gói gọn ở dòng cuối cùng mà mìnhviết. Để cho Himeno vẫn nhớ về tôi khi tôi còn mười tuổi được ít lâu.Và nếu đó là mục đích của lá thư, thì dường như tôi có lẽ khôngnên viết bất kỳ thứ gì hết.Hình thức nào cũng được; chỉ cần đối tượng là Himeno, còn tôi làngười gửi, thì thế là đủ rồi. Và nó sẽ dẫn tới ít sự hiểu lầm nhất.Nếu một tờ giấy trắng tinh có vẻ kỳ lạ, tôi có thể viết một dòng là:“Tớ chỉ muốn gửi đi một lá thư thôi.”Hoặc có lẽ - một lựa chọn khác là không đả động gì tới cái chết củatôi hết, mà chỉ viết những chuyện bình thường, hằng ngày.Tôi vứt cái bút lên bàn và vò nát bức thư để Miyagi không thể đọcđược nó, rồi ngẩng mặt lên trần nhà....Dù sao thì, tôi viết bức thư cuối cùng là khi nào nhỉ? Tôi lục lọitrong trí nhớ của mình.Giao tiếp qua thư không phải là một việc thường làm, và từ hồi họctiểu học, tôi chẳng có ai để gửi đi thiệp mừng năm mới hay mấy thứ kiểunhư thế cả. Chắc chắn chỉ có một vài bức thư trong suốt toàn bộ cuộcđời tôi.Ngoại trừ điều đó khi tôi 17 tuổi, lá thư cuối cùng tôi viết là... vàomùa hè năm lớp bốn.Mùa hè ấy, lúc tôi mười tuổi, lớp chúng tôi chôn một chiếc hộp thờigian đằng sau phòng thể dục. Một đề nghị từ cùng cô giáo đã dạy chochúng tôi bài học đạo đức, thứ đầu tiên khiến tôi nghĩ đến giá trị củacuộc sống.Các học sinh đều viết thư để đặt vào bên trong chiếc hộp bo tròn.“Cô muốn các em viết những lá thư cho chính bản thân mình mườinăm sau,” cô nói. “Có lẽ các em sẽ không chắc chắn xem mình nên viết
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gì, bởi cô chỉ vừa bất chợt nói ra điều này... Cô biết, các em có thể viếtnhững thứ giống như “Ước mơ của mình có thành hiện thực không?”,hoặc “Cậu có hạnh phúc không?”, “Cậu còn nhớ cái này chứ?”, hay là“Cậu muốn kể với mình chuyện gì nào?” Có rất nhiều thứ các em có thểhỏi. Các em cũng có thể viết về hy vọng của mình, kiểu như “Xin hãybiến ước mơ của mình thành sự thật,” “Hãy hạnh phúc nhé,” hay “Làmơn đừng quên mất thứ này.””Cô giáo đáng ra không thể đoán được rằng vào mười năm sau, mộtsố những học sinh của mình đã vứt bỏ mơ ước, không hạnh phúc, và đãlãng quên rất nhiều thứ.Có lẽ đó không phải một lá thư cho con người tương lai của bạn,mà là một lá thư cho chính bạn lúc ấy, khi bạn đang viết nó.Cô ấy cũng nói điều này.“Còn nữa, vào cuối bức thư, hãy viết ra người bạn tốt nhất bây giờcủa mình là ai... Đừng lo lắng quá nhiều về việc người đó nghĩ gì về cácem. Nếu là trường hợp “Cậu ấy ghét mình, nhưng mình thích cậu ấy!”,hãy cứ viết nó ra. Đừng lo, cô sẽ đảm bảo rằng không ai khác đọc nó, kểcả cô.”Tôi không thể nhớ được tôi đã viết gì cho mình. Tôi còn không thểnhớ được tên người mà mình viết.Chiếc hộp thời gian dự định được đào lên mười năm sau. Chính lànăm nay, nhưng tôi vẫn chưa nghe bất cứ tin tức gì về nó.Có thể tôi là người duy nhất không được liên lạc, nhưng nhiều khảnăng, chỉ là họ quên đi chiếc hộp.Tôi nghĩ rằng mình muốn đọc bức thư đó lần nữa trước khi chết.Nhưng không phải gặp bất kỳ bạn học nào cả. Chỉ mình tôi mà thôi.“Anh định sử dụng ngày hôm nay của mình như thế nào?”, Miyagihỏi khi tôi đứng dậy.“Khám xét chiếc hộp thời gian,” tôi đáp lại.Đã được một năm kể từ khi tôi trở lại thị trấn quê hương mình. Rakhỏi sân ga, nơi tồi tàn như một túp lều được dựng sẵn, tôi liền bắt gặpmột vài khung cảnh quen thuộc.
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Một thị trấn trên những ngọn đồi xanh mướt. Tiếng côn trùng rảríc và mùi hương choáng ngợp của cây cối thậm chí không thể so sánhđược với nơi tôi đang sống. Ngay cả khi căng tai ra nghe, tất cả tôi nghethấy chỉ là chim chóc và sâu bọ.“Chắc chắn anh không thể lén lút vào một ngôi trường tiểu học vàđào những cái hố giữa thanh thiên bạch nhật rồi nhỉ?”, Miyagi hỏi tronglúc bước đi phía sau.“Tất nhiên là tôi sẽ đợi tới khi đêm xuống.”Nhưng dù đã đi xa thế này trong sự xốc nổi, tôi chưa hề nghĩ xemmình sẽ giết thời gian như thế nào cho tới lúc mặt trời xuống núi trongmột thị trấn không có trung tâm giải trí hay nhà hàng gì ráo.Thậm chí chẳng có lấy một cửa hàng tiện lợi trong khoảng có thểđi bộ được. Có thể sẽ hơi tốn thời gian, nhưng đáng lý ra đã tốt hơn nếutôi đem theo chiếc xe máy của mình.Cho dù có phí bao nhiêu thì giờ đi nữa, thì tôi cũng không có ý địnhghé nhà thăm bố mẹ tôi. Gặp gỡ bạn bè cũng không được nốt.“Nếu anh có thừa thời gian, có lẽ anh nên đi thăm vài nơi trong quákhứ chăng?”, Miyagi đề nghị. Cô ấy đã nhìn thấu tôi.“Những nơi anh từng tới khi còn bé nhưng nhiều năm rồi chưa đến,chẳng hạn.”“Những nơi tôi đã từng tới à, huh... Ở đây tôi có một quá khứ khôngđược đẹp cho lắm.”“Với ngoại lệ là cô Himeno, tôi cho là vậy?”“Đừng có gọi tên cô ấy ra dễ dàng như thế. Tôi thật sự không muốnnghe nó phát ra từ miệng cô đâu.”“Vậy à. Sau này tôi sẽ cẩn thận hơn. ... Tuy nhiên, dù tôi không cóý tọc mạch, nhưng tôi sẽ khuyên anh không nên gặp bất kỳ ai cả.”“Tôi chả có ý định đấy.”“Ổn rồi, nếu anh nói vậy,” Miyagi đáp lại, nhẹ nhõm.Ánh mặt trời dường như xuyên qua làn da của tôi. Sẽ lại là mộtngày nóng như thiêu như đốt khác. Tôi ngồi trên một cái ghế dài ngoàinhà ga và cân nhắc xem nên đi đâu trước tiên.
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Đột nhiên, tôi nhìn sang bên cạnh và thấy Miyagi đang bôi một thứhình như là kem chống nắng. Tôi luôn luôn nghĩ cô thật sự có một làn dađẹp, và tôi đoán cô phải chăm sóc để giữ được nó như vậy.Cô ấy thật quá nghiêm túc khiến tôi cứ ngỡ cô ấy sẽ thờ ơ với vẻngoài của mình, nên điều đó đến như một sự bất ngờ.“Không phải là cô vô hình với mọi người trừ tôi ra sao?”, tôi hỏi.“Về cơ bản thì đúng.”“Lúc nào cũng thế?”“Phải, tôi chỉ được trông thấy bởi những người tôi giám sát. Tuythế, như anh biết, có vài ngoại lệ. ...Ví dụ, lúc anh lần đầu ghé vào cửahàng chẳng hạn. Khi tôi không làm nhiệm vụ giám sát, tôi có thể đượcthấy bởi những người định bán đi tuổi thọ, thời gian, hoặc sức khoẻ. ...Cóvấn đề gì sao?”“Không. Tôi chỉ băn khoăn tại sao cô lại quá quan trọng vẻ ngoàicủa mình nếu như không ai có thể thấy được cô.”Bất ngờ thay, Miyagi dường như xem lời nhận xét ấy như một đòntấn công.“Tôi làm nó cho mình thôi,” Miyagi vặn lại như thể bị tổn thương.“Anh sẽ tắm ngay cả khi anh không có ý định gặp ai cả, đúng chứ?”Cô ấy dường như thật sự bực mình. Nếu là các cô gái khác, thì tôiđã rối rít xin lỗi rồi, nhưng với Miyagi, tôi vui mừng vì đã có thể trả đũacô ấy. Tôi muốn cô ấy chỉ trích những nhận xét thiếu suy nghĩ của mình.Trong lúc đi tha thẩn xung quanh và tự hỏi nên đi đâu, hai chân đãđưa tôi tới một bụi cây gần ngôi nhà cũ của tôi và Himeno. Chúng tôivẫn thường chơi ở đó khi còn là những đứa nhóc.Tôi hối hận về việc mình đã đi ngay vào đề xuất của Miyagi nhưthế nào. Cô ấy chỉ ra một cách chính xác hành động của tôi nhàm chánvà tầm thường ra sao. Tôi đi cả một quãng đường vòng, cố gắng tránh xakhỏi nhà bố mẹ mình. Tôi tạt vào một cửa hàng kẹo mình từng hay ghéqua, nhưng nó đã đóng cửa còn bảng hiệu thì đã biến mất.Tôi bắt đầu tiến vào chỗ bụi cây, rồi đi theo đường mòn khoảngnăm phút trước khi tới đích đến của mình.
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Ở đó có một chiếc xe buýt đã hỏng, nơi tôi và Himeno lúc còn trẻdùng làm “căn cứ bí mật” của cả hai.Những vết sơn đỏ còn lại trên xe buýt trông như gỉ sắt khi nhìn từxa, nhưng nếu bạn đi vào trong và có thể bỏ qua tất cả các bụi bẩnchồng chất trên ghế và sàn xe, nó trông được đến không ngờ đấy. Trongđây nhìn có vẻ như sẽ có lúc nhúc toàn sâu bọ, nhưng tôi gần như chẳngthấy con nào cả.Tôi đi xung quanh chiếc xe, kiếm tìm vết tích của mình và Himeno.Nhưng lúc tôi định đi khỏi sau khi bỏ cuộc vì không tìm thấy gì cả, tôicuối cùng cũng trông thấy thứ gì đó trên ghế lái xe.Có gì đó được viết ở cạnh của chiếc ghế bằng bút dạ màu xanhkhông phai. Tôi nhìn nó gần hơn và nhận ra nó là một mũi tên. Nhìn theonơi mũi tên đó chỉ, tôi tìm thấy một mũi tên khác.Sau khi được dẫn đường bởi sáu mũi tên, tôi tìm thấy, ở sau lưngmột cái ghế, thứ dường như là một ai-ai-gasa. Một thứ ngờ nghệch ởtrường tiểu học mà bạn viết tên của mình và tên người bạn thầm yêudưới một chiếc ô.Tất nhiên, đó là tên của tôi và của Himeno. Tôi không nhớ là đãtừng vẽ một thứ như thế, và chỉ có Himeno và tôi biết về nơi này - nên đóhẳn là Himeno rồi.Tôi không nghĩ cô ấy là kiểu người làm mấy thứ nữ tính truyềnthống như thế này. Tuy vậy, một nụ cười hiện lên trên môi tôi.Tôi nhìn đăm đăm vào chiếc ô một lát. Miyagi quan sát từ phía sau,nhưng hình như không chuẩn bị bất kỳ lời nhận xét mỉa mai nào hết.Khi nó đã khắc sâu vào tâm trí, tôi rời khỏi xe buýt, và rồi hànhđộng như một đứa trẻ, tôi dùng cái cây bị đổ để trèo lên nóc xe. Phủi đivài chiếc lá rụng, tôi nằm xuống.Và tôi cứ nắm thế cho tới khi nghe thấy ve cất lên vào buổi tối.Sau khi thăm mộ của ông mình, trời  đã về đêm, tôi  bèn hướngthẳng tới trường tiểu học.Tôi mượn một cái xẻng từ túp lều, lượn ra phía sau phòng thể dục,và bắt đầu đào bới, trong đầu chỉ nhớ mang máng vị trí của thứ đó. Ánhsáng xanh của lối thoát hiểm khẩn cấp le lói chiếu sáng xung quanh tôi.
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Tôi nghĩ sẽ dễ dàng để tìm ra vật mình đang tìm kiếm, nhưng hoặctrí nhớ của tôi đã sai, hoặc là nó đã bị đào lên rồi. Tôi đào trong một giờđồng hồ, nhưng tất cả tôi có được chỉ là rất nhiều mồ hôi và chẳng cóchiếc hộp thời gian nào.Cổ họng khô khốc. Còn bàn tay thì thực sự phồng rộp, cũng là bởikhoảng thời gian ở trung tâm đánh bóng hôm qua nữa. Miyagi ngồi cạnhvà theo dõi tôi đào hố, viết gì đó trong sổ tay của cô.Khi đang hút thuốc để nghỉ ngơi một lúc, trí nhớ sau cùng cũngquay về với tôi. Đúng rồi, chúng tôi đã định chôn nó cạnh một cái câyđằng sau phòng thể dục, nhưng ai đó đề cập rằng một cái cây mới có thểđược trồng ở đó, nên chúng tôi chôn nó ở chỗ khác.Sau gần mười phút đào bới phía sau cái hàng rào, tôi đào phải vậtgì đó cưng cứng. Tôi cẩn thận bới lên để không làm hư hỏng nó, rồi đưanó ra ngoài ánh đèn. Tôi nghĩ nó có thể bị khoá, nhưng nó trượt ra ngaytức khắc.Kế hoạch ban đầu của tôi chỉ là lấy bức thư của mình ra và đặt nólại chỗ cũ ngay lập tức. Nhưng sau tất cả nỗ lực kia, tôi muốn xem hếttất cả các bức thư. Một gã sẽ chết trong vài tháng ít ra nên được chophép làm điều ấy.Tôi chọn đại một bức và mở nó ra. Tôi đọc lướt qua “tin nhắn chobản thân cậu trong tương lai” và phần “bạn tốt nhất.”Đọc xong, tôi mở một quyển sổ tay ra, ghi tên người viết bức thư,và vẽ mũi tên trỏ vào người bạn tốt nhất của họ.Sau khi làm đi làm lại điều này với vài lá thư nữa, số lượng tên vàmũi tên tăng lên, dần dần tạo ra một biểu đồ quan hệ. Ai thích ai, aiđược thích bởi ai. Cái nào được đáp lại, và cái nào không được.Đúng như mong đợi, ngay lúc tôi đọc xong tất cả các lá thư, cái tênlẻ loi trên biểu đồ là tôi. Chẳng có lấy một người nào chọn tôi làm “bạntốt” của họ cả.Và... trong lúc tìm kiếm lá thư của Himeno trong chiếc hộp thờigian, tôi không thể tìm thấy nó. Điều này có lẽ vì cô ấy tình cờ không ởđấy vào ngày chúng tôi chôn nó.
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Nếu cô ấy mà có mặt, chắc chắn cô ấy đã viết tên tôi rồi, tôi nghĩ.Ý tôi là, cô ấy đã bí mật vẽ ai-ai-gasa với tên hai đứa trong căn cứ bí mậtcủa chúng tôi. Thì cô ấy nhất định sẽ viết tên tôi. Có lẽ là thêm một hoặchai trái tim vào nữa.Giá như lá thư của Himeno có ở đó.Cất lá thư của mình, thứ tôi tìm thấy từ sớm, vào trong túi quầnjean, tôi chôn chiếc hộp thời gian một lần nữa. Tôi trả lại cái xẻng vàotúp lều, rửa tay và mặt bằng vòi nước gần đó, rồi rời khỏi trường tiểuhọc và lê tấm thân mệt mỏi dọc con đường. Miyagi đằng sau tôi cất lời.“Tôi hy vọng là giờ anh đã hiểu? Anh không nên bám vào nhữngmối quan hệ trong quá khứ của mình. Trên hết, anh thực ra đâu có giữđược cái nào đâu. Sau khi cô Himeno chuyển trường, anh đã gửi cho côấy dù chỉ là một lá thư chưa? Sau khi tốt nghiệp cao trung, có lần nàoanh liên lạc với anh Naruse không? Vì sao cô Wakana lại bỏ rơi anh? Đãbuổi họp lớp nào anh xuất hiện chưa? ...Xin lỗi đã nói thế này, nhưnganh không cảm thấy lúc này bấu víu vào quá khứ là đòi hỏi quá nhiềuhay sao?”Gương mặt tôi cau lại, tất nhiên, nhưng tôi chẳng có gì để đáp trảhết. Có lẽ  Miyagi  nói  đúng.  Điều tôi  đang làm giống như kiểu bìnhthường thì không tin vào ông thần ông thánh nào, nhưng lại đi đền, chùavà nhà thờ để cầu xin giúp đỡ khi tôi đang gặp hạn.Nhưng nếu thế -  với quá khứ và tương lai đều đóng sập lại vớimình, thì tôi biết phải làm sao đây?Quay lại nhà ga, tôi kiểm tra bảng lịch trình. Chuyến tàu cuối cùngđã khởi hành cách đây lâu rồi.Tôi quả thực chưa bao giờ đi tàu nhiều khi ở đây, nhưng với mộtvùng quê như nơi này, tôi không nghĩ là chuyến tàu cuối cùng lại rời gasớm đến thế.Tôi có thể đã gọi taxi, và không phải tôi không thể đến nhà bố mẹmình, nhưng rốt cuộc, tôi chọn ở lại nhà ga đêm nay.
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Nghĩ về chuyện đó theo cách này, tôi thà phải chịu nỗi đau thể xáclớn hơn nỗi đau tinh thần, chứ không chịu đựng điều ngược lại. Làm bảnthân tổn thương vừa đủ, tôi có thể chuyển sự chú ý của mình vào đó.Tôi nằm trên một cái ghế dài, cứng và nhắm mắt lại. Tiếng côntrùng đập vào những bóng đèn huỳnh quang không ngừng nghỉ.Dù tôi không nghĩ mình sẽ khó ngủ bởi vì đã hoàn toàn kiệt sức đếnthế này, thì với ánh sáng xa lạ và côn trùng cứ vo ve quanh bàn chân, tôibiết mình không thể trông chờ một giấc ngủ thật thoải mái được.Tôi nghe thấy tiếng bút Miyagi đang viết từ cái ghế đằng sau mình.Tôi ấn tượng bởi khả năng chịu đựng của cô ấy đấy. Cô ấy chắc hẳnkhông được ngủ nhiều chút nào trong những ngày cô ấy đã theo dõi tôi.Dường như là ngay cả trong ban đêm, cô ấy cũng ở trong trạng tháituần hoàn của việc ngủ một phút và rồi thức dậy năm phút. Cô chắcchắn không có lựa chọn nào khác, nhưng giám sát viên có vẻ như là mộtcông việc quá khắc nghiệt cho một cô gái trẻ.Dĩ nhiên, không phải là tôi đang đồng cảm đâu. Tôi chỉ là ước gì côấy sẽ không làm công việc đó nữa.
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Hành vi không đúng mựcTôi thức dậy một vài tiếng trước chuyến tàu đầu tiên và mua mộtchai nước tăng lực từ máy bán hàng tự động.Khắp người tôi đau ê ẩm. Chung quanh vẫn tù mù tối, tôi còn nghethấy tiếng cu gáy, quạ, và ve nữa.Trở vào trong, tôi  thấy Miyagi đang ngồi đó và vươn vai.  Hànhđộng ấy dường như cho thấy nhiều khía cạnh giống con người của côhơn bất kỳ điều gì khác của cô mà tôi từng thấy từ đó tới giờ.Tôi nhìn vào cô, tay vẫn cầm chai nước.Chắc bởi không khí oi ả của đêm hôm qua, cô đã cởi chiếc áo len ravà đặt nó lên đùi, để lộ đôi bờ vai thanh mảnh của mình....Có lẽ, chỉ là do tôi bối rối.Hay có lẽ do tôi chỉ còn sống được ba tháng, có khi lại do nhữngcuộc gặp thất vọng cứ nối tiếp nhau, cũng có lẽ do tôi nửa tỉnh nửa mê,mệt mỏi, và đang trong cơn đau nữa.Hoặc có lẽ  là  tôi  thực sự thích dáng vẻ  của người  con gái  tênMiyagi này, nhiều hơn là mình nghĩ.Mà, chuyện đó cũng chẳng quan trọng. Dù sao, tôi bỗng có sự thôithúc đột ngột muốn làm một điều tồi tệ với Miyagi. Nói thẳng ra là, tôimuốn đè Miyagi xuống. Tôi muốn dùng cô ấy để giải phóng tất cả cảmxúc của mình.Những việc tôi đang định làm là những hành vi không đúng mực,chúng nhất định sẽ khiến tuổi thọ của tôi kết thúc nếu tôi làm vậy -nhưng thế thì sao chứ? Vài tháng nữa là tôi sẽ chết.Cho nên tôi  sẽ vui  vẻ mà ra đi  khi  được làm những điều mìnhmuốn.Tôi  đã  viết  rằng  không  kìm  nén  ham  muốn  trong  danh  sách“Những điều cần làm trước khi chết” của mình.Trước đây tôi đã xem như cô ấy nằm bên ngoài những ham muốnkia, nhưng khi bắt đầu nhìn cô theo cách như vậy, dường như không cóai thích hợp hơn Miyagi cho hành động tuyệt vọng kiểu đó.
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Tôi không biết vì sao, nhưng dường như cô ấy kích thích bản chấthung bạo của tôi. Có lẽ bởi cô luôn giả đò khắc kỷ, nên tôi muốn phá rốimàn diễn đó và khiến cô ấy phải lộ ra vẻ yếu đuối của mình. Để bảo vớicô ấy rằng “Cô giả vờ mạnh mẽ, nhưng cô thật ra yếu đuối thế này đây.”Khi  tôi  đứng trước mặt  cô,  Miyagi  làm điệu bộ có đôi  chút  đềphòng như thể nhìn thấu ý nghĩ của tôi.“Tôi có một câu hỏi cho cô.”“...Vâng?”“Khi  một  giám sát  viên trông thấy đối  tượng của họ thưc hiện“hành vi không đúng mực” hoặc gì đó, sẽ mất bao lâu trước khi tuổi thọcủa họ bị kết thúc?”Đôi mắt Miyagi toát ra vẻ thận trọng. “Tại sao anh lại hỏi thế?”“Căn bản thì, tôi muốn biết sẽ mất bao lâu trước khi tôi chết nếutôi dùng bạo lực với cô ngay tại đây.”Tuy nghiên, cô ấy chẳng có vẻ gì là quá bất ngờ.Cô nhìn tôi với đôi mắt lạnh lẽo hơn bao giờ hết, khinh miệt tôi.“Tôi có thể liên lạc ngay lập tức. Sau đó, sẽ không mất hai mươiphút đâu. Và trốn thoát là điều hoàn toàn không thể.”“Vậy là tôi sẽ có khoảng mười mấy phút để thoải mái hành động?”,tôi nhanh chóng hỏi lại.Miyagi ngoảnh mặt đi và yếu ớt nói“Chẳng ai nói như vậy cả.”Sự thing lặng bao trùm.Kỳ lạ thay, Miyagi không cố gắng chạy trốn. Cô chỉ đăm đăm nhìnvào đùi mình.Tôi vươn tay ra chạm vào cô ấy.Tôi đã lên kế hoạch lăng mạ và làm tổn thương cô, nhưng ngay khitôi chạm vào bờ vai trần kia, gương mặt buồn bã của ấy khiến cơ thể tôiđông cứng lại.Tôi thực sự định đẩy Miyagi xuống sàn và dùng cô ấy để thực hiệnham muốn của mình sao?
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Nếu làm vậy, cô ấy ắt hẳn sẽ đau đớn. Có lẽ tôi sẽ gây thêm mộtvết thương khác giống như vết thương lớn trên đầu gối cô. Có lẽ tôi sẽlấy đi càng nhiều ánh sáng hơn từ đôi mắt vốn đã gần như đen kịt củacô. Có lẽ khi mọi chuyện xong xuôi, cô sẽ chỉ nói ra một lời nhận xét mỉamai như thể không mảy may dao động.“...Anh hài lòng rồi chứ?”Và thật sự tôi sẽ thoả mãn ư?Tôi đang cố làm cái gì vậy?Những dây thần kinh căng như dây đàn của tôi được chế ngự trongphút chốc. Thay vào đó, sự trống rỗng dữ dội lấp đầy trong tôi.Khi tôi nhìn vào cặp mắt cam chịu của Miyagi, nó cũng khiến tôibuồn theo.Tôi buông tay mình khỏi bờ vai đó và ngồi xuống cạnh cô, để lạimột chỗ trống to đùng ở giữa. Thái độ của mình thay đổi một cách chóngmặt khiến tôi thấy ngượng.“Hẳn là một công việc kinh tởm,” tôi lên tiếng. “Lúc nào cũng phảiđối mặt với hạng rác rưởi như tôi.”Cô tiếp tục ngoảnh mặt đi. “Anh hiểu thế là được rồi.”Giờ mình mới thấy tại sao mình chỉ đáng giá 300,000 yên, tôi nghĩ.Tôi chỉ cách một bước so với ranh giới không thể quay đầu.“Một công việc nguy hiểm. Tôi cược rằng chẳng thiếu những kẻnhư tôi đâu nhỉ? Những kẻ phát điên khi sắp phải lìa đời, và trút cơngiận lên giám sát viên của chúng.”Miyagi nhẹ nhàng lắc đầu. “Thật ra, anh là trường hợp dễ dàngđấy. Có những người còn đi xa hơn nhiều,” cô nói, cố gắng giữ cho tôibình tĩnh.Tôi muốn hỏi về vết thương trên đầu gối cô mà mình tò mò từ lúcchúng tôi gặp nhau, nhưng tôi vẫn lặng im. Sẽ như một cái tát vào mặtnếu tôi cố gắng và tỏ ra quan tâm lúc này, và rồi chỉ dẫn đến nỗi thấtvọng.Thay vào đấy, tôi hỏi “Tại sao cô lại làm một công việc như thế?”“Nói một cách đơn giản, bởi vì tôi phải làm.”“Thế nói cho tôi theo cách không đơn giản đi vậy.”
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Trông Miyagi có vẻ bất ngờ. “Tôi đã nghĩ rằng anh không hứng thúvới bất kỳ ai ngoài cô Himeno đấy.”“Điều đó chẳng đúng đâu. Nếu tôi không cảm thấy chút hấp dẫn ởcô, thì tôi đã không cố làm điều tôi vừa làm.”“...Được rồi. Cảm ơn nhé, tôi cho là thế.”“Cô không cần phải nói nếu bản thân không muốn.”“Ừm, quá khứ của tôi thực sự cũng chẳng có gì để mà giấu giếm...Um, tôi đã bảo với anh rằng ngoài tuổi thọ, còn có thể bán sức khoẻ vàthời gian rồi nhỉ?”Tôi gật đầu.“Ờm, tôi đã bán thời gian của mình. Chừng ba mươi năm trong sốđó.” ...Đúng rồi. Tôi đã luôn băn khoăn về chuyện đó ngay từ đầu.Bán đi thời gian nghĩa là thế nào.“Tôi hiểu rồi... Nếu cô bán đi thời gian của mình, có nghĩa là...”“Đúng vậy. Phần lớn các giám sát viên là những người tới cửa hànggiống như anh và bán đi thời gian của mình. Mặc dù bằng cách làm nhưvậy, họ thực ra cũng bán đi sự an toàn và các mối quan hệ của mìnhnữa...”“Vậy cô là một người bình thường cho tới lúc ấy?”“Phải.  Một  con  người  bình  thường  giống  như  anh  vậy,  anhKusunoki.”Tôi đã tự nhiên mà cho rằng Miyagi là một người bẩm sinh mạnhmẽ, mỉa mai và lãnh đạm. Nhưng từ những điều cô ấy nói với tôi... có lẽcô ấy bị buộc phải có được những tính cách đó để tồn tại.“Cô vẫn già đi, đúng không? Cho nên nếu cô bán đi ba mươi năm…khi cô hoàn thành công việc, cô sẽ tầm bốn mươi tuổi?”“Đúng vậy. Đương nhiên, đấy là nếu như tôi còn sống để thấy đượcnó,” cô nói cùng một nụ cười tự khiêm.Nó có nghĩa cô ấy vẫn sẽ vô hình trong vài thập kỷ tới.“…Sao cô lại cần tiền đến thế?”
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“Quá nhiều câu hỏi cho hôm nay đấy, hm.”“Tất nhiên, ý tôi là, cô không cần phải trả lời đâu.”“Nếu tôi bảo anh rằng nó không quá thú vị thì sao?”“Tôi tin rằng nó hấp dẫn hơn nhiều so với lý do tôi bán đi tuổi thọcủa mình.”Miyagi nhìn lên bảng lịch trình. “Chà, vẫn còn thời gian cho tớichuyến tàu đầu tiên, chắc vậy.”Và rồi cô bắt đầu nói cho tôi câu trả lời từng chút một.“Tôi vẫn không hiểu tại sao mẹ mình lại bán đi vài chục năm trongthời gian của bà để mua được tuổi thọ nhiều hơn. Theo những gì tôi nhớvề mẹ, thì bà luôn luôn bất mãn với thực tại mà mình đang sống. Cha tôirõ ràng đã bỏ đi chỉ ngay trước khi tôi được sinh ra. Bà nguyền rủa ôngbởi những thứ nhỏ nhặt nhất, nhưng từ trong thâm tâm bà, tôi tin là mẹtôi muốn ông quay trở lại. Có lẽ đó là lý do duy nhất mà bà ấy muốn kéodài tuổi thọ của mình - để tiếp tục chờ đợi ông. Đương nhiên, điều đó sẽchẳng ảnh hưởng gì tới tuổi thọ của cha tôi, và mẹ tôi sẽ trở nên vô hìnhvới tất cả mọi người. Và quan trọng hơn cả, tôi không thể hiểu nổi lý dobà chờ đợi sự quay lại của một người đàn ông đã để lại cho mình quánhiều tổn thương, không bao giờ biến mất. Tuy nhiên nếu như bà ướcmuốn kéo dài được cuộc đời mình để đợi cha tôi - có lẽ có là ai đi nữa thìthật sự cũng chẳng quan trọng. Chỉ là do bà ấy không có ai để dựa dẫmvào. Bà không biết bất kỳ ai yêu mình ngoài ông ấy.”“…Tôi ghét bà mẹ khổ sở của mình. Bà ấy ngược lại cũng ghét tôi,lúc nào cũng nhắc tôi cái ao ước phải chi “thứ này” chưa từng được sinhra của bà. Khi mẹ tôi bán đi thời gian của mình và trở thành một giámsát viên, biến mất khỏi tầm mắt của tôi, tôi nhớ hồi ấy mình mới chỉ sáutuổi. Sau đó tôi được nhận nuôi bởi dì của mình được vài năm, nhưng rồicũng thế, người ta đối xử với tôi như một cục nợ.”Miyagi sau đó dừng lại, im lặng suy ngẫm.Cô dường như không bị lấn át bởi cảm xúc hay gì cả. Có lẽ cô đãnhận ra ngôn từ của mình đang vô tình nói ra giống như là cầu xin sựđồng cảm.
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Khi tiếp tục, cô nói chuyện một cách vô tư hơn trước, như thể đangnói về một người nào khác.“Mẹ mất khi tôi lên mười. Nguyên nhân chính xác gây ra cái chếtcủa bà ấy vẫn chưa rõ. Tuy nhiên, chắc chắn là bà ấy bị giết bởi mộttrong những người mình giám sát. Anh có thể kéo dài tuổi thọ của mìnhthật nhiều, nhưng thương tổn và bệnh tật lại là một vấn đề khác hoàntoàn. Lần đầu nghe tới nó, tôi băn khoăn liệu có phải mình đang bị lừakhông.”“…Người đàn ông thông báo cho tôi cái chết của mẹ bảo với tôi mộtthứ đáng lưu ý khác. “Cô có một khoản nợ,” ông ta nói. “Một khoản nợkhổng lồ mẹ cô để lại. Chỉ có duy nhất ba cách để cô có thể trả được nó -bán đi tuổi thọ, bán thời gian, hoặc bán đi sức khỏe của mình.” Mẹ tôi đãbán đi gần như hết cuộc đời mình để kéo dài sự sống, nhưng lại chếttrước khi bà có thể làm việc hết chỗ thời gian mình bán. Khoản nợ vì thếđược chuyển cho họ hàng gần gũi nhất, con gái bà ấy. Và nếu tôi khôngthể trả nợ được ngay lập tức, tôi sẽ bắt buộc phải chọn một trong ba thứkia.” “Và cô chọn thời gian,” tôi nói.“Đúng vậy. Tôi đã phải bán đi ba mươi năm hơn trong số thời giancủa mình để trả khoản nợ đó. …Và giờ thì tôi làm việc như một giám sátviên. Một công việc cô đơn với nhiều mối nguy hiểm, nhưng đổi lại, nókhiến tôi hiểu tường tận về cách sống của mọi người và giá trị cuộcsống. Khi trả xong khoản nợ, tôi cảm thấy mình sẽ có thể sống một cuộcsống “đúng nghĩa” hơn bất kỳ ai. Nghĩ theo cách ấy, công việc đó cũngkhông đến nỗi tệ.”Cô ấy nói về nó giống như nó là sự cứu rỗi của cô vậy. Thế nhưngdù cho tôi có nhìn nó theo góc độ nào, thì cuộc đời của Miyagi vẫn làmột bi kịch thực sự.“Tôi không hiểu,” tôi lên tiếng. “Tôi nghĩ mình hẳn sẽ bán phứt đimột cuộc đời như thế. Vì chẳng có gì đảm bảo cô sẽ sống sót để trả xongmón nợ ấy, phải không? Và mẹ của cô đã chết. Kể cả nếu có hoàn thànhcông việc, thời gian đẹp nhất cuộc đời cô đã trôi qua rồi. Tôi không có ýmỉa mai hay gì cả, nhưng tôi sẽ mượn những lời của chính cô - cô chỉ vừamới chạm tới vạch xuất phát mà thôi. Phải đối mặt với tất cả những đau
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khổ này và rồi bắt đầu cuộc đơi mình ở tuổi bốn mươi… Tôi chỉ có thể gọiđó là một bi kịch. Nên bán nó đi thì sẽ tốt hơn.”“Tôi sẽ làm vậy nếu tuổi thọ của mình đáng giá chút gì đó.”“Thế nó đáng giá bao nhiêu?”“Giống của anh thôi,” Miyagi nói, như thể nó đáng cười lắm vậy.“10,000 yên một năm. …Nếu như tôi có quá cộc cằn với anh, thì tôi tinrằng đó là bởi mình không thể chấp nhận một cái giá rẻ mạt như thế.Theo cách nào đó, chúng ta giống nhau. Vậy nên tôi xin lỗi vì đã trútgiận lên đầu anh.”“…Ờm, tôi không muốn thô lỗ đâu, nhưng không phải chết luôn thìtốt hơn sao?”, tôi hỏi. “Những thứ đáng mong đợi ngày càng ít.”“Phải, anh nói đúng. Hoàn toàn đúng. Nhưng tôi cho là mình khôngthể làm vậy bởi vì tôi giống với bà mẹ của mình. Là một đứa ngu ngốchết thuốc chữa. Chẳng biết sống để làm gì, thế nhưng bản thân bị bắtbuộc phải sống tiếp. Có lẽ chúng ta giống nhau thậm chí đến cách chếtcũng không chừng. Nhưng… anh biết đấy, nó không đơn giản vậy đâu.Có lẽ ngày nào đó một điều tốt đẹp sẽ đến.”“Tôi biết một gã đã chết lúc năm mươi tuổi cũng tự nói với mìnhđiều ấy, nhưng chẳng nhận được điều gì ráo,” tôi đùa.“Tôi cũng thế thôi,” Miyagi cười mỉa.Cười cùng cô, tôi châm một điếu thuốc. Sau đó Miyagi đứng dậy,lấy một điếu thuốc khác từ tay tôi, và đặt nó vào miệng.Cô giữ chiếc bật lửa để châm thuốc, nhưng dường như nó vừa mớihết dầu, những nỗ lực lặp đi lặp lại cũng chẳng làm cho viên đá lửa phátra tí lửa nào.Miyagi chỉ vào điếu thuốc của tôi và đưa mặt mình lại gần. Tôi theotín hiệu của cô và cũng làm hệt vậy. Phần cuối hai điếu thuốc chạmnhau, và ngọn lửa chầm chậm chuyển sang điếu thuốc của Miyagi.Nhìn thấy Miyagi thoải mái lần đầu tiên, tôi nghĩ:Ít nhất mình cũng sẽ khiến cô ấy nhớ về mình như là đối tượng dễdàng nhất của cô.Tôi nhìn về phía đường ray. Vầng dương đang bắt đầu ló rạng.
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Quá tốt đẹp để có thậtTrong những ngày tiếp theo, tôi trở nên ngoan ngoãn. Không bướcchân ra ngoài trừ khi đi ăn, chỉ náu mình trong một góc và gấp hạc vớihàng đống giấy origami8 mua ở cửa hàng văn phòng phẩm.Nhìn vào toàn bộ số hạc giấy xếp thành hàng trên mặt bàn, Miyagihỏi, “Anh đang làm một nghìn con hạc giấy đấy à?”“Ừm. Như cô có thể thấy.”Miyagi nhặt lấy một con màu xanh từ hàng tá con hạc giấy, kéokéo hai cánh và nhìn nó với vẻ thích thú. “Anh định tự mình làm tất cả à?Để làm gì thế?”“Để ước có một cuộc sống hạnh phúc trước khi tôi chết,” tôi đáplại. Tôi thích công việc không mục đích ấy. Tôi lấp đầy căn hộ bằngnhững con hạc giấy muôn vàn màu sắc. Hạc hồng, hạc đỏ, hạc cam, hạcvàng, hạc vàng-xanh, hạc xanh lá, hạc xanh nhạt, hạc xanh da trời, hạctím. Những con hạc tràn ra khỏi bàn, chiếc quạt chậm rãi quay quaquay lại và thổi bay tất cả xuống sàn, điểm tô cho căn phòng xám xịtnày. Nhìn vào chúng, tôi thấy một cảm giác hài lòng nhè nhẹ. Làm mộtthứ vu vơ nhưng lại đẹp đẽ, còn mong muốn nào thuần khiết hơn thếnữa? Vừa gấp hạc, trong tôi  vừa có sự thôi thúc phải nói chuyện vớiMiyagi rất nhiều lần, nhưng tôi lại cố gắng bắt chuyện với cô ấy ít nhấtcó thể. Tôi cảm thấy mình không muốn dựa dẫm vào cô. Đó dường nhưkhông phải cách đúng đắn để khiến cô ấy nhẹ nhõm.Nhưng trong khi đó, thái độ của Miyagi đối với tôi dịu dàng đi. Khimắt chúng tôi chạm nhau, cô thực sự nhìn vào tôi. Thay vì nhìn vào tôinhư nhìn vào đồ vật, tôi sẽ nói rằng so với trước đó, cô nhìn tôi ấm áphơn rất nhiều.
8 Gi y g p hìnhấ ấ
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Có lẽ cô đã mở lòng với tôi trong cuộc trò chuyện ở nhà ga. Hay cólẽ các giám sát viên đơn giản là được chỉ thị hãy tử tế hơn khi tuổi thọđối tượng của họ dần rút ngắn.Dù sao đi nữa, vì mục đích công việc của mình mà cô ấy mới ở bêncạnh tôi. Nếu tôi quên đi điều đó, nó chắc chắn sẽ quay lại và khiến tôiđau đớn.Năm ngày trôi qua, công việc cuối cùng đã hoàn tất. Trong lúc tiếnhành kiểm lại số hạc ấy, tôi tìm thấy nhiều con hạc quá đẹp đến mức tôicòn không tin rằng mình đã gấp được chúng.Chúng ắt hẳn được gấp bởi một người nào đó hay can thiệp vàochuyện người khác khi tôi đang say giấc.Tôi xâu sợi dây qua một nghìn con hạc, và treo tác phẩm đã hoànthành của mình lên trần nhà.Bây giờ, hãy cùng nói về lá thư ấy.Cái đêm gấp xong những con hạc, tôi soát lại túi quần jean củamình trước khi đem giặt và tìm thấy một lá thư nhàu nát.Nó là lá thư tới chính tôi mười năm sau trong tương lai. Tôi đã đểnó trong túi quần từ hôm tôi đào chiếc hộp thời gian lên.Tôi lộn cái quần jean ra và nhét vào trong máy giặt, rồi đọc lại láthư mà trước đó tôi chỉ mới lướt mắt qua.Lá thư viết thế này.
Gửi tới mình mười năm sau:
Cậu là người duy nhất mình có thể đặt niềm tin vào để làm điều này.
Mười năm sau nếu cậu vẫn còn độc thân, mình muốn cậu gặp Himeno.
Bởi Himeno rất vô vọng khi không có mình, và bởi mình cũng rất vô vọng khi không

có Himeno nữa.Tôi đánh bạo cho Miyagi xem lá thư.“Anh thành thật và tốt bụng đến đáng ngạc nhiên vào mười nămtrước đấy,” cô tỏ vẻ ấn tượng và nhận xét sau khi đọc nó. “Vậy thì, anhđịnh làm gì đây?”
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“Đi gặp Himeno,” tôi trả lời. “Tôi đang bắt đầu nhận ra điều đó ngớngẩn và vô nghĩa đến nhường nào. Tôi tuyệt đối nhận thức được việcbám víu vào một cô bạn thuở nhỏ mình không gặp cả mười năm rồi nóngu ngốc thế nào. Vậy nhưng đây là yêu cầu từ bản thân tôi. Tôi viết ranó mười năm trước cho tôi bây giờ, và tôi muốn tôn trọng nó. Nó sẽmang tới cho tôi nhiều nỗi đau, chắc chắn là thế. Tôi thậm chí còn có thểthất vọng nhiều hơn nữa. Nhưng mà cho tới lúc tận mắt thấy được điềuđó, tôi không thể từ bỏ.”“...Tôi muốn nói chuyện với cô ấy chỉ một lần nữa thôi. Như một lờicảm ơn cho việc cô ấy đã đem đến cho tôi cuộc sống, tôi muốn trao chocô ấy 300,000 yên từ việc bán đi cuộc sống ấy. Ngay cả khi tôi đã tiêumột ít trong số đó. Cô có thể phản đối, nhưng tôi không quan tâm. Đâylà tuổi thọ của tôi, và tiền của tôi.”“Tôi sẽ không ngăn cản anh,” Miyagi nói. “Tôi không thể nói mìnhkhông hiểu cảm xúc đó được.”Tôi đã không nghĩ Miyagi lại dễ dàng chấp thuận như thế, cho nêntôi ngỡ ngàng trong giây lát. Tôi cũng không nghĩ tới ý nghĩa trong từngữ của cô.Nhưng về sau tôi  đã  nghĩ  lại,  và  nhận ra  ý  nghĩa thực sự  củachúng.Miyagi không chỉ đơn giản là “hiểu” được cảm xúc ấy. Mà cô biếtnó. Trước tôi rất lâu.“Tôi định sẽ đến nhà Himeno ngày mai. Cô biết cô ấy có đang ởnhà bố mẹ mình không?”“Có. Hình như cô ấy đã dựa vào họ từ lúc chồng cô ấy bỏ đi.”Nói xong, Miyagi bèn ngước mắt lên như thăm dò gương mặt tôi.Cô lưỡng lự khi nói về Himeno trước mặt tôi. Sợ rằng tôi sẽ nổi cáu vôcớ. Tôi nói với vẻ không quan tâm “Cảm ơn.”“Không có gì,” Miyagi nhẹ nhõm nói.Để giải  thích làm sao mà tôi  biết  về  nơi  Himeno sống sau khichuyển trường, đầu tiên phải nói về một lá thư tôi nhận được từ Himenovào mùa hè năm tôi 17 tuổi.
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Tôi thấy cảm giác sai sai một cách khác thường sau khi đọc nó. Đókhông giống một thứ mà cô ấy sẽ viết, tôi nghĩ.Trong bức thư ấy toàn những thứ vớ va vớ vẩn. Nào là cô ấy bậnhọc tới mức không có nổi thời gian để đọc, rồi thì cô ấy đã phải tìmnhiều thời gian nghỉ giữa lúc làm bài tập để viết lá thư này, và cả trườngđại học cô ấy ao ước được vào, về việc cô ấy có thể ghé chơi vào kỳ nghỉđông nữa.Thực sự là nó có vẻ giống với thứ mà một cô gái 10 tuổi sẽ viết,nhưng với nét chữ của một cô nàng 17 tuổi.Và đó chính là điều quá sức kỳ lạ. Nếu đây là cô gái 17 tuổi bìnhthường, thì không có vấn đề gì. Nhưng đó lại là Himeno. Một cô gái,không giống như tôi, vẫn được cho rằng khác xa khỏi chữ “bình thường.”Tôi cũng không thể tìm ra một ẩn ý mỉa mai hay một ngôn từ châmchọc nào cả. Thế nghĩa là sao? Cô nàng Himeno khác người mà tôi từngbiết đâu mất rồi? Một con người có thể thay đổi tới vậy sau khi bướcsang tuổi 17 ư?Hay chỉ đơn giản là, dẫu cho cách nói chuyện của cô ấy như vậy,nhưng cô nàng vẫn luôn viết  thư giống như một cô gái  bình thườngchăng?Không thể tìm ra câu trả lời thoả mãn cho nghi ngờ của mình, haituần sau đó, tôi gửi câu trả lời có nội dung phần nào tương tự với nộidung trong lá thư mình nhận được. Về việc tôi bận rộn học hành để kiểmtra như thế nào nên mãi mới viết được thư hồi âm, về trường đại học tôiao ước, và về việc tôi sẽ vui mừng ra sao nếu Himeno ghé chơi.Tôi kiên nhẫn đợi thư trả lời, nhưng sau một tuần, rồi một tháng,chẳng có bức thư nào nữa từ Himeno.Himeno cũng không hề tới thăm vào kỳ nghỉ đông.Có phải tôi đã phạm sai lầm gì không? Lúc đó, tôi chỉ đơn giản viếtra những xúc cảm chân thành về việc muốn được gặp Himeno.Có khi nào mình viết không được tốt chăng, là suy nghĩ của tôi lúcấy. Nhưng... thời gian đó, Himeno đang mang thai đứa bé của một ngườimà tôi còn chẳng biết là ai. Đứa bé của một người cô ấy kết hôn lúc 18tuổi, và ly dị một năm sau đấy.
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Nhớ lại việc đó theo cách này, tôi không thể cho rằng đó là một kýức đẹp được. Vậy nhưng bức thư cô gửi đã cho tôi biết nơi cô sống. Lúcnày đây tôi vui mừng vì điều đó.Mặc dù đã có ý định không bao giờ đến trường thêm lần nào nữa,thì tôi vẫn cần mượn một cái máy tính tại thư viện trường để biết vị tríchính xác của Himeno.Trong lúc thẫn thờ cắm chìa khoá vào xe máy và đặt chân lên giòđạp, tôi nhớ ra điều mà Miyagi từng nói.“À phải rồi, tôi không thể đi cách xa cô quá 100 mét nhỉ.”“Đúng vậy,” Miyagi xác nhận. “Xin lỗi nhé, nhưng tôi không thể đểanh  một  mình  đi  quá  xa.  ...Mà  cái  xe  này  ngồi  hai  chỗ  được,  phảikhông?”“Có thể, tôi đoán thế,” tôi đáp lại. Con xe cúp 110 tôi mua lại để đihọc hằng ngày có chỗ cho hai người thay vì yên sau chở đồ. Tôi không cóthừa cái mũ bảo hiểm nào, nhưng không ai có thể thấy Miyagi, cho nênchắc sẽ không ai dừng chúng tôi lại.“Vậy là có thể sử dụng nó rồi. Miễn là anh không nhất quyết phảnđối chuyện đưa tôi đi.”“Không đời nào. Đừng lo về chuyện đó.”Tôi bật máy và trỏ tay ra sau. Miyagi nói “Xin phép” và ngồi lênghế, vòng hai tay ra ôm lấy thắt lưng tôi.Tôi đi trên những con đường quen thuộc với tốc độ chậm hơn mọikhi. Một buổi sáng dễ chịu và hoài niệm. Trong lúc đi xuống một conđường dài thẳng tắp, tôi nhận thấy một toà tháp những áng mây cao vúttrên bầu trời.Tôi cảm thấy như mình có thể nhìn thấy hình dáng của mọi thứ rõràng hơn, thế nhưng trông chúng lại như có vẻ trống rỗng hơn.Sân trường, nơi tôi đã không tới nhiều ngày, bây giờ cảm giác lạnhlẽo và lạ lẫm đến khác thường. Các học sinh đang đi qua lại dường nhưlà những sinh vật hạnh phúc sống ở một một thế giới khác biệt hoàntoàn. Ngay cả những con người không vui hiếm hoi mà tôi đi ngang quahình như cũng thích thú với sự không vui của mình.
82



In ra tờ bản đồ và đặt nó vào cặp mình xong, tôi rời khỏi thư viện.Cửa hàng vẫn chưa mở, thành ra tôi mua apan9 và cà phê lạnh từ máybán hàng tự động, rồi ăn bữa sáng trong phòng đợi. Miyagi mua bánhdonut10 và ăn chúng từ từ.“Này, đây thực sự không phải câu hỏi mang nhiều ý nghĩa, nhưngmà nếu ở trong tình cảnh của tôi, cô sẽ sử dụng những tháng cuối cùngcủa mình như thế nào?”, tôi hỏi Miyagi.“Hmm... Tôi nghĩ là mình cũng không biết cho tới khi ở trong tìnhcảnh đó,” cô đáp lời, rồi nhìn ra xung quanh. “Um, tôi biết có lần tôi đãnói rồi, nhưng anh không nên nói chuyện với tôi ở những nơi như thế nàyđâu. Mọi người sẽ nghĩ anh là một gã kỳ quái tự nói chuyện với chínhmình đấy.”“Kệ họ chứ. Tôi là một gã kỳ quái mà.”Quả thật, mọi người ở phòng đợi đang nhìn vào tôi đầy thận trọngkhi khi tôi nói chuyện với khoảng không trống rỗng.Nhưng tôi không bận tâm. Thực ra, tự tôi cũng muốn là một kẻ lậpdị. Được nhớ tới như một kẻ lập dị còn hơn là không được nhớ tới tẹonào, tôi cho là mình nghĩ vậy.Ăn xong bữa sáng, khi tôi đứng dậy, Miyagi lại gần bên cạnh tôi.“Um, tôi đã suy nghĩ. Về đáp án cho câu hỏi của anh. Nó... có lẽ làquá nghiêm túc cho một câu trả lời, nhưng mà nếu tôi ở trong tình cảnhchỉ còn sống được vài tháng, thì có ba điều mà tôi nhất định sẽ muốnlàm.”“Ooh, rất vui lòng được nghe chúng.”“Dù tôi hơi nghi ngờ về việc chúng sẽ hữu dụng với anh,” Miyagigiải thích. “...Đầu tiên, là tới một hồ nước nọ. Thứ hai, làm một ngôi mộcho bản thân. Và thứ ba, là gặp một người quan trọng với tôi, giống nhưanh đang làm vậy.”“Không biết  tôi  có  hiểu không nữa.  Cô có thể nói  chi  tiết  hơnkhông?”
9 M t lo i bánh mì ng t hình tròn nh  bánh bao c a Nh t, bên trong th ng có nhân đ u đ .ộ ạ ọ ư ủ ậ ườ ậ ỏ
10 Bánh vòng, hay  Vi t Nam th ng g i là bánh còng.ở ệ ườ ọ
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“Cái hồ đó... chỉ là một cái hồ. Tuy nhiên, tôi nhớ rằng mình đãnhìn thấy một bầu trời đầy sao đến mức khó tin ở đó. Có lẽ đấy là mộttrong những khung cảnh đẹp nhất mà tôi từng được ngắm nhìn trongcuộc đời xấu xí mình đã trải qua. Chắc chắn thế gian này còn nhiều cảnhtượng đẹp hơn nữa, nhưng theo những gì tôi “biết,” cái hồ đầy sao đó làthứ đẹp nhất.”“Tôi hiểu rồi. ...Và ngôi mộ, cô muốn đảm bảo rằng mình sẽ muađược một mảnh đất?”“Không. Nói đúng ra, nếu tôi chọn đại một tảng đá lớn và quyếtđịnh “đây là mộ của mình” thì cũng chẳng sao. Điều quan trọng là dù tôichọn thứ gì làm mộ cho mình thì nó cũng phải tồn tại được ít nhất là haichục năm. ...Còn về “người quan trọng với tôi”...” Miyagi nhìn xuống.“Um, tôi không muốn cho anh biết, anh Kusunoki.”“Huh. Một anh chàng sao?”“Thì, cứ cho là anh đúng đi.”Cô ấy rõ ràng không muốn đi sâu thêm nữa.Tôi nghĩ. Một con người quan trọng với Miyagi à. Ưm, cô ấy trởthành giám sát viên năm lên mười. Với một người “từng” quan trọng,chắc cô ấy đang nói tới ai đó trước lúc ấy.“Tôi nghĩ là, dù cho nó có khiến tôi khổ sở nhiều thế nào, thất vọngbao bao nhiêu đi nữa, thì sau cùng tôi vẫn sẽ gặp họ. Tất nhiên đó cũngcó nghĩa là tôi không có quyền để phủ nhận những gì anh đang làm, anhKusunoki.”“Có vẻ không giống cô cho lắm. Cô rụt rè hơn khi đó là mình nhỉ?”,tôi cười.“À thì, tôi chẳng biết bất kỳ điều gì về tương lai của mình cả,”Miyagi nói.Tôi  tìm thấy nhà Himeno quá dễ dàng đến mức tôi  cũng ngạcnhiên.Thoạt tiên, tôi đơn giản là không thể tin được đây lại là nhà cô. Lúcđầu tôi nghi ngờ là một gia đình khác cũng có cùng họ, nhưng không cócăn nhà mang tên “Himeno” nào khác ở khu vực này. Không còn nghingờ gì nữa, đây là nơi mà Himeno sống.
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Trước khi chuyển trường, Himeno sống trong một căn nhà kiểuNhật hoành tráng, nơi mà trong suy nghĩ ngây thơ của tôi, dường nhưquá đỗi phù hợp cho một cô gái với chữ “công chúa”11 trong tên mình.Nhưng nơi mà tôi tìm thấy trên bản đồ là một căn nhà trông tồi tànkhông có gì nổi bật, bạn sẽ quên nó ngay nếu đánh mắt sang chỗ kháctrong năm giây.Tôi không chút do dự khi bấm chuông cửa bởi lẽ tôi vẫn có mộtcảm giác mờ nhạt rằng cô ấy không ở đây. Cứ cách ba phút tôi lại nhấnchuông một lần, đã là lần thứ ba nhưng vẫn không thấy ai ra mở cửa.Tôi nghĩ nếu như đợi cho tới khuya, chắc sẽ có ai đó về nhà, chonên tôi quyết định tiêu chút thời gian ở đây. Tôi nhìn vào bản đồ mình đãin ra ở trường, tìm kiếm vài nơi để giết thời gian cho tới khi đêm xuống.“Thư viện công cộng” lọt vào mắt tôi. Kể từ lúc ghé vào thư việntrường sáng nay, một khao khát mơ hồ muốn đọc sách dấy lên trong tôi.Từ ngoài nhìn vào trông nó như một thư viện nhỏ ngăn nắp sạchsẽ, nhưng vừa bước vô trong một bước thì tôi đã nhận ra đây là một nơivô cùng cũ kỹ.Nó có mùi  hôi  và  bẩn giống như một  trường học bị  bỏ hoang.Nhưng những quyển sách được sắp xếp không có vấn đề gì.Tôi đã nghĩ tới loại sách mình muốn đọc trước khi ra đi. Hoặc nóitheo cách khác, là “loại sách nào có thể hữu dụng ngay trước khi chết?”Tôi tính sẽ chỉ đọc những cuốn như vậy thôi. Tôi không muốn đọcmột thứ về cơ bản đã mất đi giá trị của nó vào lúc này rồi hối hận mànghĩ, “Đọc cái này thì có gì thú vị chứ?”Một tháng sau có lẽ sẽ khác. Nhưng vào lúc ấy, những lựa chọncủa tôi là Paul Auster, Kenji Miyazawa, O. Henry, và Hemingway. Nhữnglựa chọn không thực sự hấp dẫn.Tất cả những cuốn tôi chọn đều là truyện ngắn, có lẽ không nhấtthiết bởi vì tôi thích chúng, mà chỉ vì không muốn đọc bất cứ câu chuyệndài nào nữa. Tôi không dám chắc mình đủ sức để xơi một câu chuyện dàihơn một độ dài nhất định nào đó.
11 Hime trong Himeno nghĩa là “công chúa”

85



Trong lúc đang ngồi đọc “Món quà của Nhà Thông Thái” của O.Henry, Miyagi chuyển từ ngồi quan sát trước mặt tôi thành ở bên cạnhtôi, nhìn vào trang sách tôi đang đọc.“Muốn thử vừa giám sát vừa đọc sách cùng một lúc đấy à?”, tôi thìthầm hỏi.“Kiểu như vậy đấy,” Miyagi vừa nói, vừa lại gần hơn.Cô ấy đúng là mang trên mình một mùi hương êm dịu, tôi nghĩ.Tôi đọc sách đến khi thư viện đóng cửa lúc 6 giờ tối.Thỉnh thoảng tôi sẽ ra ngoài cho mắt nghỉ ngơi và hút thuốc ở khuvực cho phép.Đây là lần đầu tôi đọc một cuốn sách cùng với người khác. Dườngnhư việc đó làm phong phú thêm trải nghiệm đọc sách của tôi, vì tôikhông chỉ nghĩ về cảm xúc của mình, mà còn nghĩ xem Miyagi cảm thấythế nào khi đọc cùng một phần.Chúng tôi quay trở lại nhà Himeno, nhưng vẫn không có ai ra khitôi bấm chuông cửa. Hoàn toàn nhận thức được những gì hàng xóm chắcchắn sẽ nghĩ, tôi đợi ở trước cửa nhà Himeno, chờ ai đó ra mở cửa tầmmột tiếng đồng hồ.Mặt trời lặn xuống, và đèn đường trên các cột điện được bật lên.Những đầu lọc thuốc lá chất đống cạnh chân tôi. Miyagi nhìn chúng vớivẻ không đồng ý, nên tôi đành lấy cái gạt tàn bỏ túi từ trong cặp ra vànhặt chúng vào.Có vẻ như tốt nhất là nên dừng ở đây và thử lại vào lần khác.Tôi không thể phủ nhận rằng mình cũng phần nào nhẹ nhõm khimà Himeno không xuất hiện.Hình như chúng tôi đi lạc trên đường trở về, và giờ thì đang ở mộtkhu mua sắm dàn những chiếc đèn lồng giấy. Mất một lát tôi mới nhậnra nơi đây ở ngay gần nhà bố mẹ mình, vì tôi chưa bao giờ đi xuống conđường này trước kia. Có vẻ như có một lễ hội mùa hè đang diễn ra ở ngôiđền phía trước. Vừa bắt đầu cảm thấy đoi đói, nên tôi dừng chiếc cúp ởbãi đỗ xe và đi qua những hàng quán thơm phức mùi xì dầu, tìm xem cógì ngon để ăn không.
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Mười năm rồi tôi chưa thấy một lễ hội như thế này. Tôi đã ngừngtới lễ hội địa phương từ khi Himeno ra đi.Đó là một lễ hội nhỏ, với chỉ mười đến mười lăm gian hàng. Nhưngnó có một kiểu náo nhiệt của riêng mình. Ở một nơi có càng ít chỗ tiêukhiển, thì mọi người càng trở nên phấn khích trước lễ hội.Những thứ tôi đã lên kế hoạch để mua là sukiyaki12 và một cây xúcxích, nhưng sau đó, bị tác động bởi thứ điên rồ nào đấy, tôi quyết địnhmua mỗi gian hàng một món.Tôi mua takoyaki13, đá bào, bắp nướng, usuyaki14, gà rán, một câykẹo táo, một sô cô la chuối, gà nướng, mực nướng, nước quả nhiệt đới, vàmang tất cả đến chỗ bậc thang đá.“Anh làm gì mà mua cả đống đó vậy?”, Miyagi hỏi, sốc nặng.“Thoả mãn một ước mơ trẻ con ấy mà. Chẳng cách nào mà tôi cóthể một mình ăn hết chỗ này, nên cô sẽ phải giúp tôi đấy.”Tôi bắt tay vào xử lý đống ấy. Miyagi ngập ngừng đưa tay vào túiđồ ăn và bắt đầu ăn usuyaki.Ngay lúc chúng tôi chia nhau hết tất cả mười hai món, Miyagi vàtôi thật sự đã chán ngấy mùi thức ăn. Rốt cục thì hai người bọn tôi đềucó dạ dày khá nhỏ; cứ như thể đang cố gắng nhét vừa một quả bóngchuyền vào trong đó vậy.No căng bụng, chúng tôi không muốn đứng dậy một hồi. Miyagiliếm chiếc kẹo táo với một cái nhìn xa xăm.Từ nơi  đang ngồi,  chúng tôi  có thể nhìn xuống bãi  lễ  hội.  Conđường nhỏ hẹp dẫn lên ngôi đền bị bao bọc bởi những chiếc xe đẩy, haihàng đèn lồng giấy chạy thẳng tắp tựa một con đường ánh sáng, toả ánhđỏ ra khắp không gian mờ tối xung quanh. Ai nấy đi qua trông đều hânhoan... tóm lại, nó không khác gì so với ngày đó mười năm về trước.Ngày hôm đó, cũng vậy, tôi -  Himeno và tôi  -  đã ngồi trên bậcthang như thế này, nhìn xuống dòng người đi lại bên dưới. Chúng tôithừa nhận rằng mình không có quyền hoà vào cùng họ.
12 M t lo i l u th t bòộ ạ ẩ ị
13 Bánh b ch tu cạ ộ
14 Tr ng chiên dát m ngứ ỏ
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Chúng tôi chờ đợi “một thứ gì đó” sẽ nhận ra sự tồn tại của mìnhvà hoàn toàn thấu hiểu được chúng tôi.Và rồi Himeno đưa ra dự cảm của mình.“Điều gì đó thật sự tốt đẹp” sẽ xảy ra, và một ngày bọn mình sẽ“vui mừng vì được sống,” trong mùa hè mười năm sau.Xa hơn nữa, cô còn nói nếu cả hai đều không tìm thấy người để kếthôn trong mười năm, nghĩa là chúng tôi đều “còn trên kệ hàng,” chúngtôi nên sống cùng nhau.Chà, tôi đang ở trong mùa hè ấy. Và người con gái đưa ra lời ướchẹn đó không còn nguyên trên kệ nữa, mà đã thành hàng dùng rồi - vàtôi sẽ kết thúc cuộc đời mình không chỉ bị ế, mà còn chẳng đáng để bán.Nhưng sau chót, cả hai đều là hàng vô chủ. Chúng tôi một lần nữabị bỏ lại một mình.Tôi tự hỏi giờ thì Himeno đang ở đâu, và đang làm gì vậy?Một lần nữa tôi cầu nguyện ở ngôi đền xung quanh rền rĩ tiếng vekia. Tôi nhận ra khá nhiều thời gian đã trôi qua. Tôi nghe thấy tiếngbút của Miyagi sột soạt trên quyển sổ của cô. Lễ hội đang dần tàn, bóngcủa mọi người mỗi lúc một thưa.Tôi ngẩng đầu lên, thu gom rác lại, và khẽ đứng dậy.Có ai đó đang tới chỗ bậc thang.Quá tối để trông thấy mặt người đó, nhưng khoảnh khắc nhìn thấybóng dáng ấy, thời gian với tôi như ngừng trôi.Có những thứ quá tốt đẹp để có thật. Người đời thường nói thế.Ấy vậy mà, dù con người ta không nhận ra, nhưng mọi thứ quả thựclà liên kết với nhau, theo một cách ngang trái và trớ trêu nhất.Tôi cảm thấy từng tế bào trong cơ thể đang run lên vui sướng. Cứmỗi bước cô ấy đi, thì tất cả mọi thứ từ cái ngày lần đầu chúng tôi gặpnhau hồi 4 tuổi, cho tới ngày hè cô chuyển trường và rời đi, đều phútchốc vụt qua đầu tôi.
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Mặc dù trông có khác với mười năm trước đây - mà, cô thay đổi baonhiều cũng chẳng quan trọng, điều đó không có nghĩa là tôi không thểnhận ra cô ấy.Giây phút chúng tôi đủ gần để nhìn thấy gương mặt người kia, tôigọi cô bằng giọng khản đặc.“Himeno.”Cô gái khựng lại và nhìn tôi bằng đôi mắt trống rỗng.Biểu cảm của cô dần trở nên sửng sốt.“...Kusunoki?”Himeno gọi tên tôi bằng giọng trong suốt mà chỉ mình cô mới có.
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Gửi tới người bạn thơ ấu duy nhất của tớTôi gần như không thể nhớ được những gì Himeno và tôi đã nói vớinhau trong lần tái ngộ của cả hai. Thật sự thì, tôi thậm chí còn khôngnhớ được Himeno trông như thế nào hay cư xử ra sao. Chỉ là tôi quá sứcphấn khích đến nỗi cứ nói liên hồi chẳng cần suy nghĩ.Nhưng dù chúng tôi  đã nói với nhau những gì đều không quantrọng. Tôi nói điều gì đó và Himeno đáp lại, đó là tất cả những gì tôi cần.Có vẻ như không phải cô tới để xem lễ hội. Cô ở đây vì lý do côngviệc, và tình cờ chiếc ô tô của cô lại đỗ ở gần ngôi đền, thành thử cô mớiđi ngang qua.Cô né tránh khi tôi hỏi xem cô ấy làm nghề gì.  Kiểu công việc“người với người” là tất cả những gì Himeno cho tôi biết.“Tớ rất muốn nói chuyện thêm một chút nữa, nhưng dạo này tớphải dậy sớm,” cô nói, nóng lòng rời đi, nên tôi bèn mời cô đi uống nướchoặc làm gì đó sắp tới.Rượu thì không tốt rồi, nhưng chắc chắn, chúng ta có thể đi ăn,Himeno đồng ý.Hẹn gặp nhau bữa tối hai ngày sau, chúng tôi chia tay.Tôi vui sướng tột bậc đến độ quên mất Miyagi trong một lúc.“Um, mọi chuyện suông sẻ nhỉ,” Miyagi nói. “Tôi đã không nghĩ lànó sẽ xảy ra đấy.”“Tôi cũng thế. Quả thực nó dường như quá tốt đẹp để có thật nhỉ.”“Phải. ...Mà tôi cho là thỉnh thoảng nó cũng có thật đấy.”Tôi sẽ gặp lại Himeno hai ngày nữa. Tôi cần xem đó như là sự kiệnchính, hay có thể nói vậy.Tôi cần vài sự chuẩn bị trước buổi gặp ngày hôm đó.Quay về căn hộ, tôi gạch bỏ dòng Himeno trong Những điều cầnlàm trước khi chết, và khi sắp sửa lên giường đi ngủ, tôi bảo với Miyagi.“Tôi có một yêu cầu kỳ lạ cho cô này.”“Tôi không uống đâu.”
90



“Không phải thế. Mà là về ngày mai. Tôi muốn thật chắc chắn vềcuộc gặp gỡ với Himeno. May mà tôi có tới hai ngày, cho nên tôi có thểsử dụng nguyên cả ngày mai để chuẩn bị. Và tôi muốn cô giúp chuẩn bịcon người tôi.”“Chuẩn bị con người anh?”“Tôi biết giấu bất cứ thứ gì khỏi cô đều là vô nghĩa, cho nên tôi sẽthành thật. Trong suốt hai mươi năm từ trước tới giờ, tôi chưa bao giờthực sự tiếp xúc với một cô gái cả. Bởi vậy nếu tôi rơi vào tình huống đóvới Himeno, tôi biết mình sẽ khiến cô ấy phát chán và sẽ làm rối tungmọi thứ lên. Hi vọng để giảm thiểu chuyện đó, tôi muốn đi xuống phốvào ngày mai và luyện tập.”Miyagi đơ mặt ra mất vài giây.“Nếu tôi không nhầm... thì anh muốn tôi đóng vai cô Himeno?”“Đúng thế. Vậy có được không?”“...À, tôi thì không phiền lắm, nhưng tôi nghĩ sẽ có khá nhiều vấnđề đó...”“Ồ, ý cô là chuyện chỉ có tôi mới nhìn thấy cô ấy hả?”“Ừm, nó đấy,” Miyagi xác nhận.“Chẳng sao cả. Sao tôi phải quan tâm người ta nghĩ gì chứ? Điềuquan trọng cần tập trung vào là để cho Himeno nghĩ tốt về tôi. Ngay cảkhi người khác có nhạo báng đi nữa, nhưng miễn là Himeno thích tôi dùchỉ một chút, thì tôi cũng hài lòng với điều đó.”Trông Miyagi có vẻ choáng váng. “Anh thay đổi trong nháy mắt khiđó là cô Himeno nhỉ. ...Nhưng còn có một vấn đề khác. Anh nên hiểurằng, tôi biết cực kỳ ít về những điều mà các cô gái ở thế hệ của mìnhnghĩ. Bởi vậy, tôi không tin anh có thể mong chờ tôi như một người đóngthế hoàn hảo. Thứ có thể khiến cô Himeno vui lòng thì có thể khiến tôiphật ý, thứ làm cho cô Himeno thấy nhàm chán thì có thể làm tôi thíchthú, thứ mà thô lỗ với cô Himeno có thể lại lịch sự với tôi - có thể có rấtnhiều điểm trái ngược như vậy. Thế nên, nhìn vào hình mẫu một cô gáituổi hai mươi...”“Cô thì khiêm tốn trong nháy mắt khi dính tới chính mình đấy nhỉ,”tôi ngắt lời.  “Không có vấn đề gì hết. Theo những gì tôi thấy, thì cô
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chẳng có gì khác với bất kỳ cô gái nào ngoài kia cả. Ngoại trừ phần côdễ thương hơn đôi chút.”“...À, nếu nó không thành vấn đề với anh, vậy ổn thôi,” Miyagi bồnchồn đáp lại.Sáng hôm sau, tôi đặt trước chỗ ở một salon và đi xuống phố đểmua quần áo và giày. Tôi đâu thể nào đi gặp Himeno mà mặc cái quầnjean xanh biển đã phai màu và đôi giày đế mềm lấm bẩn của mình đượcchứ. Tìm thấy một cửa hiệu có vẻ như hợp với sở thích của mình và nghetheo gợi ý  của Miyagi,  tôi  mua một cái sơ mi Fred Petty polo,  quầnChino, một cái thắt lưng để hợp với chúng, và sau đó ghé vào một tiệmgiày, lấy một đôi desert boot15 màu sô cô la.“Tôi  không  cho  là  anh  nhất  thiết  phải  mặc  thứ  gì  đó  quá  hàonhoáng đâu. Miễn sao trông gọn gàng là được rồi.”“Tôi có thể hiểu điều đó theo kiểu “anh mặc gì trông cũng đẹp”không?”, tôi hỏi.“Anh thích hiểu thế nào thì hiểu.”“Hiểu rồi. Tôi sẽ làm thế. Có vẻ như với tôi đó là một lời khen.”“Không cần phải nói toẹt ra những gì anh nghĩ đâu.”Khi mua sắm các thứ xong xuôi, chúng tôi đi tới salon sớm hơn mộttí so với giờ đã hẹn. Theo lời khuyên của Miyagi, tôi chỉ giải thích rằng“Tôi sẽ gặp một người quan trọng vào ngày mai.” Người phụ nữ nở mộtnụ cười hài lòng và cắt tóc tôi một cách nhiệt tình, đồng thời cho tôi mộtsố lời khuyên hữu dụng cho ngày quan trọng của mình.Khoác lên mình quần áo mới và với mái tóc cắt tỉa gọn gàng, thậtkhông quá khi nói tôi giống như một con người khác. Mái tóc u ám và cáiáo sơ mi xoàng xĩnh có vẻ ảnh hưởng nhiều tới vẻ ngoài của mình hơn tôitưởng.Giờ đây bỏ chúng đi, tôi như thể một chàng trai bảnh bao bước ratừ một video nhạc pop vậy.“Sao hả, anh trông gần như một người khác hoàn toàn so với ngàyhôm qua luôn,” Miyagi bảo tôi.
15 M t lo i giày da có hai l  x  dây, đ  crepeộ ạ ỗ ỏ ế
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“Phải rồi, tôi quả thực trông không giống một tên mà cuộc đời củahắn chỉ đáng giá 10,000 yên một năm nhỉ?”“Đúng thế. Cứ như thể anh có tương lai đầy hứa hẹn ấy.”“Cảm ơn. Cô giống một nàng tiên thư viện khi cười đấy.”“...Hôm nay anh có phần nhanh nhảu hơn thì phải, anh Kusunoki.”“Chắc vậy.”“Mà “nàng tiên thư viện” là ý gì thế?”“Tôi chỉ có ý là một cô gái thông minh và duyên dáng mà thôi.”“Xin hãy để những lời đó lại cho cô Himeno, được chứ?”“Nhưng tính cách của cô ấy khác cơ. Tôi đang nói về cô, Miyagi.”Biểu cảm vẫn không thay đổi, cô nhẹ nhàng cúi đầu. “Vậy thì xincảm ơn. Dù sao cả tôi và anh đều gần như chẳng có giá trị gì với tư cáchcon người cả. Dựa vào bản báo cáo của cả hai.”“Khá kỳ quặc,” tôi nói.Chúng tôi ở trong một nhà hàng Ý trên phố, và lẽ tự nhiên cuộc tròchuyện của chúng tôi nghe như là tôi đang độc thoại.Một cặp đôi trung niên ngồi gần đó lén nhìn tôi và thì thầm vớinhau.Sau bữa ăn, chúng tôi ra khỏi phố chính, bước xuống vài bậc thangbên cạnh một cây cầu, và đi men theo con sông.Khi đó, đầy hơi men trong người, nên tôi cầm lấy tay Miyagi suốtlúc ấy, vừa đi vừa vung vẩy qua lại. Miyagi có vẻ lo lắng, tôi bèn tiếp tụckéo cô ấy theo. Người ta chỉ nhìn thấy tôi bước đi với dáng điệu kỳ cục,nhưng tôi đâu có để tâm. Mà dẫu sao tôi cũng không bao giờ có thể ởtrong số những người thành thật được.Nên thôi thì tôi đành quyết định biến mình thành một gã kỳ cụcvậy. Điều đó dễ hơn nhiều.Khi Miyagi đã quen với việc nắm tay tôi, cô nói với gương mặt tỉnhbơ, “Giờ thì, Kusunoki đã say xỉn kia, cố gắng coi tôi như Himeno vàquyến rũ tôi đi.”
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Tôi đứng lại và nhìn thẳng vào mắt Miyagi. “Em xuất hiện trướcmặt anh là điều tuyệt vời nhất anh từng có trong đời. Điều tồi tệ nhấtchính là khi em ra đi khỏi tầm mắt anh.... Và tuỳ vào câu trả lời của emlúc này đây, một trong hai điều ấy có thể sẽ thay đổi.”“Đó đúng là một lời truyền đạt khá trơn tru với kiểu nói vòng vongẫu hứng thế này. Tôi bị ấn tượng đấy.”“Thế cô nghĩ Himeno sẽ trả lời sao?”“À, thì, nếu là cô Himeno,” Miyagi suy nghĩ với bàn tay để trênmiệng.“...Có lẽ cô ấy sẽ nói “Tự nhiên nói vớ vẩn gì thế này?” và cố gắngcười trừ.”“Hừm. Nếu là Miyagi thì sao?”“...Tôi không hiểu ý anh.”“Đùa thôi. Đừng để ý,” tôi cười thầm.“Anh đúng là kiểu người đó à, anh Kusunoki? Kiểu người thích đùaấy.” “Tôi cũng không chắc. Tôi không đặt quá nhiều niềm tin vào nhữngthứ như “nhân cách”, “khuynh hướng” hay “tính tình.” Những thứ đó đềuthay đổi theo tình huống. Nhìn vào dài hạn thì, thứ khác nhau giữa ngườinày với người khác chẳng qua là tình huống mà họ thường rơi vào. Conngười đặt quá nhiều sự tin tưởng vào tình nhất quán, nhưng có thể nócòn thiển cận hơn phần đông mọi người nghĩ.”“Trong tất cả mọi người, tôi chẳng ngờ được anh lại là người nói racâu đó.”“Ai mà chẳng thích nghĩ họ là ngoại lệ khi có một con số thống kêđáng thất vọng chứ.”Miyagi khẽ thở dài. “Tôi cho rằng điều đó đúng,” cô đồng tình.Khi đã thấm mệt vì cuốc bộ, chúng tôi nhảy tạm lên một chiếc xebuýt ngang qua. Cũng có kha khá hành khách, nhưng thây kệ, tôi vẫntiếp tục nói chuyện với Miyagi về những ký ức của mình với Himeno.
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Chúng tôi đổi buýt và xuống xe ở một đài quan sát, một địa điểmhẹn hò nổi tiếng trong thị trấn. Có chừng mười đôi tình nhân đang ôm vàhôn trộm nhau, nhưng dù sao thì tôi và Miyagi vẫn tiếp tục trò chuyện.Kỳ lạ thay, tôi không cảm thấy quá nhiều ánh mắt hướng vào mình.Tất cả mọi người đều quá bận rộn với bản thân họ.“Lần đầu tôi tới đây, Himeno đã ở đó. Lan can ở sát trên cùng củacầu thang gác xoắn kia vừa đủ cao cho một đứa trẻ muốn leo lên. Thếnên Himeno mới cố gắng trèo lên, nhưng tôi phát hiện một khoảng hởhoàn toàn trên chấn song ngay khi Himeno sắp sửa rơi cả người xuốngđất. Nếu tôi mà không tình cờ có mặt ở đó để ngăn cô ấy lại, thì hẳn côấy đã rơi xuống rồi. Cô ấy hành xử thông minh, nhưng cũng có thể làmột cô nhóc ngốc nghếch hết chỗ nói. Giống như là, cô không thể nàođể cô ấy một mình được. Tôi bị xây xát trong khi vội vàng chạy tới túmlấy cô ấy, nhưng chỉ trong ngày hôm đó thôi, cô ấy trở nên tử tế đếnlạ...” Miyagi nhìn tôi bằng vẻ lo lắng trong khi tôi càng trở nên nói nhiềuhơn, như để phủi đi nỗi bất an của cô.Thời điểm đó cô ấy biết nhiều hơn tôi. Cô ấy vẫn giấu tôi một điềuquan trọng.Đài quan sát sẽ là một nơi hợp lý để giải thích điều đó, nhưng côkhông hé răng nửa lời.Có lẽ cô ấy nghĩ rằng cô sẽ để cho tôi mơ mộng đến khi nào tôi còncó thể.Ngày đó cuối cùng cũng đến. Một chiều mưa, và nhà ga chật nítnhững người mang ô. Quan sát sân ga một lần nữa từ tầng hai, nhữngchiếc ô đủ loại màu sắc chuyển động khắp nơi theo đủ mọi hướng.Tôi đợi ở trước cửa hiệu sách cho tới 5 giờ tối, nhưng đã năm giờmười, Himeno vẫn chưa xuất hiện.Chẳng việc gì phải vội, tôi tự nhủ. Mọi thứ đều chậm trễ bởi cơnmưa, và không giống tôi, cô ấy có lẽ khá bận rộn.Dù vậy, thì tôi vẫn đang kiểm tra đồng hồ của mình ba lần mỗiphút.
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Hai mươi phút trôi qua mà cứ như một hay hai giờ đồng hồ vậy. Tôiđang đợi ở sai chỗ sao? Hay là Himeno? Cô nói là ở trước hiệu sách, vàđây là hiệu sách duy nhất ở đây rồi, nên tôi không rõ tại sao cô vẫn chưađến. Sau hai mươi bảy phút, đúng lúc đang định bỏ đi tìm Himeno, tôithấy cô vẫy tay và tiến lại chỗ mình. Tôi đã bắt đầu nghĩ lời hứa hôm quachỉ là một cái cớ lịch sự để cô rời đi, nên tôi vô cùng nhẹ nhõm.Ngay cả nếu như Himeno không phải người tôi đã mong mỏi gặpmặt suốt mười năm ròng, tôi vẫn sẽ nói rằng cô toát lên vẻ duyên dángngày hôm đó.Từng đường cong làm nên con người cô dường như được tính toánvô cùng cẩn thận. Không có thứ gì quá mức; tựa như mọi phần của côđều biết rõ nhiệm vụ của chúng.Nếu tôi mà là ai đó không có quan hệ gì với cô ấy, chỉ cần một cáinhìn thôi có lẽ cũng khiến tôi cảm thấy một nỗi đau nơi lồng ngực. Cô ấysẽ để lại một khoảng trống trong tim mà tôi tha thiết muốn lấp đầy.“Cô ấy sẽ không bao giờ là của mình, phải không. ...Vậy thì khôngphải cuộc đời của mình vô nghĩa hay sao?”, tôi thậm chí còn có thể nghĩthế. Nên thật may mắn khi tôi là người thân thiết với cô ấy nhất trong sốtất cả những người ở nhà ga này. Trong thâm tâm, tôi vui mừng khônxiết về điều ấy.“Xe buýt tới trễ vì cơn mưa,” Himeno giải thích. “Xin lỗi vì để cậuphải đợi. Tớ sẽ đãi cậu thứ gì đó.”“Thôi, cứ để tớ. Lần này tớ mời, cho nên hôm nay cứ quên nó đi.”Tôi nhận ra không chỉ ngoại hình, mà cho đến giọng nói của mìnhcũng đã thay đổi. Nó như cao hơn bình thường nửa quãng tám, và hayđến bất ngờ, cứ như là âm thanh vốn có của nó vậy.“Hmm. Ra là cậu đang mong chờ “lần sau” à?”, cô hỏi cùng một cáinhìn thờ ơ nhưng chăm chú.“Phải. Và lần sau, có lẽ tớ sẽ lại mong chờ một lần sau nữa.”“Rất vui vì cậu đang thành thật,” cô cười khúc khích.
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Đó nhất  định là  một  điều Himeno sẽ  nói,  tôi  nhủ thầm.  Cô ấykhông hề thay đổi trong mười năm. Cô vẫn mỉa mai, nhưng vẫn có chútvết tích ấm áp trong lời nói của cô.Chúng tôi  đi  qua đường hầm, và khi đi  tới  phía cuối,  tôi  mở ô,Himeno mau chóng giật lấy nó từ tôi và giữ nó giữa hai đứa.“Cậu lúc trước luôn là người quên mang ô, Kusunoki, nên tớ bấtđắc dĩ phải để cậu dùng chung ô với tớ.”“Ờ phải,” tôi nói, lấy lại chiếc ô và giữ nó ở gần Himeno. “Thế thìchẳng phải sẽ tốt khi hai ta đổi vai từ giờ trở đi sao?”“Aha.”Chúng tôi sóng vai cùng nhau bên dưới một chiếc ô.Mà tiện thể, hôm nọ cậu làm gì ở đó vậy?, Himeno hỏi.Tìm cậu, Himeno, tôi trả lời.Xạo, Himeno nói, huých vai tôi.Thật mà, tôi cười.Tôi  đang  nghĩ  mọi  chuyện  sẽ  trở  nên  suôn  sẻ.  Tôi  sẽ  nói  choHimeno tình cảm của mình với cô, và cô sẽ cho tôi thấy tình cảm của côvới tôi.Đó là điều mà tôi tin tưởng, và tôi không nghi ngờ nó. Tôi thật sựkhông muốn biết những gì mà Himeno đang nghĩ lúc ấy, sâu trong thâmtâm cô.Bây giờ, chúng ta thử so sánh đáp án xem nào.Lúc đang ngồi  đối  diện với  Himeno trong nhà hàng và tán gẫucùng cô, tôi mắc phải một sai lầm không thể tin được.Chính xác hơn, có lẽ nó không thực sự là một sai lầm. Nếu tôi đượcban cho vô số cơ hội để quay lại lúc đó, thì lần nào tôi cũng sẽ chọn cùngmột lựa chọn mà thôi. Không có lựa chọn nào khác.Mà tệ hơn cả, lý do khiến lựa chọn của tôi là một “sai lầm” khôngphải thứ gì đó sinh ra ở cuộc gặp ấy, mà là thứ đã dần thành hình từ rấtlâu rồi.
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Thế nhưng. Lần đó, tôi gần như chắc chắn đã phạm phải một sailầm. Nhưng dẫu sao, tôi cũng được chính những kết cục của “sai lầm”đó cứu vớt.Và đồng thời, tôi cũng biết được vì sao Miyagi lại cố gắng ngăn cảntôi gặp Himeno.Sau khi gọi món, tôi cười với Himeno để cho cô thấy cảm tình củamình. Cô cũng đáp lại bằng cách tương tự.Himeno nhấp một ngụm nước lạnh từ cốc của mình và nói, “Tớ rấtmuốn biết cậu như thế nào trong những năm tháng qua, Kusunoki.”“Tớ thì lại muốn nghe về cậu trước tiên,” tôi trả lời, nhưng cô ấykhăng khăng, “Kusunoki nói trước đi.”Tôi mào đầu “Ưm, nó chẳng thú vị chút nào đâu,” rồi nói về quãngthời gian sơ trung và cao trung của tôi. Thực sự là chẳng có gì thú vị cả.Tôi dần lơ là việc học hành của mình trong năm hai sơ trung nhưthế nào. Ký ức hoàn hảo của tôi thuở mười tuổi mau chóng trở nên tồi tệhơn qua từng năm ra sao.Tôi vào được ngôi trường cao trung tốt nhất vùng, nhưng lại bỏ dởviệc học giữa chừng, nên tôi giờ đây phải vào một trường đại học tầmthường đến bất ngờ như thế nào.Tôi phải thuyết phục bố mẹ - những người nghĩ rằng chẳng có íchgì khi vào một trường đại học không nổi tiếng - để chi trả cho tôi vào đó,rồi tôi phải tự mình lo toan tiền bạc cho các buổi học và phí tổn như thếnào. Và tôi đã không còn chạm vào cây bút vẽ vào mùa đông năm tôi 17tuổi ra sao.Chưa đầy năm phút tôi đã nói xong. Gần như chẳng có thứ gì đángđể nói trong cuộc đời tôi hết.“À, vậy là cậu đã bỏ vẽ. ...Tệ thật. Tớ thích những bức tranh củacậu, Kusunoki,” Himeno lên tiếng. Khác một trời một vực với một gã màmình biết, tôi nghĩ.
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“Cậu đã từng lúc nào cũng vẽ. Và cậu vẽ ra những bức tranh tuyệtđẹp đến mê hồn cứ như không vậy. Tớ luôn ghen tị rằng sao mình lạikhông bao giờ có thể vẽ đẹp được như thể chứ, cậu biết đấy.”“Lúc đó cậu chẳng bao giờ nói với tớ điều gì như thế hết.”“Tại vì tớ thực sự trái ngược với cậu lúc đó. Tất cả tài năng của tớđều ở trong học tập, vậy nên tớ không muốn thừa nhận tài năng kháccủa cậu. Nhưng mà... có lẽ cậu chưa bao giờ nhận ra, nhưng đôi lúc tớlại mang những bức tranh của cậu về nhà và chăm chú ngắm nhìn chúngđấy, Kusunoki,” Himeno nói, đôi mắt nhìn xa xăm.“À phải, cả tớ cũng trái ngược nữa. Chúng ta đều như nhau trongtrường, nhưng lời khen từ người lớn thì luôn dành cho Himeno xinh xắn.Tớ nghĩ là thật bất công khi ai đó có thể vừa học giỏi  và vừa xinh đẹpnhư thế.”“Chẳng có ai ngờ rằng một cô gái như vậy lại bỏ học cao trung cả,”Himeno thản nhiên nói ra.“Bỏ học?”, tôi đáp lại, cố ý tỏ ra ngạc nhiên.“Ra là cậu không biết.” Cô hạ thấp lông mày và mỉm cười. “Tớ nghĩtin đồn đã phải lan ra ở một buổi họp lớp hay gì đó cơ.”“Không bao giờ xuất hiện ở bất kỳ buổi họp lớp nào. Vì tớ nghĩ cậucũng sẽ không đi, Himeno à.”“Hmm. ...Um, tớ cũng không nói nó quá là thú vị, vậy nhưng...”Himeno sau đó giải thích mọi chuyện dẫn tới việc cô bỏ học. Tuynhiên, cô lại bỏ qua phần mang bầu mà Miyagi đã tiết lộ trong phần tómtắt của cô ấy.Tất cả những gì Himeno nói là “Tớ cưới một đàn anh đã tốt nghiệpvà bỏ học, nhưng những trận cãi nhau xảy ra, và bọn tớ ly hôn.”“Tớ nghĩ mình thật là trẻ con,” Himeno kể với tôi bằng một nụ cườikhổ sở. “Chỉ là tớ không thể trưởng thành, chấp nhận mọi thứ như nóvốn có. Tớ đoán mình không thể chịu nổi sự thiếu hoàn hảo dù là nhỏnhất và làm mọi thứ rối tung lên ngay từ đầu. Không có gì thay đổi trongđầu tớ kể từ mùa hè mười năm trước cả, ngày tớ chuyển trường và chiatay cậu. ...Tớ dám chắc mình là một cô bé thông minh lúc ấy. Nhưngđiều đó làm tớ nghĩ mình không cần phải trưởng thành thêm chút nào
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nữa. Và bởi vậy nên tớ vẫn không khác mấy so với con nhóc mơ mộng hồimười tuổi, trong khi mọi người ai cũng tiếp tục đổi thay.”Himeno nhìn đăm đăm vào đôi tay đang đặt trên bàn bằng đôi mắtcủa một cô bé bị tổn thương.“Còn cậu thì sao, Kusunoki? Tớ chắc là cậu cũng đã thay đổi trongmười năm đấy nhỉ?”Quanh đi quẩn lại chuyện này, tôi bắt đầu mất bình tĩnh.“Cậu không phải người duy nhất không thay đổi đâu, Himeno à,”tôi  nói.  “Tớ cũng như thế kể từ ngày chúng ta chia tay. Những nămtháng chẳng biết sống vì điều gì, những ngày cô đơn, vô nghĩa cứ thếtrôi qua. Tưởng chừng như cái thế giới này tồn tại chỉ để làm tớ thấtvọng vậy. Có lẽ ít nhiều gì thì tớ cũng đã chết rồi. Đó là lý do mà mới vàingày trước - ”“...Tớ bán đi tuổi thọ của mình. Gần 10,000 yên cho mỗi năm.”Gương mặt Himeno tái nhợt đi và vẻ như đang hoang mang, nhưngkhông thể nào ngăn được, những câu từ cứ thế tuôn ra. Tôi đã để mớhỗn độn chất chồng trong mình tràn hết ra ngoài.Tôi kể hết thứ này đến thứ khác. Cửa hàng mua tuổi thọ. Nghĩ rằngmình có vài triệu yên một năm trong khi đó chỉ là mười nghìn, cái giábèo bọt nhất. Thất vọng về tương lai của mình và bán đi tất cả chỉ để lạiba tháng. Rồi bị giám sát bởi một giám sát viên vô hình kể từ đó.Tôi bô lô bô la theo cái kiểu mời gọi người ta cảm thông cho.“Cậu không thể thấy cô ấy, Himeno, nhưng giám sát viên của tớ lúcnày đang ở ngay đây,” tôi nói, trỏ vào Miyagi. “Đây, ngay đây này. Mộtcô gái có tên là Miyagi. Cô ấy nói năng rất thẳng thừng, nhưng nếu cậuchịu nói chuyện với cô ấy, cô ấy thật ra rất...”“Này, Kusunoki? Tớ không có ý gì đâu, nhưng... Cậu có biết nhữngthứ cậu đang nói nó phi thực tế như thế nào không?”, Himeno hỏi với vẻcó lỗi.“Biết chứ, tớ khá chắc rằng mình biết nó nghe kỳ quặc đến mứcnào.”“Phải, chuyện đó thật kỳ quặc. ...Nhưng cậu biết đấy, Kusunoki,mặc dù vậy, tớ không nghĩ đó là một lời nói dối. Chuyện cậu không còn
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nhiều thời gian, và cả chuyện có một cô gái ở bên cạnh đang giám sátcậu. Chúng ta đều biết người kia đủ lâu đến mức nếu cậu lừa dối tớ, tớcó thể phát hiện ngay tức khắc. Nên mặc dù khó chấp nhận, nhưng tớ cóthể tin rằng cậu không nói dối về việc bán đi tuổi thọ của mình.”Thật khó để diễn tả cho ai đó biết giây phút ấy tôi hạnh phúc tớinhường nào.“...Tớ xin lỗi vì đã cắt ngang, nhưng thực ra tớ cũng đã giấu mộtchuyện...”Himeno ho và đặt chiếc khăn tay lên miệng, rồi đứng dậy.“Xin lỗi. Chúng ta sẽ tiếp tục sau bữa ăn nhé,” Himeno nói và đikhỏi. Cô ấy đi thẳng vào phòng vệ sinh, nên tôi không để ý.Thức ăn của chúng tôi đến, và tôi mong Himeno sẽ sớm quay lại.Tôi phải nghe phần còn lại của điều mà cô ấy muốn nói.Ấy vậy nhưng Himeno không bao giờ quay trở lại.Vì cô ấy đi hơi lâu, nên tôi sợ rằng Himeno đã ngất đi bởi thiếumáu hay gì đó và nhờ Miyagi.“Xin lỗi, nhưng cô có thể đi kiểm tra phòng vệ sinh nữ không? Cólẽ chuyện gì đó đã xảy ra với Himeno.”Miyagi lặng lẽ gật đầu.Vài phút sau Miyagi trở lại và cho tôi biết rằng Himeno đã đi mất.Tôi đi xung quanh nhà hàng, nhưng không nơi nào có bóng dáng côhết. Tôi quay lại chỗ ngồi trong cảm giác thất bại và đặt mình xuốngtrước bữa tối lạnh ngắt. Năng lượng của tôi tất cả đã tiêu tan. Tôi cảmthấy có gì đó nặng nề và khó chịu trong ruột gan mình.Cổ họng khô khốc và đau rát, tôi bèn cố gắng cầm lấy cốc nước,nhưng sự tập trung đã đi đâu mất khiến tôi đánh đổ nước ra bàn.Chậm rãi, tôi ăn món mì ống đã nguội lạnh của mình.Một lát sau, Miyagi ngồi đối diện tôi và bắt đầu ăn suất mì ống củaHimeno.
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“Vẫn khá ngon ngay cả khi đã nguội,” cô cất lời.Còn tôi chẳng nói chẳng rằng.Khi tôi dùng xong bữa, không chắc rằng chúng có mùi vị thế nào,tôi hỏi Miyagi.“Này, Miyagi. Nói thật với tôi đi. Cô nghĩ vì sao Himeno lại bỏ đi?”Miyagi trả lời. “Có lẽ vì cô ấy nghĩ rằng anh bị mất trí.”Theo một cách nào đó thì nó đúng.Nhưng sự thực phức tạp hơn thế một chút, và Miyagi cũng biếtđiều ấy.Nhưng cô che giấu nó, vì lợi ích của tôi.Sau khi trả tiền ở bàn thu ngân và rời đi, tôi nghe ai đó gọi tôi từđằng sau. Tôi quay người, trông thấy một phục vụ đang chạy đến cùngthứ gì đó cho tôi.“Cô gái đi cùng cậu nhờ tôi đưa cái này cho cậu.”Là một lá thư, nó dường như đã được xé ra từ một quyển sổ tay.Tôi dành thời gian đọc nó.Và khi làm vậy, tôi phát hiện rằng Miyagi đã nói dối tôi suốt thờigian qua.“Cô biết điều này và giấu tôi?”Miyagi đáp lời, đầu cúi xuống.“Đúng vậy. Tôi xin lỗi.”“Không cần xin lỗi đâu. Cô đã để tôi có một giấc mộng đẹp.”Tôi mới là người cần phải xin lỗi. Nhưng tôi không có chút nănglượng nào còn lại để nhận thức được sai lầm của mình nữa.“Và trong cuộc đời ban đầu của tôi, Himeno đã đạt được mục đíchcủa cô ấy. Đúng không?”“Chính xác,” Miyagi nói.  “Cô Himeno...  thực hiện nó ngay trướcmắt anh, anh Kusunoki.”Để cho tôi xem nó.
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Để gạt bỏ nỗi oán giận năm này qua năm khác.Tôi đọc hết lá thư một lần nữa.Đây là những gì viết trong đó.
Tới người bạn thơ ấu duy nhất của tớ.
Tớ đã định chết ngay trước mặt cậu.
Ở chính tại đài quan sát năm xưa ấy, tớ đã định để cậu chờ phía dưới rồi rơi xuống

ngay cạnh cậu.
Có lẽ cậu chưa bao giờ nhận ra, nhưng tớ luôn khinh bỉ cậu.
Không bao giờ đáp lại những giọt nước mắt cầu xin giúp đỡ của tớ, rồi lại thản nhiên

xuất hiện trước mặt tớ lúc này, tớ không thể ghét cậu hơn được nữa.
Giờ đây tớ vô dụng với cậu, tớ đã nghĩ mình sẽ tự tử.
Nhưng dường như cậu thậm chí còn trở nên điên rồ hơn cả tớ trong mười năm qua.
Có vẻ như trả đũa cậu bây giờ sẽ chẳng đạt được điều gì tốt đẹp cả.
Nên tớ sẽ chỉ biến mất trong im lặng.
Vĩnh biệt.
Tớ chỉ hi vọng rằng những gì cậu nói về việc chỉ còn một ít thời gian để sống là thật.Tôi thật quá ngu ngốc.Tôi đã sống cô độc suốt đời chỉ để tránh khỏi cái cảm giác như thếnày. Đáng ra tôi chỉ nên tin vào bản thân cho tới cuối cùng.Tôi đi tới cây cầu gần nhà ga, cẩn thận gấp bức thư của Himenothành một chiếc máy bay giấy, và phóng thẳng xuống dòng sông nơiphản chiếu lại ánh đèn từ các toà nhà. Nó lượn lờ trong không trung mộtchốc, nhưng rồi cũng chạm nước và chìm nghỉm.Tôi bèn lấy ra cái phong bì chứa đầy tiền mà tôi  định đưa choHimeno, và phân phát từng tờ từng tờ một cho khách qua đường.Mỗi người phản ứng một cách khác nhau. Bên cạnh những ngườinhìn tôi vẻ hoài nghi, cũng có những người cảm ơn tôi bằng điệu cườixun xoe và bỏ đi.
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Bên cạnh những người một mực từ chối và dúi lại cho tôi, có cảnhững người còn đòi thêm nữa.“Anh nên dừng việc này lại đi,” Miyagi lãnh đạm nói, giật mạnh tayáo tôi.“Tôi đâu có làm phiền ai, phải không?”, tôi đáp, gạt tay cô ra.Số tiền trong phút chốc đã bay biến hết. Tôi còn lấy cả tiền trongví mình ra và cho đi mọi thứ tới tận những tờ 1000 yên.Khi không còn gì để mà cho đi nữa, tôi đứng ngay chính giữa conphố. Những người đi qua nhìn tôi một cách không thoải mái.Không còn đồng nào để trả tiền taxi,  tôi  đành cuốc bộ về nhà.Miyagi lấy một chiếc ô màu xanh ra khỏi cặp mình và mở nó.Tôi nhận ra mình đã quên ô ở nhà hàng nhưng tôi chẳng còn quantâm liệu mình có bị ướt mưa hay cảm lạnh.“Anh sẽ bị ướt hết mất,” Miyagi vừa nói, vừa giữ chiếc ô trên cao.Cô đang bảo tôi hãy đi vào ô cùng cô.“Như cô thấy đấy, tôi đang thích bị ướt đây,” tôi bảo cô.”“Thật à,” cô nói, cụp ô lại và xếp nó vào trong túi.Miyagi bước đi phía sau tôi, cả hai đều ướt sũng nước mưa.“Cô đâu cần phải dầm mưa, cô biết mà.”“Như anh thấy đấy, tôi đang thích bị ướt đây,” Miyagi mỉm cười.Cứ làm những gì cô muốn, tôi nghĩ, quay lưng lại với cô ấy.Tôi tìm thấy một trạm xe buýt nơi mình có thể tránh mưa và trútạm ở đó. Có một cột đèn choãi ra bên trên, thỉnh thoảng lại loé sángnhư thể nhớ ra cần phải bật chính nó lên vậy.Giây phút đặt mình xuống, tôi cảm thấy buồn ngủ kinh khủng. Đầuóc tôi muốn nghỉ ngơi hơn cả cơ thể.Tôi nghĩ mình chỉ ngủ được vài phút. Cái lạnh từ cơ thể thấm đẫmnước mưa của tôi nhanh chóng lại đánh thức tôi dậy.
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Miyagi say ngủ bên cạnh tôi.  Cô đang ôm lấy đầu gối mình, cốgắng ủ ấm bản thân.Tôi thương xót cho cô vì cứ phải chứng kiến những hành động íchkỷ của một thằng ngốc như tôi.Tôi từ từ đứng dậy để khỏi làm Miyagi thức giấc và lang thangquanh đó, rồi tìm thấy một nhà văn hoá bị bỏ hoang.Tôi không thể nói nó rất sạch sẽ, nhưng nó có điện, cửa trước vàcác phòng đều không khoá.Tôi quay lại cái ghế dài, bế Miyagi vẫn đang ngủ, và đưa cô vàobên trong.Điều đó chắc chắn đã đánh thức một cô gái có giấc ngủ nông hơncả tôi dậy. Vậy nhưng Miyagi vẫn giả vờ ngủ suốt lúc ấy.Căn phòng có mùi chiếu tatami.  Có một  chồng các tấm nệm ởtrong góc. Sau khi kiểm tra xem có sâu bọ gì không, tôi lấy một vàitrong số đó đặt xuống sàn và để Miyagi nằm xuống. Tôi cũng làm điềutương tự cho chỗ ngủ của mình.Có một cái nhan muỗi gần cửa sổ hẳn đã ở đó hàng thập kỷ, nên tôiđốt nó bằng bật lửa của mình.Những giọt mưa cứ rơi như một điệu hát ru.Tôi bắt đầu làm điều mình vẫn làm mọi khi trước khi đi ngủ.Tôi tưởng tượng ra khung cảnh đẹp nhất có thể đằng sau mí mắtmình.Tôi nghĩ về từng chi tiết nhỏ nhặt nhất của thế giới mà mình muốnsống trong đó.Tôi thoả sức vẽ ra “những ký ức” mình chưa bao giờ có được, một“nơi nào đó” mình chưa từng đặt chân đến, một “ngày nào đó” có thể làquá khứ hoặc tương lai.Đó là một thói quen mỗi tối của tôi từ cái hồi tôi năm tuổi.Có lẽ cái thói quen trẻ con đó là lý do mà tôi không bao giờ thíchnghi được với thế giới này.
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Nhưng tôi dám chắc đó là cách duy nhất mà tôi có thể thoả hiệpđược với nó.Có lẽ chuyện tôi nghĩ rằng mình sẽ choàng tỉnh lúc nửa đêm thậtsự chỉ là một giấc mơ xây nên bởi hy vọng, một điều thường thấy trongnhững phút ngã lòng.Nếu là một giấc mơ, thì đó là một giấc mơ có phần nào xấu hổ.Nếu là thực tại - thì tận đáy lòng, chẳng có gì khiến tôi hạnh phúchơn nữa.Tôi nghe tiếng ai đó bước đi trên những tấm chiếu. Tôi biết Miyagiđang ngồi xổm bên cạnh chiếc gối của tôi bởi mùi hương của cô ấy.Ngay cả đương mùa hè, mùi hương của Miyagi lại tựa như một sớm mùađông trong lành.  Tôi  vẫn nhắm nghiền mắt  lại.  Không chắc  tại  sao,nhưng tôi cảm giác tốt nhất là nên làm vậy.Cô chạm vào đầu tôi và nhẹ nhàng vuốt ve nó. Có lẽ cô ấy làm vậykhông quá một phút. Dường như Miyagi thì thầm điều gì đó, nhưng tôikhông thể nghe được nó qua tiếng mưa.Trong mơ màng, tôi nghĩ: Chính xác thì Miyagi đã giúp đỡ mìnhnhiều đến nhường nào? Nếu không có cô ở đó thì lúc này mình đã cảmthấy tuyệt vọng đến thế nào không biết nữa?Vậy nhưng đó cũng là lý do khiến tôi không nên làm cô lo lắngthêm nữa - tôi nhủ thầm.Rõ ràng là cô ở đây chỉ vì công việc. Cô ấy tốt bụng với tôi chẳngqua vì tôi sẽ sớm ra đi.Nó không có nghĩa là cô ấy nảy sinh bất kỳ tình cảm nào cho tôi cả.Tôi  không nên  có  thêm bất  cứ  hy  vọng thiếu  căn  cứ  nào nữa.Chúng không chỉ khiến mình tôi khổ sở, mà cô ấy cũng vậy. Tôi đang đặtgánh nặng lên cô ấy với những tội lỗi của mình, khiến cho cái chết củatôi mang một dư vị tồi tệ.Tôi sẽ chỉ chết một cách lặng lẽ. Tôi sẽ quay lại cuộc sống thườngngày, tự túc, giản đơn, nơi mà tôi không cậy vào một ai cả. Như một conmèo, tôi sẽ lặng lẽ trút hơi thở cuối cùng không ai hay biết.Thế là tôi bí mật lập lời thề.
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Sáng ngày hôm sau, tôi bị đánh thức bởi cái nóng ngột ngạt. Tôinghe thấy tiếng lũ trẻ tiểu học đang tập thể dục theo đài bên ngoài.Miyagi đã dậy tự bao giờ, huýt sáo bài “I Wish I Knew” của NinaSimone và dọn dẹp chăn nệm.Tôi vẫn thấy hơi ngái ngủ, nhưng chúng tôi không thể ở đây lâuđược.Về nhà thôi nào, Miyagi lên tiếng.Ừ, tôi đáp lại.
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Gắng sức cho chuyến hành trình máy bán hàng tự độngSau khi đi bộ hết bốn tiếng từ trung tâm văn hoá, cuối cùng chúngtôi cũng về đến căn hộ. Căn phòng toả ra một mùi hương thật thânthuộc.Cả người tôi sũng mồ hôi còn chân thì phồng rộp. Khi mở cửa để đitắm,  bỗng dưng tôi  tự  hỏi  mình có nên để Miyagi  vào trước  không.Nhưng nếu tỏ ra quan tâm quá nhiều, tôi có thể là người phá huỷ cảmgiác xa cách mà cô ấy đã dựng nên giữa chúng tôi.Cưỡng lại sự thôi thúc để dòng nước chảy tiếp, tôi nhanh chóng rửangười, thay đồ, và trở về phòng khách.Theo những gì tôi biết biết đến giờ, Miyagi có thể thoải mái tắmrửa và ăn uống khi tôi đi ngủ. Cho nên tôi nằm xuống và ngủ ngay lậptức. Trong lúc giả vờ ngủ, tiếng Miyagi nhẹ nhàng đi vào phòng tắm lọtvào tai tôi. Đang định ngồi trở dậy, thì tôi nghe thấy tiếng chân cô ấy trởra, nên tôi vội vàng nhắm tịt mắt lại.“Anh Kusunoki,” Miyagi nói.Tôi làm bộ không nghe thấy cô ấy.“Anh Kusunoki, anh đang ngủ à?”, Miyagi thầm thì bên cạnh gốicủa tôi. “Tôi hỏi như thế, tất nhiên là vì hình như anh đang giả vờ ngủ.Và nếu đúng vậy, thì tôi nghĩ sẽ tốt hơn nếu đó không phải là do anhquan tâm đến tôi.  ...Ngủ ngon nhé. Tôi sẽ mượn tạm phòng tắm củaanh.”Khi nghe thấy tiếng cửa phòng tắm khép lại, tôi bật dậy và nhìn vềphía góc phòng mà Miyagi vẫn thường ngồi.Cô ấy sẽ lại ngủ ở đó tối nay, đúng không nhỉ. Trong một tư thế màngười ta chắc chẳng thể ngủ được lấy một tí gì, cô sẽ dành vài phút đểquan sát và rồi lại chợp mắt trong vài phút.Chỉ như một thử nghiệm nhỏ, tôi bèn ngồi vào đó, bắt chước dángngồi của Miyagi, và cố gắng ngủ. Nhưng không tài nào ngủ được.
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Miyagi quay lại và vỗ vào vai tôi. “Anh làm gì ở đây thế? Anh nênngủ trên giường chứ,” cô trách móc.“Đó là câu của tôi mới phải. Cô nên ngủ trên giường. Chứ ngủ nhưthế này thì thật buồn cười.”“Có thể buồn cười, nhưng tôi đã quen rồi.”Tôi nằm xuống mé bên trái giường của mình. “Từ giờ tôi sẽ nằm ởbên trái. Dù có chuyện gì xảy ra, tôi sẽ không lấn sang bên phải, thậmchí là không nhìn sang luôn. Đó là một chỗ hoàn hảo để cho cô giám sáttôi gần hơn đấy. Cô có muốn dùng hay không thì tuỳ cô thôi, nhưng gìthì gì, tôi cũng sẽ ngủ ở mé bên trái.”Tôi đang cố tìm một giao điểm. Nếu tôi mà bảo mình ngủ dưới sàncòn Miyagi ngủ trên giường, thì chắc gì cô ấy đã đồng ý. Mặc dù ngay cảnếu tôi bảo cô rằng ngủ bên cạnh tôi cũng không sao, thì cũng không cónghĩa là cô ấy sẽ dễ dàng chấp nhận điều đó.“Anh vẫn còn ngái ngủ đấy à, anh Kusunoki?”, Miyagi hỏi như thểxác nhận ý định của tôi. Tôi ngó lơ cô và nhắm mắt lại. Hai mươi phútsau, tôi cảm thấy Miyagi đã leo lên phần giường còn lại.Lưng quay vào nhau, chúng tôi cùng chia sẻ chiếc giường. Tôi thừabiết đề nghị đó là để thoả mãn bản thân mình. Bởi thế, tôi đang một lầnnữa làm phiền Miyagi.Thiệt tình, đáng lẽ cô ấy đâu có muốn làm như thế này. Đáp lạilòng tốt của tôi có thể gây tổn hại tới tính kiên định đã xây dựng quanhiều năm, với tư cách một giám sát viên của cô ấy.Hơn nữa, lòng tốt của một kẻ sắp chết là một thứ không vững vàng,dễ dao động. Cái loại lòng tốt chẳng giúp được gì cho người khác, mà chỉkhiến họ bị tổn thương.Dù thế, Miyagi chấp nhận cái màn diễn tỏ ra dịu dàng nửa vời củatôi, bằng một sự dịu dàng tuyệt vời hơn hẳn.Tôi cho là cô ấy đang tôn trọng tôi. Hoặc có chăng chỉ là cô ấyđang quá ư mệt mỏi mà thôi.Tôi tỉnh giấc lúc hoàng hôn mang sắc đỏ ngập tràn căn phòng. Tôitưởng Miyagi đã thức dậy từ lâu rồi cơ, nhưng có vẻ như cô ấy sẽ ngủ
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thêm một tẹo nữa. Tôi xuống giường và nheo mắt nhìn vào ánh chiều tàrực rỡ.Khoảnh khắc hai mắt chúng tôi chạm nhau, cả hai đều nhìn đi chỗkhác. Sau một giấc ngủ sâu như thế, đầu tóc rồi quần áo cô ấy rối bù, vàcô ấy trông gần như hoàn toàn không phòng vệ.“Chỉ là hôm nay tôi hơi mệt,” Miyagi nói như viện cớ. “Từ mai tôi sẽlại ngủ ở chỗ cũ của mình.”Rồi cô thêm vào, “Nhưng cảm ơn anh rất nhiều.”Tôi sóng bước cùng Miyagi trong ánh chiều tà. Còn lũ ve thì kêurâm ran.Có lẽ do vụ giường ngủ kia, hình như Miyagi hôm nay có xa cáchhơn đôi chút.Tại cửa hàng tiện lợi, tôi rút ra số tiền ít ỏi đã để dành và lấy tiềnlàm bán thời gian của tháng này.Đó sẽ là chỗ tiền dành dụm cuối cùng của tôi.Tôi cần phải sử dụng nó một cách cẩn thận.Sau khi ngắm hoàng hôn từ một chiếc cầu bộ hành, tôi bị thu hútbởi một tiệm gyudon. Nó sử dụng hệ thống phiếu ăn, nên Miyagi muaphiếu của mình và đưa nó cho tôi.“Hết việc để làm rồi,” tôi nói khi ăn xong súp miso của mình. “Tôiđã hoàn thành mọi thứ trong Những điều cần làm trước khi chết. Giờ thìsao nhỉ?”“Làm những gì anh thích. Ngay cả anh cũng phải có một vài sởthích, đúng chứ?”“Ừa, chúng từng là nghe nhạc và đọc sách. ...Nhưng bây giờ nghĩlại, chúng chỉ để tôi tiếp tục sống mà thôi. Tôi dùng âm nhạc và sáchtheo cái cách để thoả hiệp với cuộc sống. Giờ thì không còn cần ép bảnthân phải tiếp tục nữa, so với trước đó thì chúng không còn quá cầnthiết.”“Vậy có lẽ anh nên thay đổi cách anh nhìn nhận chúng đi. Kể từbây giờ, anh có thể cảm thụ nét đẹp của chúng một cách thực sự.”
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“Phải, nhưng có một vấn đề. Dẫu cho có nhìn vào sách và nghenhạc thế nào đi nữa, thì tôi vẫn cảm thấy xa cách, kiểu như chúng khôngliên quan gì đến mình vậy. ...Nghĩ tới mới thấy, đa số mọi thứ trên thếgiới đều được làm ra cho những người sẽ tiếp tục sống. Một điều hết sứctự nhiên, mà cũng đúng thôi. Cô không tạo ra một thứ cho người sắp lìađời làm gì.”Một ông bác chừng 50 tuổi, đang xử lý tô gyudon thịt bò của ôngta, nhíu mày về phía này vì thấy tôi đang độc thoại về cái chết.“Anh không yêu thích thứ gì đó đơn giản hơn à? ...Ví dụ như, anhcó thích nhìn vào những nơi bị bỏ hoang, hay tản bộ dọc các đường rayvà đếm số thanh tà vẹt, hoặc chơi máy game thùng đã bỏ xó hàng chụcnăm không?”“Chi tiết ghê nhỉ. Để tôi đoán nào, có phải cô đã giám sát nhữngngười như thế không?”“Đúng vậy. Còn có cả người dành trọn tháng cuối cùng của y đểnằm trên nóc một cái xe bán tải và ngước nhìn bầu trời. Y đưa hết sốtiền từ việc bán tuổi thọ cho một ông già không quen biết, và đề nghịông ấy lái một chiếc bán tải quanh những nơi mà người ta sẽ không dừngông ấy lại.”“Nghe thật yên bình. Bất ngờ thay, đó có vẻ lại là cách khôn ngoannhất không chừng.”“Việc đó khá thú vị. Một cảm giác mới lạ khi ngắm nhìn cảnh vậtvụt qua.”Tôi cố gắng tưởng tượng. Dưới nền trời xanh, đi xuống những conđường quanh nơi làng quê, cảm nhận một cơn gió nhẹ khoan khoái - vàđi tới bất kỳ đâu. Tất thảy những kỷ niệm và nỗi tiếc nuối sẽ sống dậytrong đầu tôi và bị bỏ lại đằng sau cung đường đó. Một cảm giác mà bạnđi càng xa bao nhiêu, thì bạn lại càng rời xa cuộc đời bấy nhiêu - hệt nhưmột người đang bước sang thế giới bên kia vậy.“Tôi có thể nghe thêm những điều như thế không? Miễn đó khôngphải thứ mà cô không thể nói vì lý do công việc hay bí mật,” tôi ngỏ ý.“Tôi có thể kể cho anh rất nhiều khi chúng ta về nhà,” Miyagi nói.“Vả lại, trông anh khá đáng ngờ nếu anh cứ tiếp tục nói chuyện ở đâyđấy.”
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Khi trở về, chúng tôi cố ý đi một con đường khác dài hơn, băng quamột cánh đồng hướng dương nhỏ, một toà nhà lúc trước là trường tiểuhọc, và một nghĩa trang xây trên bãi đất nghiêng.Có một vài hoạt động gì đó diễn ra ở trường trung học cơ sở, chúngtôi lướt qua những đứa nhóc rám nắng, khoẻ mạnh, có mùi hao hao chấtkhử mùi và thuốc xịt côn trùng. Đó là một buổi tối sống động, cho ngườita cảm giác như một mùa hè thuần khiết, cô đặc.Về tới căn hộ của mình, tôi leo lên chiếc cub cùng Miyagi và chúngtôi lại khởi hành lần nữa.Có lẽ vì cả hai đều ăn mặc mỏng manh, tôi cảm nhận rõ ràng sựmềm mại nơi cơ thể của cô ấy và cảm thấy xốn xang.Sau khi vô tình bỏ qua đèn đỏ, tôi vội bóp phanh, ép chúng tôi lạithậm chí còn gần nhau hơn nữa, tôi mong cô ấy sẽ không nhận ra tráitim đang thổn thức của mình.Chúng tôi đi lên những ngọn đồi và đỗ lại ở chỗ có góc nhìn xuốngthị trấn dường như là đẹp nhất. Tôi mua cho mỗi người một lon cà phê từmáy bán hàng tự động, và tận hưởng tầm nhìn quang đãng.Bên dưới là khu dân cư toả ra một sắc cam đơn điệu, trông thậtnhỏ bé khi so sánh với ánh sáng nơi phố thị cách đó vài đoạn.Về đến nhà, tôi đi đánh răng, đặt lưng xuống giường, và lắng ngheMiyagi kể chuyện. Cô kể cho tôi những mẩu chuyện ít đau thương về cácđối tượng trước kia của mình bằng nhịp điệu y như một người đọc quyểnsách cho một đứa bé.Những câu chuyện ấy cũng không có gì quá độc đáo, phải nói làthế, có điều chúng xoa dịu tôi nhiều hơn phần lớn những tác phẩm vănhọc. Ngày hôm sau, trong lúc gấp thêm vài con hạc giấy bằng chỗ giấyorigami sót lại, tôi nghĩ về thứ mình nên làm. Miyagi cũng ngồi ở bàn vàgấp hạc.Chết chìm trong đống hạc giấy thì cũng đâu có tệ, tôi vừa nói, vừavốc một vài con vào bàn tay và tung lên. Miyagi cũng làm theo, lượmhàng tá con lên tay và thả xuống đầu tôi.
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Khi đã phát mệt với origami, tôi bước ra ngoài để hít thở không khítrong lành. Tôi mua vài điếu Hope ngắn từ một cửa tiệm thuốc lá, châmmột điếu tại chỗ, và sau khi uống một lon cà phê từ máy bán hàng tựđộng, tôi nhận ra một điều.Tôi thậm chí đã không thấy nhìn thấy dù cho nó ở ngay trước mắt.Tôi đoán hẳn là mình đã buột miệng thốt ra vài lời lẩm bẩm, vìMiyagi đang nhìn vào mặt tôi và hỏi “Gì vậy?”“Không, à, thực sự rất ngớ ngẩn... Chỉ là tôi nhớ ra một thứ mà tôicó thể thực sự nói rằng mình thích từ tận đáy lòng.”“Kể cho tôi đi.”“Tôi rất thích những cái máy bán hàng tự động,” tôi nói đồng thờigãi đầu.“À,” Miyagi đáp lại, dường như bị lỡ mất một nhịp.“...Anh thích gì ở chúng thế?”“Hmm. Tôi cũng không chắc nữa. Nhưng khi còn là một cậu nhóc,quả thực tôi muốn trở thành một máy bán hàng tự động lúc lớn lên.”Miyagi khẽ nghiêng đầu và nhìn tôi thất thần.“Um. Để kiểm tra thôi, nhưng nói máy bán hàng tự động, ý anh lànhững cái máy bán cà phê, soda, và mấy thứ kiểu thế á? Giống như thứmà anh vừa sử dụng sao?”“Đúng. Nhưng còn nhiều hơn thế nhé. Thuốc lá, ô dù, bùa maymắn, yaki onigiri16, udon, đá, kem đá, hamburger, oden, khoai tây chiên,sandwich thịt bò, mì cốc, bia, rượu... Các máy bán hàng tự động bán tấttần tật mọi thứ. Nhật Bản là vùng đất của máy bán hàng tự động. Bởichúng rất nghiêm chỉnh khi chấp hành việc gọi đồ.”“Và  thế  là  anh  có  tình  cảm với  những chiếc  máy  bán  hàng tựđộng.”“Đúng vậy. Tôi thích sử dụng chúng, chỉ ngắm nhìn chúng cũngkhiến tôi thích thú. Ngay đến một chiếc máy bán hàng tự động đơn điệucổ lỗ cũng có thể thu hút ánh mắt của tôi và khiến tôi phải quan sát nókỹ càng hơn.”
16 M t lo i c m n mộ ạ ơ ắ
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“Hmm, chà... Đó là một sở thích mang tính cá nhân.” Miyagi cốgắng để hiểu được nó, nhưng nó là một sở thích thực sự ngớ ngẩn. Nóchẳng hữu dụng được tí gì. Thứ tượng trưng cho một cuộc đời ngu ngốcvà vô giá trị, tôi nghĩ.“Nhưng tôi nghĩ là mình hiểu đấy,” Miyagi nói để động viên tôi.“Khao khát cháy bỏng muốn trở thành một máy bán hàng tự độngcủa tôi sao?”, tôi cười.“Không, chuyện đó tôi nghĩ mình chả bao giờ hiểu được. Có điều,anh thấy đấy... máy bán hàng tự động lúc nào cũng ở đó. Anh chỉ cần chitiền, là chúng sẽ luôn phả ra hơi ấm. Chúng cung cấp còn nhiều hơn sốsản phẩm của mình cộng lại. Chúng cung cấp chức năng rõ ràng, cùngvới sự bền lâu và bất biến.”Tôi có hơi xúc động bởi bài diễn thuyết ngắn của cô ấy.“Uầy. Cô nói được thứ tôi muốn nói còn tốt hơn tôi có thể nữa.”“Xin cảm ơn.” Cô cúi đầu, không tỏ ra đặc biệt vui. “Máy bán hàngtự động cũng quan trọng với giám sát viên chúng tôi nữa. Không giốngcác nhân viên, nó không phớt lờ chúng tôi. ...Thế nên anh nói mình thíchmáy bán hàng tự động thì cũng chẳng sao. Nhưng vậy điều anh thực sựmuốn làm là gì?”“À, cho tôi nói về một thứ khác mà tôi thích nữa nhé. Mỗi lần tớicửa tiệm thuốc lá này, tôi lại nhớ đến phim “Smoke” của Paul Auster. Đitới trước cửa tiệm thuốc lá mỗi sáng mà không một lần lỡ hẹn và liên tụcchụp ảnh ở cùng một vị trí, một điều mà tôi cực kỳ thích. Dốc sức vàomột điều giản đơn như vậy, cảm giác thực sự là rất xúc động. ...Cho nên.Tôi muốn làm theo Auggie Wren, và chụp những bức ảnh nhìn qua cũngđủ biết là vô nghĩa. Chỉ chụp những bức ảnh chân thực của những máybán hàng tự động thường ngày, theo cái cách mà bất kỳ ai cũng có thểlàm được.”“Tôi không biết phải nói thế nào,” Miyagi lên tiếng, “nhưng mà tôinghĩ là mình cũng thích nó.”Và thế là hành trình máy bán hàng tự động của tôi bắt đầu.
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Tôi sắm một máy ảnh bạc halide17 một dây đeo, và mười cuộn phimtừ cửa hàng giá rẻ. Đó là các thứ duy nhất tôi cần phải chuẩn bị. Tôi biếtmột máy ảnh số sẽ rẻ và dễ quản lý ảnh hơn, nhưng mặt khác tôi chọnnó để có được cái cảm giác “chụp ảnh” nhiều hơn.Tôi gắn film vào máy ảnh, leo lên chiếc cub, rồi đi lòng vòng chụpnhững tấm ảnh của những chiếc máy bán hàng tự động ở bất kỳ ngócngách và xó xỉnh nào lọt vào mắt mình.Mỗi lần chụp một tấm ảnh, tôi đều cố gắng thu lấy nhiều cảnh vậtxung quanh chiếc máy trong tầm nhìn mà tôi có thể.Không bận tâm tới những khác biệt vụn vặt như chúng bán nước gìhay vị trí các nút bấm, tôi chỉ muốn chụp lại nơi chốn của chúng, và tìnhtrạng của chúng nữa.Số máy bán hàng tự động tôi tìm thấy nhiều hơn rất nhiều so vớimình mong đợi lúc bắt đầu tìm kiếm. Tôi chụp được cả tá ảnh chỉ trongkhu vực chung quanh căn hộ.Khá nhiều máy bán hàng tự động tôi đã luôn bỏ qua dẫu đã đi quachúng không biết bao nhiêu lần, và những phát hiện nhỏ bé như vậy lạikhiến con tim tôi nhảy múa.Đôi lúc, cùng một máy bán hàng tự động sẽ cho thấy bộ mặt khácxa vào ban ngày và ban đêm. Trong khi một vài máy phát sáng để nổibật lên và thu hút côn trùng bâu vào mình, thì số khác lại tiết kiệm điệnbằng cách chỉ phát sáng các nút bấm của nó, vậy nên chúng trôi lững lờtrong màn đêm.Tôi biết rằng ngay cả đối với một sở thích xuẩn ngốc như thế này,thì vẫn có những người còn nghiêm túc hơn tôi rất nhiều, và tôi khôngbao giờ có thể bì được với họ.Nhưng thực lòng mà nói, tôi chẳng hề quan tâm. Bởi, như ai kia đãtừng bảo, phương thức này phù hợp với tôi nhất.Mỗi khi bắt đầu một ngày mới, tôi sẽ lại đi tới cửa hàng ảnh và ănsáng trong ba mươi phút chờ đợi rửa phim. Mỗi khi kết thúc một ngày,tôi sẽ lại đặt các bức ảnh mà mình đã rửa sáng hôm ấy lên bàn, ngắmnhìn chúng cùng Miyagi, và cẩn thận cho chúng vào một quyển album.
17 H p ch t halogen c a b c, có tính nh y sáng nên th ng dùng trong phimợ ấ ủ ạ ạ ườ
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Dẫu rằng điểm chung giữa tất cả tấm ảnh đều là tập trung vào máybán hàng tự động, nó cũng tôn lên vẻ khác biệt của những thứ khác nữa.Gần giống với việc chụp cùng một người ở chính giữa bức ảnh, luônluôn ở cùng một tư thế và biểu cảm. Máy bán hàng tự động có tác dụngnhư thể một dụng cụ đo lường.Chủ tiệm ảnh dường như hứng thú với tôi và cách mà tôi tới vàomỗi buổi sáng chỉ để rửa ảnh về máy bán hàng tự động.Ông ấy chừng bốn mươi, tóc điểm nhiều sợi bạc, gầy yếu, và rấtthấp bé. Một ngày nọ, ông ấy nhận ra tôi thản nhiên nói chuyện vớikhoảng không trống rỗng và hỏi.“Thế ra có ai ở đó à?”Miyagi và tôi nhìn nhau.“Đúng vậy. Một cô gái tên là Miyagi. Công việc của cô ấy là giámsát tôi,” tôi đáp lại. Dù biết là vô nghĩa, Miyagi cũng cúi đầu về phía ôngấy. Tôi không nghĩ ông ấy sẽ tin mình, vậy mà ông ấy lại gật đầu “Thếà,” mau chóng chấp nhận sự tồn tại của Miyagi. Xem ra thỉnh thoảngcũng có vài người kỳ lạ.“Vậy những tấm ảnh lạ lùng này, phải chăng – cậu thực ra chụp côấy ư?”, ông hỏi.“Không phải đâu. Chúng chỉ là những tấm ảnh máy bán hàng tựđộng thôi. Tôi đi rong ruổi cùng sự giúp đỡ của Miyagi và thực hiện mộtchuyến hành trình máy bán hàng tự động.”“Và cô ấy có nhận được gì từ việc đó không?”“Không, đó đơn giản chỉ là sở thích của tôi. Miyagi chỉ là đi theotôi. Vì công việc của cô ấy.”Nét mặt của ông chủ tiệm cho thấy ông gần như chẳng hiểu đượcgì. “Vậy, cứ tiếp tục đi nhé,” ông nói.Chúng tôi rời khỏi cửa hàng, và tôi chụp một bức ảnh Miyagi đứngcạnh yên chiếc xe Cub.“Anh làm gì vậy?”, Miyagi nghiêng đầu hỏi.
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“Chỉ là, tôi nghĩ mình sẽ chụp một pô, sau những gì ông chủ đãnói.” “Với người khác, nó sẽ chỉ là tấm ảnh vô nghĩa chụp một chiếc xethôi.”“Tất cả các tấm ảnh của tôi đều vô nghĩa với người khác mà,” tôiđáp lại.Dĩ nhiên, những người giống như ông chủ tiệm ảnh đó chỉ là thiểusố - tôi sẽ cảm thấy lo lắng nếu không phải vậy.Một buổi sáng, khi chúng tôi đang rời khỏi căn hộ để ghé một bãirác,  và tôi  đang giữ cửa đợi Miyagi xỏ giày,  thì hàng xóm của tôi đixuống gác. Một người đàn ông cao ráo với đôi mắt khiến người ta cảmthấy áp lực.Lúc Miyagi đi ra và nói “Xin lỗi đã để anh phải đợi,” còn tôi đóngcửa lại đằng sau cô và đáp “Được rồi, cùng đi nào,” anh ta trố mắt nhìntôi. Một ngày hoàn toàn trong lành, không có nhiều gió cho lắm. Tôi bịlạc ở một khu vực mà mình chưa bao giờ nghe tới hay nhìn thấy, langthang mất hai giờ đồng hồ, và khi tôi cuối cùng cũng tìm ra vài nơi mìnhbiết, một lần nữa tôi lại ở trong thị trấn của mình - và của Himeno.Có lẽ đấy là hướng đi cơ bản mà tôi đi theo khi bị lạc. Hoặc có thểđó là một loại bản năng tìm về nguồn cội.Tất nhiên, chuyện ấy cũng không thay đổi sự thực rằng đó là mộtnơi có những chiếc máy bán hàng tự động. Tôi lái chiếc Cub dọc conđường đường và chụp ảnh.Tôi phát hiện một máy bán kem đá tự động đời trước tại tiệm kẹomình thường tạt vào khi còn là một cậu bé.Món ưa thích đặc biệt của tôi là bánh xốp lúa mạch vị sô cô la,những thanh kinako18, kẹo caramel súc sắc, kẹo gôm vị cam, Botan RiceCandy19 – mà nghĩ lại thì, tôi chẳng ăn gì ngoài đồ ngọt cả.
18 M t lo i đ  ăn v t c a Nh t, trong đó bánh g o đ c b c bên ngoài b i m t l p b t đ u nành rangộ ạ ồ ặ ủ ậ ạ ượ ọ ở ộ ớ ộ ậ
19 M t th ng hi u k o d o c a Nh t, đ c tr ng là viên k o hình vuông có v  cam đ c b c bên ngoài b ng m t l p ộ ươ ệ ẹ ẻ ủ ậ ặ ư ẹ ị ượ ọ ằ ộ ớ

bánh tráng m ng (t a nh  k o d a c a Vi t Nam)ỏ ự ư ẹ ừ ủ ệ
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Cửa hàng kẹo đã đóng cửa một thời gian dài, thế nhưng chiếc máybán hàng tự động hỏng hóc, đầy rỉ sét màu đỏ ở nơi đây từ lần đầu tiêntôi ghé qua vẫn chẳng hề thay đổi.Buồng điện thoại ở bên kia đường, nhìn từ bên ngoài thì như mộtnhà tắm công cộng, cũng đã ở đó được chừng ấy thời gian, nhưng màmáy móc xem chừng vẫn còn lay lắt hoạt động được.Miyagi và tôi ngồi trên một băng ghế trong công viên đầy cỏ dại,thắp sáng bởi ánh mặt rọi xuống xuyên qua những tán cây, và ăn cơmnắm cả hai đã làm vào buổi sáng.Không một dấu hiệu nào cho thấy có người quanh đây, ngoài mộtcon mèo mun và một con khác có đốm nâu. Chúng nhìn ngó từ đằng xa,và chừng như không cảm thấy nguy hiểm, dần dần tiến lại gần.Tôi ước gì mình có chút thức ăn cho chúng, nhưng không may là tôikhông mang thứ mà mèo thích trên người.“À phải rồi, Miyagi, mèo có thể nhìn thấy cô không?”Miyaig đứng dậy và đi tới chỗ lũ mèo. Con mèo mun thì chạy thẳngcẳng, còn con có đốm nâu thì giữ khoảng cách, rồi cũng đi theo con munvài giây sau đó.“Quả thực, chó và mèo có thể thấy tôi,” Miyagi lên tiếng, quay lại.“Dù vậy, không có vẻ gì là chúng thích tôi cả.”Chúng tôi nghỉ ngơi chút đỉnh sau bữa ăn, và Miyagi bắt đầu vẽvào sổ tay của mình bằng một chiếc bút chì.Tôi lần theo ánh nhìn của cô ấy để rồi tìm thấy lũ mèo. Chúng đã dichuyển lên đỉnh của cầu trượt, và hình như Miyagi thích cảnh ấy.Cô ấy có sở thích kiểu này làm tôi  ngạc nhiên đấy.  Có lẽ suốtquãng thời gian này, cô ấy trông như đang viết báo cáo giám sát, nhưngthực ra thì cô đang đắm chìm trong sở thích của mình.“Vậy ra đây là sở thích của cô,” tôi bình luận.“Vâng. Anh bất ngờ sao?”“Phải. Dù cho cô không giỏi lắm.”“Đó là lý do tôi  đang luyện tập. Không phải thế rất tuyệt sao,”Miyagi đáp lời, với vẻ hãnh diện vì lý do nào đó.
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“Có thể cho tôi xem thứ cô vừa vẽ không?”Cô bất thình lình gấp cuốn sổ tay rồi cất vào trong cặp.“Bây giờ chúng ta nên đi thôi,” cô nói, giục tôi đi theo.Đó là sau khi dành nửa ngày tìm kiếm trong thị trấn của tôi, khichúng tôi hướng tới khu phố kế bên, lúc chúng tôi đi qua trước cửa hàngkẹo một lần nữa.Có người nào đó đang ngồi trên chiếc ghế băng Snow Brand đặttrước cửa hàng. Và đó cũng là người mà tôi biết.Tôi đỗ chiếc Cub vào lề đường, tắt máy, và tiến đến gần bà lão trênghế băng.“Chào bà.”Bà ấy chậm chạp phản ứng. Nhưng có vẻ giọng nói của tôi đã tớiđược với bà, và bà đánh mắt về phía tôi.Chắc hẳn là bà ấy đã ngoài 90 rồi. Gương mặt và đôi bàn tay đặttrên đầu gối của bà ấy, tôi cảm giác có cả ngàn nếp nhăn. Mái tóc bạctrắng như cước thả xuống một cách thiếu sức sống, và ánh mắt chánchường trông thật khổ hạnh.Tôi ngồi xổm xuống trước ghế băng và chào bà thêm lần nữa.“Con chào bà. Chắc bà chẳng nhớ con đâu nhỉ?”Có vẻ là tôi có thể coi sự im lặng của bà như một lời đồng ý.“Cũng đúng thôi. Đã mười năm trôi qua từ lần cuối con tới đây rồicòn gì.”Đúng như tôi đoán, bà không đáp lại. Cái nhìn của bà vẫn cố địnhvào vài mét trước mặt. Tôi tự mình tiếp tục cuộc trò chuyện.“Nhưng con vẫn nhớ bà rất rõ đấy. Việc mà ta sẽ có một trí nhớ tốtchỉ vì mình còn trẻ, nó chưa hẳn đã đúng. Con mới chỉ 20, mà đã quênkhá nhiều thứ trong quá khứ. Dù cho một điều có là hạnh phúc hay buồnbã, thì chẳng mấy chốc ta sẽ quên đi nếu không có cơ hội nhớ lại nó.Điều mà con người không nhận ra, đó là họ đã quên mất việc mình lãngquên. Nếu con người ta thực sự lưu giữ những ký ức hạnh phúc trongquá khứ của mình một cách hoàn hảo, họ sẽ chỉ buồn bã hơn khi sốngtrong hiện tại gần như rỗng tuếch của mình. Và nếu ai cũng bảo quản
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những ký ức tồi tệ trong quá khứ của mình một cách hoàn hảo, thì, họvẫn sẽ buồn bã mà thôi. Mọi người chỉ nhớ những gì thuận tiện cho họ.”Không có sự phản đối cũng như tán thành nào. Bà lão vẫn vậy, nhưmột hình nhân.“Và dù ký ức rất đỗi bấp bênh như thế, bà vẫn không phai mờtrong tâm trí con bởi bà đã giúp con rất nhiều vào lúc ấy. Một việc rấthiếm khi xảy ra. Đương nhiên, mười năm qua, con chẳng mấy khi biết ơnngười khác. Ngay cả lúc người lớn tỏ ra ân cần với mình, con vẫn tinrằng họ chỉ ở vị trí mà họ phải làm vậy, cho nên đó không phải là hànhđộng thiện chí từ tâm của họ. ...Phải, con là một đứa trẻ khó ưa. Một đứatrẻ đã như thế mà lại còn nghĩ tới việc bỏ trốn khỏi nhà. Khi con 8 tuổi,hay 9 gì đó, con cũng chẳng nhớ được chính xác nữa, con đã cãi nhau vớimẹ mình và rời khỏi nhà. Về lý do cãi nhau, con cũng quên sạch rồi. Ắthẳn chỉ là chuyện gì đó vớ vẩn, tầm phào mà thôi.”Tôi ngồi bên cạnh bà lão, dựa người vào lưng ghế, rồi nhìn lên cộttải điện ở đằng xa và những áng mây trên bầu trời xanh.“Không nghĩ được xa nên con đành giết thời gian tại cửa hàng kẹonày. Rõ ràng đó không phải khoảng thời gian trong ngày mà đứa trẻ ởtuổi của con sẽ một mình tha thẩn bên ngoài, bởi vậy bà đã hỏi con.“Con không muốn về nhà sao?” Vừa mới có một trận cãi nhau nảy lửa vớimẹ, con cứ sụt sịt đáp lại điều gì đó. Khi nghe thấy, bà đã mở cửa đằngsau quầy hàng, dẫn con vào, và mang ra chút trà và bánh kẹo từ phíatrong. Vài giờ sau, bố mẹ con gọi tới, và lúc họ hỏi xem con có ở đókhông, bà đã đáp rằng “Có, nhưng hãy cùng xem như thằng bé không ởđây trong một giờ nữa” và gác máy. ... Có lẽ với bà, chuyện đó không cónghĩa gì cả. Nhưng con nghĩ nhờ trải nghiệm đó, con vẫn có thể đặt hyvọng sâu kín nhất của mình vào một người khác - hoặc ít ra là thế, contin là vậy.”Bà sẽ nghe con huyên thuyên thêm chút nữa chứ, tôi hỏi.Bà lão nhắm mắt, dường như ngày càng khó nhọc hơn.“Nếu  bà  đã  quên  con,  thì  con  chắc  rằng  bà  cũng  đã  quên  cảHimeno. Con luôn tới cửa hàng này cùng với cô ấy. ...Hệt như ẩn ý trongtên mình, cô ấy giống như một công chúa từ truyện cổ tích. Con khôngcó ý xúc phạm đâu, nhưng vẻ đẹp độc nhất của cô ấy là một thứ dường
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như hoàn toàn không hợp với thị trấn này. Cả Himeno và con đều là cừuđen tại trường học. Có lẽ con chỉ bị ghét vì là một thằng bố đời. Nhưngcon nghĩ Himeno bị ghét bởi cô ấy thật quá khác biệt. ...Con biết mìnhnhư thế là khiếm nhã, nhưng con không khỏi biết ơn điều đó. Vì bị cả lớptẩy chay, Himeno và con mới ở cùng nhau. Chỉ cần có Himeno bên mình,con có thể chống lại tất cả sự bắt nạt từ mọi đứa khác. Con có thể nghĩrằng, dù sao đi nữa, chúng cũng đối xử với Himeno và mình theo cùngmột cách.”Mỗi khi tôi nhắc đến “Himeno,” bà lão lại cho thấy chút phản ứngdù rất nhỏ. Hài lòng vì điều đó, tôi tiếp tục.“Mùa hè năm lớp bốn, Himeno phải chuyển trường do công việccủa ba mẹ mình. Điều đó như tác nhân khiến hình ảnh cô ấy trong conngày càng được tôn sùng. Con đã dùng câu nói “sẽ sống cùng nhau nếuđến 20 mươi tuổi mà bọn mình vẫn không tìm được ai” của cô ấy nhưchỗ dựa trong suốt mười năm. Nhưng chỉ đến một ngày kia, con mới biếtđược tình cảm mà Himeno dành cho mình, tại một thời điểm nào đó, đãtrở thành thù hận méo mó. Thậm chí cô ấy đã lên kế hoạch tự tử trướcmắt con nữa. ...Rồi sau đó, con bỗng dưng nhớ ra. Ngay trước lúc tái ngộvới Himeno, tại trường tiểu học, con đã tự đào chiếc hộp thời gian chứađầy những lá thư và chôn lại như cũ. Con biết mình thực sự không nên,nhưng do có vài chuyện nên con sẽ chết sớm, bởi vậy con nghĩ mình ít ranên được cho phép làm điều ấy.”Bây giờ.Chúng ta hãy cùng so sánh đáp án nào.“Giờ mới thấy điều kỳ lạ là, lá thư của Himeno không ở trong chiếchộp thời gian. Con cứ nghĩ rằng đó là do Himeno tình cờ vắng mặt hômấy, nhưng nghĩ lại, con nhận ra rằng điều đó là không thể. Những lá thưđó là thứ mà cô giáo đã mất nhiều thời gian để bọn con chuẩn bị. Côkhông phải kiểu người sẽ chôn chiếc hộp thời gian mà thiếu đi lá thư củaai đó chỉ vì họ tình cờ vắng mặt. Chắc chắn có người đã đào chiếc hộptrước con và lấy đi lá thư của Himeno. Và nếu chuyện như vậy xảy ra -con không thể nghĩ  được  ai  khác  sẽ  làm chuyện đó  ngoài  bản thânHimeno.”Đúng là tôi đã không nhận ra sớm hơn. Nhưng chỉ trong lúc ấy, mọithứ mới bắt đầu xâu chuỗi lại trong đầu tôi.
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“Khi 17 tuổi, con nhận được một lá thư từ Himeno. Nội dung viếttrong bức thư không có gì đặc biệt quan trọng. Nó chỉ đủ để biết con làngười nhận, còn Himeno là người gửi. Cô ấy không phải loại người viếtthư cho người khác hoặc gọi điện cho họ, mặc cho cô ấy thân thiết với họbao nhiêu đi nữa. Nên giây phút một lá thư từ cô ấy được gửi đến... Đánglẽ con phải nhận ra.”Đúng vậy.Đáng lý tôi phải phát hiện ra sớm hơn, sớm hơn nhiều.“Lá thư kia là tín hiệu SOS của Himeno. Cô ấy chắc hẳn đã cầu xinsự giúp đỡ của con bằng lá thư ấy. Giống như con, khi bị dồn vào chântường, cô ấy cũng bấu víu vào quá khứ, đào chiếc hộp thời gian lên, nhớvề người bạn thơ ấu duy nhất của mình, và gửi cho con một lá thư.Không nhận ra mục đích của cô ấy, con không còn đủ tư cách cho vị tríđó nữa - và như thế, con đánh mất Himeno. Cô ấy trở nên trống rỗng, vàgiây phút nhận ra điều ấy, thì con cũng đã như vậy. Himeno sẽ tự tử sớmthôi, và con chẳng mấy chốc cũng sẽ kết thúc cuộc đời này. ...Một điểmdừng tồi tệ, nhưng đó là hồi kết của vở bi kịch. Con thành thật xin lỗi vìđã bắt bà phải ngồi nghe cả câu chuyện.”Lúc tôi  đứng dậy toan rời  đi,  bà cụ lên tiếng “Tạm biệt,”  bằnggiọng nói cứ mờ dần đi ngay khi nó thoát ra khỏi miệng bà.Lời chia tay đó là thứ duy nhất mà bà ấy nói với tôi.“Con cảm ơn bà rất nhiều. Chào bà,” tôi trả lời, để lại cửa hàng kẹoở đằng sau.Bị lãng quên bởi ân nhân trong quá khứ không làm tôi đau đến thế.Tôi đã bắt đầu quen với việc bị ký ức của mình phản bội.Thế nhưng đồng thời, tôi đã hoàn toàn bỏ sót một khả năng nọ.Người con gái lúc nào cũng bên cạnh tôi, mọi nỗi thất vọng mà tôiđã trải qua, cô đều đưa tay giúp đỡ.Người con gái cảm thấy tuyệt vọng giống như tôi, nhưng vẫn chọnbán đi thời gian thay vì tuổi thọ của mình, để lại một bản thân không còncó tương lai.Người con gái bù đắp cho những thiếu sót trong phép cư xử của côbằng sự quan tâm dịu dàng hết mực.
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Tôi đã bỏ sót khả năng rằng cô ấy, Miyagi, có thể phản bội tôi.“Anh Kusunoki? Anh Kusunoki.”Miyagi, người đã không còn do dự ôm chặt tôi chỉ khi cả hai đangchở nhau, huých sườn tôi khi tôi đang chạy xe.Tôi đi chậm lại và hỏi “Gì thế?”, rồi cô nói, như thể cố gắng để làmtôi ấn tượng, “Tôi sẽ cho anh biết một thứ rất hay.”“Tôi vừa nhớ ra. Tôi đã đi trên con đường này rất lâu về trước.Trước cả khi tôi trở thành một giám sát viên. ...Nếu anh chạy theo conđường này thêm tí nữa, sau đó rẽ phải ở đâu đó và đâm thẳng, anh sẽ tớicái Hồ Tinh Tú.”“Hồ Tinh Tú?”“Cái hồ mà tôi kể với anh mình muốn tới lần nữa trước khi chết ấy.Tôi không biết tên gọi chính thức của nó là gì.”“À phải rồi, cô đã kể cho tôi chuyện đó.”“Này, không phải đó là một điều rất tuyệt sao?”“Phải” tôi đồng ý, và cũng cố gắng để cải thiện bầu không khí.“Chắc chắn là ta nên tới đó rồi nhỉ.”“Anh nghĩ mình có đủ xăng không?”“Tôi sẽ đổ đầy ở chỗ nào đó.”Sau khi đổ đầy hết cỡ tại trạm xăng gần nhất, tôi lái xe theo hướngmà Miyagi đã chỉ.Giờ đã là quá nửa đêm. Chúng tôi đi lên một đường mòn nằm trênnúi, nghỉ máy ở nơi cần thiết, và tới chỗ mà cô ấy gọi là Hồ Tinh Tú sauchừng nửa giờ đồng hồ.Sau khi mua mì hộp ramen từ cửa hàng tiện lợi gần đó rồi ngồi ăntrên băng ghế ở ngoài trời, tôi đỗ chiếc Cub lại tại khu vực đậu xe đằngtrước và bước xuống con đường gần như chẳng có lấy một ánh đèn.Trong lúc Miyagi ngó nghiêng quanh khắp các toà nhà với vẻ háohức, cô liên tục cảnh báo tôi “Anh chưa được nhìn lên đâu đấy.” Nơikhoé mắt của mình, tôi thực sự có thể thấy phần nào một bầu trời đầy
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sao đẹp đến kinh ngạc, có điều tôi đang vừa đi vừa phải cúi đầu nhưMiyagi đã dặn.“Giờ thì cẩn thận lắng nghe những gì tôi nói đây,” Miyagi nói. “Tôisẽ dẫn đường cho anh, nên tôi muốn anh nhắm mắt cho tới khi tôi bảoanh mở ra.”“Cô không muốn để tôi nhìn cho đến lúc cuối cùng hả?”“Đúng vậy. Sau chừng ấy nỗ lực, không phải anh cũng muốn ngắmsao trong điều kiện tốt nhất sao, anh Kusunoki? ...Giờ thì nhắm mắt lạiđi nào.”Tôi nhắm mắt mình lại và Miyagi nắm lấy tay tôi, chậm rãi dẫnđường cho tôi với những lần “lối này”. Bước đi trong khi mắt vẫn nhắmcho tôi cơ hội nghe thấy nhiều âm thanh mà trước kia tôi chưa từng nghethấy. Tôi cứ tưởng những tiếng rả rích của côn trùng mùa hè đều là một,nhưng tôi có thể phân ra làm bốn loại khác nhau. Côn trùng kêu bé xíu,côn trùng nheo nhéo âm thanh cao vút, côn trùng kêu như tiếng chimđồng thanh nổi lên, và côn trùng kêu inh tai như tiếng ếch.Tôi nghe thấy âm thanh cơn gió nhẹ thổi qua và tiếng sóng vỗ bờngoài xa, rồi còn có thể nghe thấy tiếng bước chân của mình bên cạnhcô ấy nữa.“Cho tôi biết đi, anh Kusunoki. Anh sẽ làm gì nếu tôi lừa dối anh,và dẫn anh tới nơi nào đó nguy hiểm?”“Nguy hiểm như thế nào?”“Hừm... Một vách đá, hay một cây cầu chẳng hạn. Một nơi mà anhsẽ có nguy cơ bị rơi xuống ấy.”“Tôi không nghĩ tới chuyện ấy, và tôi cũng không định.”“Sao không?”“Chẳng có lý do gì để cô phải làm vậy cả.”“Ra thế,” Miyagi nói, nghe hơi chán nản.Tôi cảm giác chân mình không còn trên lớp nhựa đường nữa, màtrên cát, rồi nó mau chóng trở thành gỗ. Tôi đoán là chúng tôi đã tới mộtcầu tàu.
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“Dừng lại, tiếp tục nhắm mắt đi,” Miyagi nói khi buông tay tôi ra.“Cẩn thận nằm xuống sàn. Và sau đó anh có thể mở mắt.”Tôi hạ thấp người, thận trọng đặt lưng xuống sàn, hít một hơi thậtsâu, và mở mắt.Thứ choán hết tầm mắt tôi không phải “bầu trời sao” mà mình biết.Có lẽ tôi nên miêu tả nó theo cách này - ngày hôm ấy, tôi lần đầutiên biết được những vì tinh tú trông như thế nào.Tôi đã “nhìn thấy” những ngôi sao qua sách vở và ti vi. Tôi biết vềmột bầu trời mà Tam giác mùa hè toạ lạc, nơi Sông Ngân vắt ngang qua,trông giống dòng mực đang tuôn trào.Nhưng với những thứ để tham khảo kia, thì dù có biết cả màu sắcvà hình thù đi nữa, tôi quả thực vẫn không thể mường tượng ra đượckích cỡ của nó.Tầm nhìn trước mắt tôi là một thứ rộng, rộng lớn hơn rất nhiềunhững gì tôi tưởng tượng. Cơ hồ tựa như một trận mưa tuyết mà nhữngbông tuyết của chúng phát ra thứ ánh sáng mạnh mẽ.Tôi nói với Miyagi đang bên cạnh mình, “Tôi cảm giác như mình đãhiểu vì sao cô muốn ngắm nhìn thứ này lần nữa trước khi qua đời rồi.”“Thế sao?”, cô đáp một cách tự mãn.Chúng tôi nằm trên cầu tàu, ngước nhìn những vì sao một lúc lâu.Chúng tôi thấy ba ngôi sao băng. Tôi tự hỏi mình nên ước thứ gì khitôi thấy cái tiếp theo.Lúc này rồi, tôi không có bất cứ ý nghĩ nào về việc lấy lại tuổi thọcủa mình hết. Tôi không muốn gặp Himeno, và cũng chẳng muốn quayngược thời gian. Tôi không có đủ năng lượng trong người để làm lại từđầu. Tôi chỉ muốn ra đi thanh thản ở đây, giống như chìm vào giấc ngủ -đó là điều ước của tôi. Đòi hỏi bất kỳ điều gì nhiều hơn thế sẽ là khôngbiết thân biết phận.Tôi còn chẳng cần phải nghĩ về điều Miyagi sẽ ước. Mong muốncủa cô ấy là thoát khỏi nghề giám sát viên của mình - để cô ấy sẽ khôngcòn là một người cô hình nữa.
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Sự tồn tại của cô ấy bị cả nhân loại phớt lờ, chỉ có những đối tượngcủa mình biết tới... Tôi có thể thấy con đường dẫn tới cái chết của cô ấytrong vòng một năm. Dù Miyagi có sức chịu đựng lớn đến đâu thì cũngkhông bao giờ có nghĩa rằng cô ấy có thể tồn tại được ba mươi năm củamột cuộc đời như thế.“Miyagi,”  tôi  cất  tiếng.  “Cô đã  nói  dối  vì  lợi  ích  của tôi,  đúngkhông? Những lời nói dối như kiểu Himeno chẳng hề nhớ lấy tôi ấy.”Miyagi quay sang tôi, vẫn nằm đó, và thay vì trả lời, cô nói, “Tôicũng có một người bạn thơ ấu.”Tôi đáp trong khi cố gắng nhớ lại. “Đó là, “một người quan trọngvới cô” mà cô đã từng nhắc tới à?”“Ừm. Trí nhớ tốt lắm.”Tôi chờ đợi trong im lặng, và Miyagi chậm rãi bắt đầu.“Tôi  có  một  người  trong  cuộc  đời  mà  đối  với  tôi  cũng  như  côHimeno đối với anh vậy. Chúng tôi không bao giờ có thể cảm thấy quenthuộc với thế giới này, vậy nên chúng tôi nương tựa vào nhau, và sốngtrong một thế giới phụ thuộc lẫn nhau của chính chúng tôi. ...Sau khi trởthành một giám sát viên, điều đầu tiên tôi làm trong ngày nghỉ đầu tiêncủa mình là đi xem cậu ta thế nào. Tôi cứ nghĩ rằng cậu ta sẽ phải vôcùng rầu rĩ về sự biến mất của tôi. Cậu ta đáng ra phải chui vào vỏ ốccủa mình, chờ tôi quay lại – tôi cứ nghĩ mọi chuyện sẽ như thế. ...Tuynhiên, trong vài tuần không có tôi, cậu ta đã mau chóng thích nghi vớimột thế giới không có tôi. Mà không, không phải; mới gần một tháng saukhi tôi biến mất, cậu ta đã hoà mình vào thế giới này theo cách tương tựnhững người đã chối bỏ chúng tôi vì “khác biệt”.”Miyagi lại nhìn lên bầu trời, và một nụ cười ấm áp nở trên đôi môicô. “Đó là lúc tôi nhận ra. Với cậu ta, tôi chỉ là một cái cùm. ...Thựclòng mà nói, tôi muốn cậu ta phải bất hạnh. Tôi muốn cậu ta phải buồnbã, và thất vọng, và rúc vào cái vỏ của mình, và chờ đợi sự trở lại khôngbao giờ xảy ra của tôi, nhưng vẫn bằng cách nào đó lay lắt sống. Tôikhông muốn biết rằng cậu ta có thể tự đứng trên đôi chân mình. ...Tôikhông đi gặp cậu ta kể từ đó. Dù cậu ta đang hạnh phúc hay buồn bã, nósẽ chỉ khiến tôi u sầu mà thôi.”
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“Nhưng trước khi chết, cô rốt cuộc vẫn muốn gặp lại cậu ta?”“Phải. Bởi tôi không biết bất cứ thứ gì khác. Sau tất cả mọi thứ, đólà điều duy nhất mà tôi có thể bám lấy.”Miyagi nhổm dậy và ngồi bó gối. “Cho nên tôi có thể hiểu rõ cảmgiác của anh. Mặc dù có lẽ anh không muốn tôi làm thế.”“Không,” tôi nói. “Cảm ơn vì đã hiểu tôi.”“Không có gì,” Miyagi đáp lại cùng nụ cười bẽn lẽn.Chúng tôi chụp ảnh những máy bán nước gần đó, rồi quay trở vềcăn hộ. Miyagi chui thẳng vào giường của tôi, tuyên bố “chỉ vì hôm naymệt quá thôi.” Khi tôi cố gắng trộm nhìn Miyagi, cô hình như cũng làmđiều tương tự, nên cả hai đứa đều vội nhìn đi chỗ khác, và quay mặt khỏinhau mà ngủ.Tôi đáng lẽ nên ước với một ngôi sao băng rằng mọi thứ hãy cứ tiếptục như thế này.Khi tôi tỉnh dậy, Miyagi đã đi mất. Chỉ còn lại cuốn sổ tay của cô ấyở cạnh chiếc giường.

127



Kẻ nói dối và lời nguyện cầu nho nhỏ20

Lần đầu Miyagi tới căn hộ này với tư cách là giám sát viên của tôi,tôi không khỏi dao động bởi ánh nhìn của cô ấy.Tôi nghĩ rằng: “Nếu giám sát viên của mình đối lập với cô ấy - xấuxí, bẩn thỉu và lớn tuổi một chút - Chắc chắn mình sẽ có thể thoải máihơn và nghĩ về những việc đúng đắn cần làm.”Giám sát viên bây giờ đang đứng trước mặt tôi thay cho Miyagi làmột lão cũng gần như thế. Người lão lùn, đầu có vài chỗ hói khó coi, bộmặt đỏ gay như một tên bợm rượu với bộ râu quay nón rậm rạp, và da thìbóng nhẫy. Hắn ta cứ chớp mắt liên tục, xì mũi khi thở, và nói chuyệnhệt như có có cục đờm mắc kẹt trong cổ họng.“Cô gái mọi hôm đâu rồi?” là câu hỏi đầu tiên của tôi.“Đang nghỉ,” lão ta trả lời cộc lốc. “Ta sẽ làm thay trong hôm nayvà ngày mai.”Tôi nhẹ nhõm đặt tay lên ngực.  Thật vui  khi các giám sát  viênkhông đổi ca làm. Miyagi sẽ trở lại chỉ sau hai ngày.“Vậy là cả giám sát viên cũng có ngày nghỉ,” tôi đáp.“Tất nhiên là phải thế rồi. Không giống cậu, bọn ta có rất nhiềuviệc hằng ngày cần làm,” lão trả lời mỉa mai.“Ha. Thật nhẹ nhõm. Và đợt nghỉ của cô ấy sẽ kết thúc sau haingày, rồi mọi thứ sẽ trở lại bình thường chứ?”“Đúng, kế hoạch là thế,” lão nói.Tôi dụi đôi mắt còn ngái ngủ rồi nhìn vào gã đàn ông trong góctường lần nữa, và thấy lão đang cầm album của mình. Quyển albumchứa tất cả những tấm ảnh về máy bán hàng tự động của tôi.“Cái quái gì thế này?”, lão hỏi.“Ông không biết máy bán hàng tự động à,” tôi đùa.“Chậc. Ta muốn hỏi cậu chụp mấy thứ như này làm gì.”
20 A little prayer: L y t  tên bài hát I Say A Little Prayerấ ừ
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“Cũng như người thích bầu trời thì chụp bầu trời. Người thích hoathì chụp hoa, người thích tàu hoả thì chụp tàu hoả. Ông làm thế vì ôngmuốn. Và tôi thích máy bán hàng tự động.”Lão chán nản lật qua vài trang, tuyên bố “Vớ vẩn,” và ném quyểnalbum vào người tôi. Rồi nhìn vào tất cả chỗ hạc giấy rải rác xung quanhvà thở dài cường điệu.“Hoá ra cậu sử dụng cuộc đời mình như thế này đây hả. Đần độnquá thể. Bộ hết thứ hay để làm rồi chắc?”Thái độ của lão không khiến tôi thấy khó chịu. Về khoản nói tuốt ranhững gì tôi nghĩ, thì đối phó với lão còn dễ dàng hơn. Điều này dễ chịuhơn việc bị nhìn chằm chằm từ góc phòng như đồ vật.“Có chứ, nhưng nếu tôi làm bất kỳ điều gì thú vị hơn thế này, cơthể tôi sẽ không thể chịu đựng được mất,” tôi bật cười.Lão ta tiếp tục bới lông tìm vết về mọi thứ theo cách tương tự. Taygiám sát viên này hung hăng quá, tôi nghĩ.Tôi biết được nguyên nhân sau bữa trưa, khi nằm nghe nhạc trướccái quạt máy.“Ê này,” gã đàn ông gọi. Tôi vờ như không nghe thấy, lão ta bènhắng giọng. “Cậu không gây ra cho con nhóc đó rắc rối nào đấy chứ?”Chỉ có đúng một người mà tôi nghĩ chữ “con nhóc đó” có thể nhắctới, nhưng không ngờ lão nhắc tới Miyagi theo cách ấy, nên câu trả lờicủa tôi bị trễ nhịp.“Con nhóc, ý ông là Miyagi?”“Còn ai vào đây nữa?” Lão nhíu mày như thể không vui khi tôi gọitên cô ấy. Nhìn thấy điều đó, tôi thấy mình cũng có chút thiện cảm vớilão. Vậy ra ông với tôi là đồng chí, hử.“Để tôi đoán, ông rất thân với Miyagi?”, tôi hỏi.“...Không. Làm gì có chuyện. Ý ta là, bọn ta chưa bao giờ thực sựnhìn thấy người kia.” Giọng lão bất chợt trở nên dễ dãi. “Chỉ có đôi lúcnói chuyện qua giấy tờ, chỉ vậy thôi. Nhưng ta là người đã mua thời giancủa nó, cho nên ta nhìn thấy nó khoảng mười phút, cách đây lâu rồi.”“Ông nghĩ thế nào?”
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“Một con bé tội nghiệp,” lão nói dứt khoát. “Quả thực rất đángthương.”Lão ta có vẻ nghiêm túc.“Tuổi thọ của tôi cũng có giá giống như cô ấy. Đáng thương nhỉ?”“Im đi, dù sao thì cậu cũng chết sớm thôi.”“Nhìn đời như thế có lẽ mới là đúng đắn đấy,” tôi đồng tình.“Nhưng con nhóc ấy, bán đi thứ mà nó đáng ra tuyệt đối không nênbán. Nó lúc đó mới có mười tuổi, cậu không thể trông chờ ở nó một lựachọn lý tính được. Và giờ con nhóc tội nghiệp đó sẽ phải mắc kẹt quanhmấy thằng vô vọng như cậu.”“...Trở lại vấn đề nào - cậu không gây ra bất kỳ rắc rối nào cho conbé đấy chứ? Tuỳ vào câu trả lời, những tháng cuối cùng của cậu có thểbớt thoải mái đi cực kỳ nhiều luôn đó.”Tôi ngày càng thích lão này rồi đấy. “Ôi, tôi nghĩ mình đã khiến côấy gặp rắc rối,” tôi trả lời thật lòng. “Tôi đã nói những điều khiến cô ấytổn thương, và suýt chút nữa thì làm hại cô ấy về mặt thể xác... và hơnthế một chút, tôi gần như đã đè cô ấy xuống sàn.”Vẻ ngoài gã đàn ông thay đổi, và khi lão trông như định bóp cổ tôibất kỳ lúc nào, tôi cầm quyển sổ của Miyagi đưa cho lão.“Gì đây?”, lão nói, đoạn cầm lấy quyển sổ.“Ông sẽ thấy chi tiết ở đấy. Đó là bản giám sát của Miyagi. Nhưngông không thể để cho đối tượng đọc nó, đúng chứ?”“Bản giám sát?” Lão liếm tay và mở quyển sổ.“Tôi không biết công việc của mấy người thế nào, thực sự đấy, vàdường như với tôi những quy tắc đó quá hà khắc. Nhưng giả dụ Miyagibị phạt vì để thứ này lại, thì, tôi không muốn thế. Hình như ông cùngphe cô ấy, nên tôi sẽ đưa nó cho ông.”Gã đàn ông lật từng trang và nhìn lướt qua. Lão tới trang cuối cùngtrong hai phút, và chỉ nói độc một câu “À há.” Tôi không biết có gì trongđấy. Nhưng sau đó, lão bớt hung hăng hẳn.Miyagi  chắc chắn đã viết  tốt  về  tôi.  Tôi  vui  mừng khi  có bằngchứng gián tiếp trong đấy.
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Nếu không nghĩ tới việc mua một cuốn sổ tay cho chính mình, thìtôi bây giờ đã không viết được chuyện này.Sau khi cho lão xem quyển sổ của Miyagi, sự thôi thúc rằng mìnhcũng phải có một quyển trào lên trong tôi. Tôi đi tới hàng tạp hoá vàmua một quyển Tsubame cỡ B5 và một cái bút máy giá rẻ, rồi nghĩ xemnên viết gì vào đó.Tôi biết trong lúc có lão giám sát viên thay thế ở quanh đây tronghai ngày, đấy là khoảng thời gian của tôi để làm những điều mà mìnhkhông thể làm khi có Miyagi ở đó.Thoạt đầu, tôi có nghĩ tới làm những việc đồi bại, cơ mà ngẫm lạithì lần tới tôi gặp Miyagi, ngay cả nếu nó không được nhắc đến, thì tôirõ ràng vẫn cảm thấy tội lỗi. Cho nên tôi làm những việc mà mình khôngmuốn Miyagi thấy, nhưng theo một hướng lành mạnh.Tôi viết một bản ghi chép tất tần tật những điều đã xảy ra từ lúc tôileo lên những bậc thang của toà nhã cũ kỹ đó và bán đi tuổi thọ tại tầngbốn của nó cho tới ngày hiện tại.Ở trang đầu,  tôi  viết  về  bài  học đạo đức mà mình được  học ởtrường tiểu học. Chẳng cần phải động não, tôi cũng biết mình nên viết gìở trang tiếp theo.Cái ngày đầu tiên tôi nghĩ về giá trị của cuộc sống. Niềm tin củatôi thời điểm ấy, rằng mình sẽ nổi tiếng một ngày nào đó. Lời ước hẹn tôiđã trao cùng Himeno. Được nghe về cửa hàng bán tuổi thọ ở tiệm sáchvà cửa hàng CD. Gặp Miyagi ở đó nữa.Ngôn từ cứ tuôn ra không ngừng. Vừa hút thuốc, tôi sử dụng cáilon rỗng làm gạt tàn, vừa viết tiếp câu chuyện.Chiếc bút máy tạo ra âm thanh dễ chịu trên trang giấy. Căn phòngoi bức khiến mồ hôi rớt xuống và làm nhoè đi những con chữ.“Cậu viết cái gì thế?”, gã đàn ông hỏi.“Tôi đang ghi lại những gì đã xảy ra trong tháng này.”“Và? Ai sẽ đọc nó đây?”
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“Không biết nữa. Điều đó thực sự không thành vấn đề. Viết nó ragiúp tôi sắp xếp lại mọi chuyện. Tôi có thể đặt các sự việc vào những chỗhợp lý hơn, giống như chống phân mảnh ấy21.”Mặc dù đã tới khuya, bàn tay tôi vẫn không ngừng viết. Còn lâumới tới mức một tuyệt tác, nhưng tôi vẫn ngạc nhiên rằng mình có thểviết trôi chảy như vậy.Sau hai mươi hai giờ đồng hồ, tôi rốt cục cũng dừng lại. Tôi có cảmgiác mình không thể viết thêm chữ nào hôm nay nữa.Tôi đặt chiếc bút máy trên bàn và ra ngoài để hít thở không khítrong lành. Gã đàn ông bực dọc tỉnh dậy và đi theo sau tôi.Lượn lờ bên ngoài  một cách vô định, tôi  nghe thấy tiếng trốngtaiko ở đâu đó. Có lẽ là luyện tập cho lễ hội.“Ông là một giám sát viên, vậy ông cũng bán đi thời gian của mìnhà?”, tôi quay sang và hỏi lão.“Nếu ta nói có, cậu sẽ thông cảm với ta chứ?”, lão khịt mũi trongkhi cười lớn.“Có, tôi sẽ làm thế.”Lão nhìn tôi với vẻ ngạc nhiên.“...Ừm, phải nói với cậu là ta rất cảm kích, nhưng sự thực là takhông bán đi chút tuổi thọ nào cả, không thời gian và cả sức khoẻ. Talàm công việc này vì ta muốn thế.”“Sở thích quái đản. Nó có gì thú vị chứ?”“Không thể nói nó thú vị được. Kiểu như là đi thăm mộ của mọingười ấy. Ngày nào đó ta sẽ chết. Nên ta muốn trải nghiệm nhiều cáichết nhất có thể để có thể chấp nhận điều đó.”“Nghe cứ như quan niệm của một lão nhân vậy.”“Phải, bởi ta có tuổi rồi mà,” lão nói.Trở lại căn hộ, tôi tắm rửa, uống bia, đánh răng, và đắp chăn đingủ. Nhưng một lần nữa nhà bên cạnh lại ồn ào. Ba hay bốn người đangnói chuyện với cửa sổ để mở.
21 Thu t ng  tin h c, nôm na là s p x p l i v  trí l u d  li u trên đĩa c ng đ  tăng hi u năngậ ữ ọ ắ ế ạ ị ư ữ ệ ứ ể ệ
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Tôi cảm thấy như ở đó luôn luôn có khách, bất kể ngày hay đêm.Một khác biệt lớn với căn phòng của tôi, nơi chỉ có các giám sát viên.Tôi đeo tai nghe giống như cái che tai, tắt đèn, và nhắm mắt.Có lẽ nhờ việc sử dụng một phần não bộ mà mình không hay dùng,tôi đã ngủ một mạch mười một tiếng, không thức dậy lấy một lần.Tôi cũng dành ngày hôm sau để lấp kín quyển sổ tay của mìnhbằng những con chữ. Chiếc radio vẫn tiếp tục về bóng chày. Đến tối, thìtôi đã bắt kịp được hiện tại.Những ngón tay tôi run rẩy khi tôi buông chiếc bút khỏi chúng.Các cơ cánh tay và bàn tay của tôi đang gào thét, tôi xoa xoa cái cổ nhứcmỏi của mình trong lúc đầu đang đau dữ dội.Nhưng, cảm giác hoàn thành khi kết thúc một thứ gì đó không hềtệ. Mà giải thích lại những ký ức của tôi qua ngôn từ cũng làm những kýức đẹp đẽ dễ dàng hơn để nhớ về, và ký ức tồi tệ dễ dàng hơn để chấpnhận.Tôi đặt lưng ngay tại chỗ và nhìn lên trần nhà. Có một vết bẩn lớnmà tôi không chắc làm thế nào mà nó lại ở đó, và một cái đinh vặn vẹolòi ra ngoài. Còn có cả màng nhện trong góc nữa chứ.Sau khi xem trận bóng chày sơ trung ở sân bóng trong khu phố, vàdạo quanh phiên chợ tổ chức ở khu chợ, tôi ghé vào một quán ăn tự phụcvụ và ăn bữa tối gồm những món còn sót lại.Mai là Miyagi sẽ trở lại, tôi nghĩ.Tôi quyết định đi ngủ sớm. Tôi gấp lại quyển sổ mà mình vẫn đểmở, đặt nó lên kệ, và leo lên giường. Rồi thì tay giám sát viên thay thếnói. “Đây là điều mà ai ta cũng hỏi, cậu ấy... sử dụng tiền của mình đểlàm gì thế?”“Trong bản giám sát không nói sao?”“...Không đọc kỹ lắm.”“Tôi đi xuống đường, rồi phân phát nó từng đồng một,” tôi trả lời.“Tôi đã dùng một chút cho chi tiêu sinh hoạt của mình, nhưng kế hoạch
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ban đầu là tặng nó cho một người. Nhưng người đó đã bỏ chạy, thành ratôi quyết định đem cho hết những người xa lạ.”“Từng đồng một sao?”“Phải. Cứ bước đi trao những tờ 10,000 yên thôi.”Gã đàn ông tuôn ra một tràng cười lớn.“Khôi  hài  nhỉ?”,  tôi  nói,  nhưng lão đáp lại  qua tiếng cười  khúckhích, “Không, ta không cười chuyện đó.”Một điệu cười kỳ lạ. Dường như không phải lão chỉ cười vì nó đángcười. “...À, hừm. Vậy là cậu về sau đã đưa toàn bộ số tiền mà cậu kiếmđược từ tuổi thọ của mình cho người lạ một cách vô điều kiện.”“Đó là điều tôi đã làm,” tôi gật đầu.“Chẳng hi vọng gì ở một gã khờ như cậu.”“Đồng ý. Có vô số cách mà tôi có thể sử dụng nó có ích hơn. Với300,000 yên tôi có thể làm được nhiều thứ.”“Không. Đấy không phải lý do ta cười cậu.”Thứ mà lão đang nói tới dường như khá khó hiểu.Rốt cục thì lão nói thế này.“Này, cậu - đừng bảo ta - cậu thật sự tin khi họ nói tuổi thọ của cậucó giá 300,000 yên đấy nhá?”Câu hỏi ấy khiến tôi vô cùng sửng sốt.“Ý ông là sao?”, tôi hỏi lão.“Sao trăng gì nữa, ý ta chính xác là thế đấy. Bộ cậu được bảo cuộcđời mình đáng giá 300,000 yên, rồi cậu cứ thế, à phải, chính xác là nhưvậy rồi, và nhận 300,000 yên ư?”“Ừm... vâng, lúc đầu tôi đã nghĩ nó hơi thấp.”Lão đập mạnh xuống sàn nhà trong khi cười sặc sụa.“Phải, phải. Ờ, ta không muốn nói gì cả, cơ mà...” Lão ta ôm bụng,vẫn tiếp tục cười lớn.
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“Hờ, lần tới gặp nhau, hãy hỏi cô ấy. “Có phải tuổi thọ của tôi thựcsự có giá 300,000 yên không?””Tôi gặng hỏi lão, nhưng có vẻ lão ta không muốn cho tôi biết gìthêm nữa.Trong căn phòng tối đen như mực của mình, tôi tiếp tục nhìn lêntrần nhà, không tài nào ngủ được.Tôi vẫn suy nghĩ về ý nghĩa trong lời nói của lão.“Buối sáng tốt lành, anh Kusunoki.”Miyagi cất tiếng khi tôi thức dậy nhờ ánh mặt trời hắt vào qua cửasổ. Người con gái này, người nở nụ cười thân thiện với tôi từ trong góccăn phòng này, đang nói dối tôi.“Anh định sử dụng ngày hôm nay thế nào vậy?”Tôi ghìm lại những lời suýt chút nữa đã thoát ra khỏi cổ họng mình.Mình sẽ tiếp tục vờ như không biết gì cả, tôi quyết định. Tôi khôngmuốn biết sự thực đó tới mức gây phiền hà cho Miyagi.“Như mọi khi thôi,” tôi đáp.“Thế là dạo quanh máy bán hàng tự động rồi nhỉ,” Miyagi vui vẻnói. Chúng tôi đi khắp mọi nơi – dưới vòm trời xanh ngắt, nương theonhững cánh đồng lúa, xuống những con đường thôn dã quanh co uốnlượn. Chúng tôi dùng cá hồi nướng muối và kem ốc quế tại một trạm xebên đường, rồi chụp các tấm ảnh dọc theo một con phố lạ, nơi xem rakhông có người và khá nhiều những toà nhà đóng cửa cài then, nhưng lạicó đủ loại máy bán hàng tự động.Màn đêm phủ xuống trong nháy mắt.Chúng tôi xuống khỏi chiếc Cub ở một con đập và xuống nhữngbậc cầu thang dẫn tới một con đường nhỏ để đi dạo.“Anh định đến chỗ nào thế?”Tôi không ngoảnh lại. “Cô sẽ làm gì nếu tôi lừa dối và dẫn cô tớinơi nào đó nguy hiểm?”
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“Vậy là anh định đến nơi  nào đó mà người  ta  có thể thấy mộtkhung cảnh nên thơ chăng?”, Miyagi đáp lại vẻ am hiểu.“Cô hiểu nhầm rồi,” tôi trả lời, nhưng nó đúng như lời cô nói.Khi cả hai băng qua cây cầu nhỏ dẫn tới một lùm cây ven con sông,cô ấy có vẻ hiểu được mục đích của tôi.Dường như cô ấy bị ngây ngất bởi khung cảnh này.“Um, ý kiến này có chút lạc đề, nhưng mà... Những con đom đómquả thực phát sáng, phải không.”“Đương nhiên, đom đóm mà lại,” tôi bật cười, nhưng tôi biết điềumà cô ấy đang cố diễn đạt. Miyagi có lẽ đang cảm thấy cảm giác tươngtự của tôi khi ngắm nhìn những vì sao ở cái hồ ấy.Bạn biết rằng có tồn tại một thứ như thế. Có điều, dù bạn có biếtnó trông giống thứ gì nhiều thế nào đi nữa, thì cũng có thể bạn chẳngbiết gì cho tới khi tận mắt chiêm ngưỡng nó.Chúng tôi chậm rãi tản bộ dọc con đường nhỏ trong lúc ánh sángcủa muôn vàn con đom đóm màu xanh lững lờ trôi,  chập chờn xungquanh.Nhìn thẳng vào chúng sẽ khiến bạn mất đi sự tập trung và cảmthấy cơn chóng mặt nhè nhẹ.“Nếu được đoán, thì có lẽ đây là lần đầu tiên tôi nhìn thấy đomđóm,” Miyagi nói.“Dạo gần đây chúng có rất ít. Rất khó để tìm ra nếu cô không tớiđúng chỗ vào đúng thời điểm. Có lẽ về sau tôi sẽ không thể nhìn thấychúng ở đây nữa.”“Anh vẫn thường đến đây à, anh Kusunoki?”“Không. Tôi chỉ đến đây một lần, cũng khoảng thời gian này vàonăm ngoái. Hôm qua tôi mới nhớ ra điều này.”Độ phát sáng của bầy đom đóm đạt cực đại, và chúng tôi quay lạicon đường mà mình đã tới.“...Tôi có thể hiểu điều này là để cảm ơn cho buổi tối ở cái hồ đóchứ?”, Miyagi hỏi.
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“Tôi  chỉ  đi  xem nó vì  tôi  muốn. Nhưng cô muốn hiểu sao cũngđược.”“Được rồi. Tôi sẽ hiểu nó theo ý mình. Thiệt nhiều luôn.”“Không cần phải nói với tôi những thứ nhỏ nhặt đâu.”Tôi trở về căn hộ, sắp xếp những bức ảnh của hôm nay, chuẩn bị đingủ, đáp lại lời “chúc ngủ ngon” của Miyagi bằng một câu tương tự, vàchỉ khi đi tắt đèn, tôi mới gọi tên cô ấy.“Miyagi.”“Vâng? Gì vậy?”“Sao cô lại nói dối?”Miyagi ngước nhìn khuôn mặt tôi và chớp mắt.“Quả thực tôi không hiểu anh đang nói gì.”“Thế  để  tôi  nói  đơn  giản  hơn  nhé.  ...Tuổi  thọ  của  tôi  đúng  là300,000 yên chứ?”Trong ánh trăng tối hôm đó, tôi có thể cảm nhận được thay đổitrong màu mắt của Miyagi.“Tất nhiên là vậy rồi,” cô trả lời. “Xin lỗi vì nói thế này, nhưng giátrị của anh đơn giản là không cao lắm. Tôi cứ nghĩ rằng anh đã chấpnhận nó dạo trước rồi chứ.”“Ừm, tôi đã chấp nhận rồi. Cho tới tối hôm qua,” tôi đáp.Miyagi dường như đã đoán được ý nghĩ của tôi.“Có phải người làm thay tôi đã nói gì đó với anh không?”, cô ấy hỏixen lẫn tiếng thở dài.“Ông ta chỉ bảo tôi kiểm tra lại điều đó với cô, vậy thôi. Ổng khôngnói với tôi bất kỳ điều gì chi tiết hơn thế.”“Được rồi, vậy thì, 300,000 yên là 300,000 yên.” Cô ấy vẫn làm nhưkhông biết.“...Lúc nghe thấy cô đã nói dối tôi, ban đầu tôi chỉ đơn giản nghĩrằng cô đã cắt  bớt  số tiền mà tôi  cho là  mình sẽ được nhận được.”Miyagi ngước mắt nhìn tôi.
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“Tôi nghĩ số tiền có thể là 30 triệu hay 3 tỷ, và cô đã biển thủ, nóivới tôi giá trị khác. Đó là suy nghĩ ban đầu của tôi. ...Nhưng chỉ là tôikhông thể tin vào điều đó. Tôi không muốn nghĩ đó là sự thật. Rằng côđã lừa dối tôi ngay từ khi bắt đầu. Rằng cô vẫn đang che giấu một sự dốitrá như thế đằng sau nụ cười của mình. Tôi tự hỏi phải chăng mình vừaphạm một sai lầm cơ bản. Tôi trằn trọc điều ấy cả đêm, tới khi tôi nhậnra. ...Tôi đã sai lầm ngay từ lúc đầu.”Cô giáo đã từng nói với tôi, mười năm về trước.Cô muốn các em tránh suy nghĩ theo kiểu đó.“Cớ gì mà tôi lại tin rằng 10,000 yên một năm là mức giá thấp nhấtcó thể chứ? Tại sao tôi lại tin rằng tuổi thọ bình thường sẽ bán đượchàng chục và hàng trăm triệu cơ chứ? Có lẽ tôi đã dựa quá nhiều vàonhững quan điểm của mình trước kia. Có thể trong sâu thẳm mỗi ngườiđều muốn tin vào câu chuyện hoang đường nói rằng cuộc sống có giá trịnhiều hơn hết thảy mọi thứ. Dẫu sao, tôi cũng đã dùng quá nhiều cảmquan thông thường của mình vào tình huống đó.  Lẽ ra tôi  nên nghĩthoáng hơn.”Tôi hít một hơi, rồi tiếp tục:“Điều gì khiến cô muốn đưa toàn bộ 300,000 yên cho một người màtrước đó cô chưa từng gặp bao giờ thế?”Miyagi nói “Tôi không hiểu chuyện anh đang nói dù chỉ một chút”và quay đi.Tôi ngồi ở góc đối diện căn phòng trong cùng tư thế bó gối như côấy. Nó khiến Miyagi mỉm cười đôi chút.“Cô có thể vờ như không biết, chẳng sao cả,” tôi mở lời. “Nhưng tôichỉ muốn nói cảm ơn.”Miyagi lắc đầu. “Có gì đâu. Nếu vẫn tiếp tục làm nghề này, chắcchắn tôi sẽ chết trước khi trả được khoản nợ, hệt như mẹ mình. Ngay cảkhi trả được nó và tự do, thì cũng chẳng có gì hứa hẹn tôi có một cuộcđời tốt đẹp phía trước hết. Cho nên tôi quyết định sử dụng số tiền theocách đó là tốt hơn cả.”“Vậy thì tôi đáng giá bao nhiêu, thực sự ấy?”, tôi hỏi. Một khoảnglặng xuất hiện.
138



“...Ba mươi yên,” Miyagi thì thào.“Một cuộc điện thoại ba phút,” tôi bật cười. “Xin lỗi vì sử dụng300,000 yên của cô như thế.”“Thực lòng. Tôi ước anh đã sử dụng số tiền ấy cho bản thân mìnhnhiều hơn.”Lời nói của Miyagi nghe chừng giận dữ, nhưng giọng nói thì lại dịudàng.“...Nhưng  chắc  chắn  tôi  hiểu  được  anh  cảm thấy  thế  nào,  anhKusunoki. Có lẽ là lý do tôi đưa 300,000 yên cho anh và lý do anh phânphát nó cho những người không quen biết là giống nhau, từ trong cốt lõi.Tôi cảm thấy cô đơn, buồn bã, trống rỗng, và tuyệt vọng. Bởi vậy tôiquyết định làm gì đó cao cả đến mức phi lý. ...Dẫu cho, nghĩ lại chuyệnấy, nếu như tôi không dối anh rằng cuộc đời của anh có giá 300,000 yênvà nói ra sự thật, có lẽ anh đã không bán nó. Thế thì ít ra anh đã có thểsống một cuộc đời dài hơn. Tôi xin lỗi vì những gì đã làm.”Miyagi nói đồng thời cúi đầu xuống, rúc chiếc cằm vào giữa haiđầu gối và nhìn vào móng chân cô.“Có lẽ chỉ đúng một lần, tôi muốn trở thành người trao cho ai đấythứ gì đó. Tôi muốn nó được tặng cho mình, thế nhưng... có lẽ tôi muốncứu lấy bản thân bằng cách trao cho ai đó cũng trong tình cảnh đángthương giống như mình một thứ, thứ mà chẳng có ai sẽ trao cho tôi. Màdù gì thì, hành động này cũng xảy ra do thiện ý lệch lạc của tôi. Tôi xinlỗi.” “Không phải thế,” tôi phủ nhận. “Nếu cô bảo tôi “Anh có giá 30yên” ngay từ đầu, tôi sẽ thực sự nổi khùng lên và bán đi tất cả mọi thứ -có thể còn không để lại ba ngày, nói gì tới ba tháng. Nếu cô không nóidối, tôi cũng đâu thể nào có một chuyến hành trình vòng quanh các máybán hàng tự động được, rồi cả gấp hạc giấy, ngắm sao, hay là ngắm đomđóm nữa.”“Chẳng có gì mà anh phải thất vọng hết. Ba mươi yên chỉ là cái giáđược quyết định bởi cấp trên,” Miyagi khẳng định. “Chí ít thì với tôi, anhKusunoki, anh là một người đáng giá 30 triệu, hay thậm chí là 3 tỷ.”“Thôi nào, đó đúng là một lời an ủi kỳ lạ đấy,” tôi cười.
139



“Thật thế mà!”“Nếu cô quá tốt bụng với tôi, tôi sẽ chỉ khổ sở mà thôi. Tôi biếtrằng cô là một cô gái tốt rồi, cho nên cô không cần phải thể hiện nữađâu.”“Anh hơi bị nhiễu sự đấy. Cứ im lặng và để tôi động viên anh xemnào.”“...Chưa bao giờ được nói thế trước kia cả.”“Còn nữa, đây không phải an ủi hay lòng tốt gì đâu. Tôi sẽ cho anhbiết những gì tôi muốn nói. Tôi không quan tâm anh nghĩ gì về nó,”Miyagi cúi đầu nói với vẻ có chút ngượng ngịu.Thế rồi cô nói với tôi.“Thực ra, thoạt đầu, tôi nghĩ anh là một gã chỉ xứng với ba mươiyên. Lúc tôi đưa cho anh 300,000, hoàn toàn là để khiến mình thoả mãn,thành ra có là anh hay ai khác thì cũng chẳng quan trọng, anh Kusunoki....Nhưng dần dà, quan điểm của tôi thay đổi. Sau vụ việc bất ngờ ở gatàu, anh đã nhìn nhận câu chuyện của tôi một cách nghiêm túc, phảikhông? Anh đồng cảm với hoàn cảnh phải bán đi thời gian của tôi. Kể từlúc đó, anh Kusunoki, anh không còn là đối tượng cho sự giám sát củatôi nữa. Mỗi việc này thôi đã là một vấn đề nghiêm trọng, nhưng về sau,thì còn nhiều chuyện hơn kìa.”“...Tôi biết với anh nó hẳn là chẳng đáng kể gì, nhưng tôi hạnhphúc khi anh muốn nói chuyện với mình. Bởi tôi lúc nào cũng vô hình. Bịngó lơ là một phần công việc của tôi. Ngay cả những việc nhỏ nhặt nhưăn uống và nói chuyện với tôi ở nhà hàng, đi mua sắm, rồi tản bộ quanhkhu phố, nắm tay nhau và dạo chơi dọc con sông - chúng cứ như mộtgiấc mơ vậy. Anh là người đầu tiên luôn luôn đối xử với tôi giống như tôiđang ở “đó”, bất kể thời gian hay hoàn cảnh.”Tôi không chắc phải đáp lại thế nào nữa.Tôi thậm chí không bao giờ nghĩ rằng ai đó sẽ biết ơn tôi nhiều đếnthế. “...Tôi có thể tiếp tục làm thế nếu cô thích,” tôi nói đùa, và Miyagigật đầu.“Em rất thích điều đó. Vì... em yêu anh.”
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Dù cho yêu một người sắp chết sẽ chẳng đi đến đâu cả.Cô mỉm cười vẻ đượm buồn.Ngực tôi thắt lại, và miệng tôi cứng đờ trong chốc lát.Cứ như cơ thể tôi vừa ngừng hoạt động, tôi không nói gì, thậm chícòn không chớp mắt.“Anh biết đấy, anh Kusunoki. Em đã nói với anh rất nhiều lời nóidối khác nữa,” Miyagi cất lời bằng một giọng có phần u sầu. “Ngoài việcgiá trị tuổi thọ của anh, và ngoài chuyện cô Himeno. Tỉ như, cuộc đờianh sẽ bị kết thúc thế nào nếu như anh gây rắc rối cho người khác. Đó lànói dối. Và anh sẽ chết thế nào nếu như anh đi cách em nhiều hơn mộttrăm mét. Cũng là nói dối. Tất thảy đều không gì hơn là cách thức đểbảo vệ bản thân em. Chẳng có gì ngoài những lời nói dối.”“...Thật vậy sao.”“Nếu anh bị tổn thương, anh có thể làm bất cứ thứ gì anh muốn vớiem.” “Bất cứ thứ gì?”, tôi lặp lại.“Vâng, kể cả điều tồi tệ nhất mà anh khao khát.”“Vậy rất sẵn lòng.”Tôi nắm lấy tay Miyagi để kéo cô đứng dậy, rồi ôm ghì lấy cô.Tôi không chắc hai đứa đã đứng như thế bao lâu nữa.Tôi cố ghi nhớ lấy chúng. Suối tóc mềm mượt. Đôi tai ưa nhìn. Cáicổ thanh mảnh. Bờ vai và tấm lưng mỏng manh. Khuôn ngực vừa phải.Vòng eo con kiến của cô ấy.Tôi sử dụng các giác quan của mình ở cực hạn để lưu giữ toàn bộchúng vào trí nhớ.Để cho tôi sẽ nhớ được dù có ra sao. Để cho tôi sẽ không bao giờquên đi nữa.“Việc đó tồi tệ lắm,” Miyagi nói, khịt khịt mũi. “Làm như vậy rồi,giờ em biết rằng mình sẽ không bao giờ quên được anh nữa.”“Phải. Khóc cho anh nhiều vào khi anh chết nhé,” tôi nói.
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“...Nếu anh thích thế, thì em sẽ làm vậy cho tới khi em chết mớithôi.”Rồi Miyagi mỉm cười.Đó là khi tôi cuối cùng cũng tìm ra mục tiêu trong những thángcuối cùng vô nghĩa của mình. Những lời nói của Miyagi mang đến sựthay đổi đến không ngờ trong tôi.Với việc còn chưa đến hai tháng còn lại, tôi quyết định, bất kể giánào, tôi sẽ trả hết khoản nợ cho Miyagi.Tôi, kẻ mà toàn bộ cuộc đời của hắn không thể mua nổi lấy mộthộp nước trái cây.Tôi đoán tôi chỉ có thể nói ra điều đó chính vì không biết vị trí củamình.
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Một cách hết sức thiết thựcCâu chuyện lúc này đang dần đến hồi kết. Tôi có ít thời gian hơndành cho việc viết lách này, nên tôi không chắc liệu nó sẽ bị đứt đoạngiữa chừng hay đại loại như thế không nữa.Tệ thật, nhưng tôi cho là việc ghi chép sẽ kém chi tiết hơn lúctrước.Dẫu cho đã đưa ra quyết định trả nợ cho Miyagi, sự ngu ngốc mùquáng của tôi không phải là thứ dễ dàng chữa trị. Nhưng ít nhất khi nóiđến việc cần phải làm, có lẽ phán đoán sai lầm của tôi không quá nặngđể mà trách móc.Dù sao thì, chuyện ấy dường như là không thể ngay từ ban đầu.Món nợ của cô ấy là số tiền lớn hơn nhiều so với phí tổn của một ngườilàm công ăn lương mà Himeno từng nhắc tới. Chẳng có cách nào dámchắc rằng một sinh viên đại học tẻ nhạt có thể kiếm được chừng ấy tiềntrong hai tháng cả.Nhưng hiện tại, tôi cố tìm một cách. Làm việc hết mình là chuyệncó lẽ phi thực tế trong tình huống này. Dù tôi có làm việc chăm chỉ thếnào, với việc chỉ có hai tháng để thực hiện, nó chẳng khác gì dã tràng xecát. Tôi có lẽ có thể kiếm lại được 300,000 yên Miyagi cho mình, nhưngtôi không nghĩ cô ấy lại muốn tôi lao động hết những tháng cuối cùngcủa mình như thế. Tương tự vậy, cô cũng sẽ không muốn tôi dính dángtới bất kỳ thứ gì phạm pháp như ăn cắp, ăn trộm, lừa đảo, hay bắt cóc.Và bởi tôi đang cố kiếm tiền cho cô, dĩ nhiên chẳng đời nào tôi lạimuốn làm theo bất cứ cách nào mà cô ấy không đồng tình.Tôi cũng suy nghĩ về đánh bạc, nhưng ngay đến tôi cũng chưa đầntới mức đâm đầu vào thứ đó. Tôi biết rất rõ rằng mình sẽ không thắngđược canh bạc nào khi  đang bị  dồn vào chân tường thế này.  Chỉ  cónhững người thừa tiền mới có thể thắng cờ bạc mà thôi.Nếu bạn vươn tay về nữ thần may mắn, cô ấy sẽ bỏ chạy. Bạn phảivững vàng và đợi cô ấy tiếp cận, rồi tóm lấy cô ấy vào đúng thời khắcquyết định. Nhưng tôi không có thời gian cho điều đó, và tôi cũng chẳngcảm nhận được thời khắc quyết định.
143



Hệt như là mò kim đáy bể vậy. Nếu có phương cách thần kỳ nào đóđể kiếm được số tiền tiêu cả đời trong hai tháng, thì mọi người đã làmhết rồi. Về cơ bản, tất cả tôi làm là cố gắng kiểm tra thêm lần nữa mộtđiều mà ai khác cũng sẽ dứt khoát tuyên bố rằng không thể.“Vũ khí” duy nhất của tôi, có thể nói vậy, chính là với số tuổi thọ ítỏi còn lại, tôi có thể chấp nhận bất cứ rủi ro nào, song, tôi không phảingười đầu tiên đánh đổi cuộc đời của mình lấy tiền bạc. Và tôi có thể nóirằng họ đã thất bại như thế nào.Nhưng tôi vẫn tiếp tục nghĩ ngợi. Liều lĩnh ư, tôi biết chứ. Mà dùcho chưa có ai khác từng thành công trước đó, thì tôi chỉ cần là ngườiđầu tiên.Tôi tiếp tục độc thoại: Nghĩ, nghĩ, nghĩ đi nào. Làm cách nào mìnhcó thể trả được khoản nợ trong hai tháng còn lại? Bằng cách nào mìnhcó thể đảm bảo cho Miyagi sẽ được ngủ yên giấc? Làm thế nào mình cóthể đảm bảo rằng Miyagi sẽ không phải cô đơn sau khi mình ra đi?Tôi đăm chiêu trong lúc đi dạo quanh khu phố. Trong hai mươinăm kinh nghiệm của mình, tôi rút ra rằng khi người ta nghĩ về vấn đềgì đó mà không có đáp án rõ ràng, thì tốt nhất là nên đi dạo.Tôi vẫn đi dạo ngày hôm sau, và hôm sau nữa, đồng thời mongrằng đáp án sẽ lăn vào chân mình.Tôi không ăn gì nhiều trong khoảng thời gian đó.Lại nói từ kinh nghiệm, tôi biết khi đói ở một mức độ nhất định,đầu mình sẽ minh mẫn hơn; nên tôi tin vào điều ấy.Không mất quá lâu để tôi đi đến suy nghĩ là tới cửa hàng ấy mộtlần nữa.Hi vọng cuối cùng của tôi là cửa hàng trong toà nhà ẩm mốc cũ kỹđó, nơi đã một lần ném tôi vào hố sâu tuyệt vọng, và vẫn cho phép tôihai lần giao dịch nữa.Một ngày nọ, tôi hỏi Miyagi. “Nhờ có em, Miyagi, anh vui hơn trướckia rất nhiều. Giả dụ bây giờ bán đi tuổi thọ ở cửa hàng, thì anh sẽ nhậnđược bao nhiêu?”“...Anh chắc cũng đoán được, giá trị dễ dàng thay đổi trong mộtphạm vi nào đó,” Miyagi xác nhận. “Nhưng không may là, cảm giác hạnh
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phúc chủ quan ít ảnh hưởng lên giá trị tuổi thọ. Bọn họ tập trung vào sựhạnh phúc có thể đo lường khách quan bằng một quy chuẩn. ...Dù emnghi ngờ cách tiếp cận ấy.”“Vậy thì, điều gì sẽ làm tăng nhiều giá trị nhất?”“Các đóng góp cho xã hội, sự nổi tiếng... Em tin rằng họ thiên vềnhững thứ dễ dàng công nhận bằng những phương pháp khách quan.”“Dễ dàng công nhận à.”“Ừm, anh Kusunoki?”“Gì vậy?”“Anh đừng nghĩ tới việc làm gì kỳ lạ nhé,” Miyagi lo lắng nói.“Anh không nghĩ gì kỳ lạ hết. Anh đang nghĩ những suy nghĩ hếtsức bình thường trong hoàn cảnh này.”“...Em tin là ít  nhiều em cũng biết anh đang băn khoăn điều gìđấy,” Miyagi nói. “Đa phần là cách để trả nợ cho em, đúng chứ? Nếu thếthì em rất vui. Nhưng dù có vui, em phải nói rằng em không muốn anhlãng phí thời gian còn lại của mình. Nếu anh đang cố gắng để tìm kiếmhạnh phúc cho em... Em rất xin lỗi, nhưng quyết định đó rõ ràng là sailầm.”“Hỏi để biết thôi, Miyagi, điều khiến em hạnh phúc là gì vậy?”“...Quan tâm tới em,” Miyagi bĩu môi. “Dạo gần đây anh chẳng nóichuyện với em gì cả, đúng không?”Chắc chắn Miyagi nói đúng. Việc tôi đang làm là một nước đi hoàntoàn sai lầm. Nhưng không có nghĩa rằng tôi sẽ dễ dàng bỏ cuộc. Tôi cóquyết tâm. Tôi sẽ đạt được những thứ dễ dàng công nhận như đóng gópcho xã hội và sự nổi tiếng.Khi làm xong, tôi có thể đạt được nhiều giá trị hơn từ cuộc đời củamình. Có vẻ là thế. Thậm chí, tôi hi vọng sẽ đủ nổi tiếng để tên mìnhđược tất cả mọi người biết tới.Thành thật mà nói, tôi không biết điều gì thì thiết thực hơn - kiếmtiền đơn thuần, hay là trở thành một người có giá trị mà tuổi thọ của anhta có thể bán với mức giá cao. Tôi đi đến kết luận rằng chúng đều không
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thiết thực như nhau. Vậy nhưng tôi chẳng có gì khác, cho nên ít nhất tôiphải cố thử một lần.Tôi đang đến giới hạn của những thứ có thể tự mình nghĩ ra. Tôi sẽcần tới sức sáng tạo của người khác.Đầu tiên tôi ghé vào tiệm sách cũ. Suy cho cùng, tôi vẫn thườnghay tới đây khi mình gặp rắc rối.Thản nhiên ngắm nhìn những cuốn sách không liên quan dườngnhư làm cho phần lớn mọi phiền muộn tan biến.Tôi cho rằng nó sẽ không có nhiều hiệu quả lần này, nhưng hômđó, tôi không chỉ dựa dẫm vào mỗi những cuốn sách.Tôi gọi ông chủ già, người đang ở sau tiệm nghe bóng chày phátsóng trên radio, bao bọc bởi các chồng sách ở mọi phía. Ông ló đầu ra vàcất tiếng “À” thiếu sức sống.Tôi quyết định không động hề gì tới cửa hàng bán tuổi thọ. Mặc dùtôi cũng có hơi muốn tìm hiểu xem ông ấy biết về cửa hàng ấy đễn cỡnào, và trên hết, tôi muốn kể với ông ấy về mọi thứ đã diễn ra trongtháng vừa qua.Nhưng nếu nói về chuyện đó, lẽ tất nhiên việc tôi chỉ còn lại đúnghai tháng sẽ lộ ra, và ông ấy hẳn sẽ thấy tội lỗi rằng mọi chuyện lạithành ra thế này.Nên tôi không đề cập gì đến tuổi thọ, và tán gẫu suông với ông ấy,chỉ mỗi lần này là tôi hành động như không cảm thấy sự hiện diện củaMiyagi.Về thời tiết. Sách báo. Bóng chày. Lễ hội. Chẳng có gì đáng chú ýđể nói tới, nhưng đột nhiên, cuộc nói chuyện cho tôi một cảm giác dễchịu hiếm thấy. Có lẽ là tôi thích cửa hàng này, và cả ông lão này nữa.Trong lúc Miyagi bận rộn chăm chú nhìn kệ sách, tôi hỏi nhỏ ôngchủ. “Ông nghĩ ông có thể tăng giá trị của mình bằng cách nào?”Ông chủ - sau cùng - vặn tiếng radio nhỏ xuống.“Xem nào. Chắc là chỉ cần cậu đáng tin tưởng trong việc gì đó. Dùvậy, đấy không phải điều ta có thể làm được. Ta đoán cậu chỉ cần nhìn
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thấy điều cậu “có thể” làm trước mặt mình, và trở nên đứng đầu về việcấy. Đó là điều ta nghĩ ở tuổi của mình.”“Tôi hiểu,” tôi gật đầu.“Nhưng,” ông ấy nói như thể phủ nhận lời vừa nói, “có một thứ cònquan trọng hơn thế. Và đó là đừng có tin lời khuyên của một kẻ như ta.Một người chưa bao giờ đạt được bất cứ thứ gì, mà lại nói về thành công,chỉ là một kẻ thất bại đến mù quáng. Nên đừng nghe theo ví dụ của ta.Thậm chí ta còn chẳng biết chính xác tại  sao mình lại  thất bại nữa.Không cần phải thể hiện sự tôn trọng nào cho lời nói của một kẻ như thếđâu.”“... Những người đã thất bại nhiều lần nói về những thất bại của họcứ như ngụ ý rằng, nếu có một cuộc đời khác, họ sẽ đại thành công vậy.Sau khi đương đầu với tất cả điều gian khổ ấy, họ nghĩ rằng mình sẽkhông sai lầm nữa. Nhưng họ - tất nhiên, bao gồm cả ta - đều phạm mộtsai lầm cơ bản. Kẻ thất bại biết rất nhiều về thất bại, chắc chắn rồi. Thếnhưng biết về thất bại khác xa với biết tới thành công. Sửa chữa lỗi lầmcủa cậu không có nghĩa thành công sẽ đến - cậu vừa có tiền đề để bắtđầu đấy, nhưng chỉ thế thôi. Đó là điều mà kẻ thất bại không hiểu được.”Tôi thấy hơi thú vị khi nhớ lại Miyagi cũng đã nói điều gần tương tựra sao.“Họ chỉ mới vừa tới vạch xuất phát. Họ chỉ vừa mới lấy lại bình tĩnhsau một quãng trượt dài. Lầm tưởng đó là cơ hội để thay đổi mọi chuyệnsẽ chẳng đưa họ đi tới đâu cả.”Cuối cùng, ông ấy lên tiếng:“Mà này, cậu đang nghĩ tới việc bán tuổi thọ lần nữa à?”“Ý ông là sao?”, tôi cười, ra vẻ không hiểu.Rời khỏi tiệm sách, cũng như lần trước, tôi bước vào cửa hàng CD.Anh chàng nhân viên tóc vàng niềm nở chào đón tôi.Ở đây cũng thế, tôi không nói chuyện về tuổi thọ, mà chỉ chuyệnphiếm về thứ như là những đĩa CD tôi nghe gần đây.Rốt cục, lại tranh thủ lúc Miyagi sẽ không nghe thấy, tôi hỏi:“Anh nghĩ mình có thể đạt được một thứ gì đó trong thời gian ngắnbằng cách nào?”
147



Anh ta nhanh chóng đáp lại. “Có lẽ chú sẽ phải dựa vào nhữngngười khác đấy, chàng trai. Bởi một cây làm chẳng nên non, phải không?Có nghĩa là chú phải nhờ ai đó giúp đỡ. Nói thật với chú, anh không cóniềm tin vững vàng vào khả năng của bản thân. Nếu là một vấn đề mìnhkhông thể giải quyết với 80% khả năng của mình chẳng hạn, anh sẽ đinhờ ai đó giúp ngay lập tức.”Lời khuyên này, tôi không chắc mình có nên ghi nhận không nữa.Ngoài kia, trời bất chợt mưa nặng hạt, như vẫn thường trong mùahè. Tôi toan rời cửa hàng, chuẩn bị dầm mưa, thì anh chàng nhân viênđưa tôi cái ô nhựa.“Anh không biết chuyện gì đang diễn ra, cơ mà nếu chú muốn hoànthành việc gì, đừng quên giữ gìn sức khoẻ,” anh ta nói.Tôi cảm ơn anh ta, mở chiếc ô, và đi về nhà cùng Miyagi. Nó là mộtcái ô nhỏ, nên vai của hai đứa ướt sũng. Ai nấy đều nhìn tôi giễu cợt - họtrông thấy một thằng ngốc cầm cái ô trong tư thế khó đỡ.“Em thích thế này,” Miyagi bật cười.“Thích gì cơ?”, tôi hỏi.“Thì, đơn giản là... Mặc dù kỳ cục với người khác, nhưng anh đểcho vai mình ướt hết là hành động rất ga lăng đấy. Em thích những thứnhư thế.”“Ồ,” tôi nói, má hơi đỏ lên.“Đúng là một anh chàng xấu hổ không biết ngượng mà,” Miyagivừa nói, vừa thúc vai tôi.Giờ đây, tôi chẳng quan tâm người ta nghĩ gì về mình sất, tôi tậnhưởng việc bị đối xử như một gã lập dị.Vì điều ấy cũng khiến Miyagi hạnh phúc.Vì tôi trông càng kỳ cục, thì càng khiến Miyagi cười nhiều hơn.Trú mưa cùng Miyagi bên dưới mái che một cửa tiệm, tôi nghe sấmrền ở đằng xa, mưa trút xuống máng nước, và lép nhép trong đôi giàyướt nhẹp của mình.
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Ở đó, tôi thấy một gương mặt thân quen. Chàng trai, đang sải bướcvới cái ô màu xanh thẫm, ngẩng lên nhìn tôi và dừng lại.Đó là anh chàng cùng khoa với tôi ở trường, người tôi quen biết vừađủ để chào hỏi vài câu.“Lâu rồi không gặp,” cậu ta nói bằng đôi mắt lạnh lùng. “Cậu đã ởcái chỗ quái nào thế? Dạo này chẳng thấy cậu tới trường gì cả.”Tôi đặt tay lên vai Miyagi và đáp, “Tôi đã đi chơi cùng cô gái này.Tên cô ấy là Miyagi.”“Không vui đâu,” cậu ta đáp lại, khó chịu ra mặt. “Cậu tởm quáđấy.”“Cậu nghĩ thế cũng phải,” tôi trả lời. “Tôi chắc mình sẽ nói vậy nếuở vào vị  trí  của cậu. Nhưng Miyagi ở đây, thật  mà. Và cô ấy rất dễthương. Tôi sẽ tôn trọng việc cậu không tin điều đó, cho nên tôi muốncậu tôn trọng điều tôi nói.”“...Tôi luôn biết điều đó, nhưng chàng trai, cậu quả thực bị loạn trírồi đấy, Kusunoki. Cậu luôn núp trong vỏ bọc của mình thay vì giao tiếpvới mọi người, nhỉ? Sao không nhìn ra thế giới bên ngoài đi?”Nói đoạn cậu ta bỏ đi, sững sờ và chán ngấy với tôi đây.Tôi ngồi trên ghế dài và ngắm những giọt mưa. Chẳng mấy chốctrời bắt đầu tạnh, dường như chỉ là một cơn mưa ngang qua. Chúng tôinheo mắt nhìn khoảng sáng phản chiếu trên nền đất ẩm ướt.“Um... Cảm ơn anh vì chuyện đó,” Miyagi cất lời, tựa vào vai tôi.Tôi đặt tay lên đầu cô và đưa những ngón tay dọc theo mái tócsuôn mềm ấy.Trở nên “đáng tin cậy” ư?Tôi thốt ra lời khuyên của ông lão ở tiệm sách. Cho dù ông ấy bảorằng không nên tin ông ấy, thì những lời nói đó giờ đây thật có ý nghĩavới tôi.Có lẽ ý tưởng trả nợ cho cô ấy quả thực là quá xa vời. Nghĩ về điềunày, có một việc mà tôi có thể làm sẽ khiến Miyagi hạnh phúc theo cáchhết sức thiết thực.
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Như cô ấy bảo tôi - “quan tâm tới cô ấy.” Đơn giản là bị đối xử y hệtmột tên ngốc bởi mọi người xung quanh lại khiến cô ấy vui vẻ thật nhiều.Nó lúc nào cũng ở ngay trước mặt tôi - vậy sao tôi lại không thựchiện nhỉ?Miyagi  cất tiếng đúng thời điểm như thể nhìn thấy sự thay đổitrong suy nghĩ của tôi.“Anh Kusunoki? Em thật sự, thật sự rất vui rằng anh sẽ dùng chútthời gian ít ỏi còn lại của mình để giúp em. ...Nhưng không cần thiếtđâu. Bởi anh đã cứu rỗi em từ rất lâu rồi. Dẫu cho hàng thập kỷ có trôiqua mà vắng bóng anh, em tin mình vẫn có thể nhớ về những ngày đôi tabên nhau, rồi khóc, rồi cười. Em tin chỉ cần có những ký ức như vậy,cuộc sống sẽ trở nên dễ dàng hơn phần nào. Vậy nên những gì anh làmlà quá đủ rồi. Xin anh, hãy quên món nợ của em đi.”“Thay vào đó,” Miyagi nói, ngả người vào tôi.“Thay vào đó, hãy cho em những kỷ niệm. Để lúc anh đi rồi, nhữngkhi em cảm thấy cô độc một cách tuyệt vọng, sẽ sưởi ấm cho em lần nàyrồi lần nữa - nhiều nhất anh có thể.”Và như vậy, tôi quyết định sẽ kết thúc cuộc đời mình như một kẻngu ngốc nhất mà bạn từng gặp.Nhưng bạn sẽ thấy, khi đọc đến hết câu chuyện này, rằng điều đótrớ trêu thay, lại là quyết định khôn ngoan nhất tôi từng đưa ra trongtoàn bộ cuộc đời mình như thế nào.Miyagi và tôi lên xe bus để tới một công viên có cái hồ lớn.Phần lớn sẽ nhướng mày hoặc phun ra một tràng cười khi nghe vềnhững gì tôi làm ở đó.Tôi thuê một con thuyền trên hồ. Dù là có những con thuyền chèotay đơn giản, tôi lại đánh bạo thuê một trong số những con thuyền thiênnga lố lăng kia.Nhìn thấy tôi đi một mình, một nhân viên ở bến nhìn tôi bối rối nhưthể muốn nói “Đi một mình á?” - đi thứ này thường thì chỉ có mấy đôitình nhân hoặc những cặp bạn gái rất thân mà thôi.Tôi quay sang Miyagi và mỉm cười, “Được rồi, đi nào!”, và mặt anhnhân viên đơ ra. Trong mắt anh ta hiện lên chút sợ sệt.
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Chuyện đó hài hước tới mức Miyagi không thể ngừng cười trongsuốt thời gian chúng tôi ở trên thuyền.“Ý em là, với người ta, họ sẽ thấy một gã đàn ông một mình đithuyền thiên nga, đúng không?”“Không ngớ ngẩn đến thế đâu. Ý anh là, nó vui ở chỗ nào chứ?”, tôicười. Chúng tôi chậm rãi dạo quanh hồ. Giữa thanh âm của làn nước,Miyagi huýt sáo bài “Stand By Me.” Một buổi chiều mùa hạ an yên.Những cây anh đào Yoshino được trồng khắp xung quanh khuônviên hồ. Xuân sang, chắc chắn hồ sẽ được phủ kín bởi những cánh hoaanh đào.Mặt  khác,  đông tới,  hồ  gần  như sẽ  đóng băng và  những chiếcthuyền thiên nga sẽ được thu lại, những con thiên nga thật sẽ thế chỗcủa chúng. Với một người sẽ không bao giờ được trông thấy mùa xuânhay mùa đông lần nữa, ấy là suy nghĩ có chút gì đó cô đơn. Nhưng trôngthấy Miyagi mỉm cười bên cạnh mình, điều ấy vội vàng tan biến.Không chỉ dừng lại ở con thuyền. Tôi còn làm những hành động kỳcục hết lần này tới lần khác những ngày sau đó. Nói một cách dễ hiểu,tôi làm mọi thứ mà người ta cho là sẽ không ai làm một mình. Đươngnhiên, tôi đang làm chuyện đó cùng Miyagi, nhưng đâu có ai nhìn theocách đấy.Một mình chơi đu quay. Một mình ngồi vòng quay ngựa gỗ. Mộtmình đi dã ngoại. Một mình đi thuỷ cung. Một mình thăm sở thú. Mộtmình ngắm biển. Một mình ở bể bơi. Một mình nâng cốc trong quán bar.Một mình tổ chức tiệc nướng.Tôi làm gần như mọi thứ mà ai ai cũng sẽ xấu hổ khi làm một mình.Và bất kỳ điều gì tôi làm, tôi luôn chủ động gọi tên Miyagi, vừa bước đivừa nắm tay, nhìn thẳng vào mắt cô, và nói chung là cố gắng để nhấnmạnh sự tồn tại của cô.Lúc nào ví tiền sắp lép kẹp, tôi dành vài ngày để làm bán thời gian,và rồi lại đi chơi tiếp.Tuy thời điểm đó không nhận ra, nhưng dần dần tôi đang trở thànhngười nổi tiếng trong trị trấn nhỏ này, theo nghĩa tiêu cực.
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Dĩ nhiên, sẽ có những người cười mỉa, thẳng thừng nhìn ra chỗkhác, và nhíu mày, nhưng phía ngược lại, cũng có một số nghĩ tôi nhưmột diễn viên kịch câm cố gắng phô diễn kỹ năng của mình, hay coihành động của tôi như một bài tập rèn luyện suy nghĩ.Không, không chỉ thế - dường như trái tim vài người được xoa dịukhi nhìn thấy tôi, và tôi thực sự đã khiến mọi người hạnh phúc. Phản ứngcũng rất đa dạng.Ngạc nhiên thay,  tỷ  lệ  những người  có ấn tượng xấu và nhữngngười có ấn tượng tốt là xấp xỉ ngang bằng.Vì sao gần một nửa người lại cảm thấy tốt hơn khi thấy những hànhđộng ngớ ngẩn của tôi? Có lẽ lý do đơn giản đến không ngờ.Bởi lẽ, tôi trông như đang tận hưởng cuộc sống của mình.Có lẽ là thế.“Anh Kusunoki, có điều gì anh muốn em làm không?”, Miyagi hỏivào một buổi sáng.“Em nói gì vậy?”“Em cảm thấy anh đã cho em tất cả mọi thứ. Em muốn thi thoảnglàm điều gì đó cho anh.”“Anh không nhớ mình đã làm gì to tát cả, nhưng anh sẽ suy nghĩchuyện ấy,” tôi nói. “Nhưng Miyagi này, có điều gì mà em muốn anh làmcho em không?”“Không có. Mong ước của em là biết được điều anh mong ước.”“Vậy mong ước của anh là biết được điều em mong ước.”“Thế thì mong ước của em là biết được mong ước của anh đấy, anhKusunoki.”Sau khi chúng tôi lặp đi lặp lại điều đó bốn lần một cách vô nghĩa,Miyagi nói với vẻ chịu thua.“Hồi trước, anh có hỏi em rằng mình sẽ làm gì nếu còn sống đượcvài tháng, và em đã cho anh ba câu trả lời, phải không?”“Hồ Tinh Tú, ngôi mộ của em và bạn thơ ấu.”“Đúng thế.”
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“Vậy là em muốn gặp bạn thơ ấu của mình nhỉ?”Miyagi gật đầu như thể xin lỗi. “Nghĩ về chuyện này, em khôngbiết khi nào mình sẽ chết. Bởi vậy, em nghĩ rằng có lẽ tốt nhất nên đếngặp cậu ta sớm, trong lúc em còn biết nơi cậu ta ở. Mặc dù cả hai sẽkhông gặp mặt, chỉ có em trông thấy cậu ta thôi. ...Anh có thể đi cùngem chứ?”“Yeah, tất nhiên rồi.”“Sớm nói ra ước nguyện của anh cho em nhé, anh Kusunoki.”“Để khi nào anh nghĩ ra.”Chúng tôi mau mắn kiểm tra phương tiện mình cần để tới nơi cô ấymuốn và sắp xếp để ghé thăm thị trấn quê nhà Miyagi.Ngồi trên xe bus, lúc này đang lăn bánh dọc theo con đường đồi, cônhìn ra ngoài cửa sổ vẻ hoài niệm.“Chắc chắn em sẽ phải thất vọng. Điều ước của em là phi thực tế,ích kỷ, và trẻ con. Điều ước rằng “Mình không muốn bất kỳ điều gì thayđổi” chưa bao giờ thành hiện thực. ...Thế nhưng dẫu cho ký ức của em cóthể bị huỷ hoại đi nữa, em cảm thấy giờ đây mình có thể chịu đựng được.Bởi đã có anh ở đây, anh Kusunoki.”“Là đồng bệnh tương lân nhỉ.”“Ý em hoàn toàn không phải thế. Anh bị ngốc à?”“Rồi, rồi, lỗi của anh,” tôi nói, rồi xoa đầu Miyagi. “Như thế này,đúng không nào?”“Như thế đấy,” Miyagi gật đầu.Đây là một thị trấn nhỏ. Khu mua sắm đều là cửa hàng dụng cụ,người ta xếp hàng dài ở quầy tính tiền của những chuỗi siêu thị nhỏ,những học sinh không có nơi nào để đi tập hợp tại trung tâm văn hoá -một thị trấn kiểu thế.Mặc cho bạn có nhìn theo góc độ nào thì nó vẫn chẳng có gì nổibật, nhưng hiện tại, với tôi tất cả chúng đều thật đẹp. Tôi đã không còncần phải nhìn lướt qua thế giới này theo cái cách nhanh chóng và năngsuất, hay là đổ lỗi cho nó vì mang đến cho tôi bất hạnh. Tôi đã có thể đểdừng lại và nhìn thấy dáng hình của mọi thứ, vẹn nguyên, thuần khiết.
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Nhìn vào thế giới mà không vương chút hận thù nào, nó sống độngnhư thể tôi vừa bóc ra lớp màng trong đã che phủ mọi thứ vậy.Khác với mọi khi, ngày hôm đấy, Miyagi là người dẫn tôi đi. Cô ấybiết bạn thơ ấu của mình sống ở thị trấn này, nhưng không biết nhà cậuta nằm ở đâu.Em sẽ tìm kiếm những nơi cậu ta có thể sống, Miyagi nói. Hình nhưtên cậu ta là Enishi.Chúng tôi rốt cục cũng tìm thấy Enishi, khi ấy, Miyagi không lạigần cậu ta ngay tức khắc. Lúc đó, cô nép mình sau lưng tôi, rụt rè nhôđầu ra, và từ từ tiến đến gần, cuối cùng cũng đứng cạnh cậu ta.Đó là trong một nhà ga tồi tàn mà nếu như có mười người trong đóthì cảm giác sẽ rất chật chội. Enishi đang ngồi đọc sách trên băng ghếnằm ở góc.Cậu ta được phú cho dáng vóc và gương mặt hơn phần lớn mọingười, nhưng biểu cảm của cậu ta mới xứng đáng để đặc biệt nhắc đến.Đó là biểu cảm thoải mái tựa như để che đi một kiểu tự tin nào đấy. Gầnđây, tôi bắt đầu hiểu được cần có những gì để tạo nên một vẻ ngoài nhưthế. Về bản chất, đó là biểu cảm chỉ có thể có ở những người có sự tựtin từ việc yêu và được yêu.Chỉ từ bầu không khí tôi có thể nói rằng Enishi không phải đangchờ tàu, mà là chờ ai đó bước xuống từ một trong các chuyến tàu.Tôi nghĩ Miyagi không muốn nhìn thấy cái người “ai đó” ấy. Tôikiểm tra thời gian và nói nhỏ “Có lẽ, tốt hơn là chúng ta nên đi thôi,”nhưng Miyagi lắc đầu.“Cảm ơn anh. Nhưng em muốn xem. Em muốn xem người bây giờcậu ta yêu là người như thế nào.”Một con tàu hai toa đi tới. Phần lớn những hành khách ào ra là cáchọc sinh cao trung, nhưng có một người phụ nữ ưa nhìn khoảng ngoàihai mươi tuổi.Tôi có thể đoán được cô ta là người Enishi đang chờ trước cả lúchai người họ trao nhau nụ cười thân thiện.
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Người phụ nữ có nụ cười rất tự nhiên. Quá đỗi tự nhiên đến mứcgần như không tự nhiên.Đa số nụ cười của mọi người ít nhất đều hơi khiên cưỡng dù họ cótỏ ra tự nhiên thế nào đi nữa, nhưng của cô ấy, không có chút gì làkhông tự nhiên. Có lẽ nó đơn giản là kết quả của việc cười rất thườngxuyên.Vì họ tự nhiên bước đến bên nhau mà không nói lời nào, dường nhưhọ đã có hẹn trước đó. Thế nhưng từ sự hạnh phúc trên gương mặt ngaykhi họ nhìn người kia, cứ như là họ mới hẹn hò lần đầu tiên vậy.Chỉ vài giây vừa qua, nhưng chừng ấy là đủ để biết họ đang hạnhphúc.Enishi đang hạnh phúc mà không có Miyagi.Miyagi nhìn họ vô cảm, không khóc, mà cũng chẳng cười.Có lẽ tôi mới là người bị dao động nhiều hơn. Tôi có thể thấy bảnthân và Himeno bên trong Enishi và bạn gái cậu ta. Mặc dù chỉ trongchốc lát, tôi đã vẽ ra một tương lai yên bình, hạnh phúc có lẽ có thể có.Một tương lai mà tôi có lẽ sẽ không cam lòng dễ dàng rời khỏidương thế.Đôi uyên ương rời đi, bên trong chỉ còn lại tôi và Miyagi.“Thực ra em đã định làm một số điều, dù họ không thể nhìn thấyem,” Miyagi lên tiếng. “Nhưng em đã đổi ý.”“Như thế nào?”, tôi hỏi.“Như ôm chặt lấy cậu ta. Kiểu như thế.”“Như vậy à. Hừm, nếu anh ở trong vị trí đó, anh còn làm nhiều hơnthế cơ.”“Như là?”Trước khi Miyagi có thể nói xong hai từ ấy, tôi vòng tay mình quaeo cô và cho cô thấy “nhiều hơn thế.”Chúng tôi cứ như vậy chừng hai phút. Dù ban đầu Miyagi cứng đơngười vì bất ngờ, cô ấy dần bình tĩnh lại và đáp trả bằng cách tương tự.
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Khi môi rời môi, tôi nói, “Nếu không có ai mắng anh, thì chắc chắn,anh sẽ làm điều ích kỷ như vậy đấy.”“...Đúng thật. Sẽ không có ai mắng anh cả,” Miyagi cuối cùng cũnglên tiếng, đầu vẫn cúi thấp.
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Thời kỳ xanh22

Một thay đổi rõ ràng bắt đầu diễn ra khi tuổi thọ của tôi còn dướinăm mươi ngày.Như đã nói trước đó, có khá nhiều người bất bình với hành độngcủa tôi, cả công khai lẫn không công khai. Có nhiều người trông thấy tôihạnh phúc nói chuyện với một người vô hình, và buông những lời caynghiệt đủ to cho tôi và người qua đường nghe thấy.Đương nhiên, tôi không có quyền oán than. Tôi là người đã khiếnhọ cảm thấy gai mắt ngay từ đầu.Một ngày nọ, trong quán bar, tôi bị vướng vào rắc rối với ba gãthanh niên. Bọn chúng ồn ào, mắt sắc, luôn tìm cơ hội để ra vẻ dữ dằn,và từ số lượng cũng như vóc người, tôi biết mình nên cẩn thận để khôngchọc giận bọn chúng.Chắc vì nhàm chán, cho nên khi thấy tôi đang uống một mình vànói  chuyện  với  chỗ  ngồi  bỏ  không,  chúng  cố  tình  ngồi  cạnh  và  nóichuyện với tôi, ra sức khiêu khích.Có lẽ tại một thời điểm nào đó tôi hẳn đã đứng lên bảo vệ mình vàđáp trả lại, nhưng chỉ là tôi không thể tiêu tốn năng lượng vào việc đónữa, nên tôi đợi cho tới khi bọn chúng thấy chán.Ấy vậy mà bọn chúng không thấy chán - khi nhận ra tôi không nóigì đáp lại, chúng lợi dụng điều đó để làm căng hơn nữa.Đã cân nhắc tới việc rời khỏi quán bar, nhưng tôi nghĩ chúng sẽ đitheo mình khi nhận thấy chúng thừa thời gian đến thế nào.“Rắc rối rồi đây,” Miyagi cất lời cùng cái nhìn lo lắng.Ngay lúc tôi đang băn khoăn xem nên làm gì, thì một giọng nói cấtlên từ phía sau “Ế? Có phải cậu đấy không, Kusunoki?”Là một giọng nam. Tôi không nhận ra bất kỳ ai  nói chuyện vớimình như thế, bởi thế tôi hết sức bất ngờ, nhưng điều người ấy làm sauđó còn làm cả Miyagi và tôi đều không thốt nên lời.
22 Th i kỳ xanh (Ti ng Tây Ban Nha: Periodo Azul)ờ ế  là m t thu t ng  dùng đ  ch  th i gian t  năm 1901 - 1904, ộ ậ ữ ể ỉ ờ ừ

kho ng th i gian mà Pablo Picasso v  nh ng tác ph m c a ông b ng hai màu s c ch  đ o: xanh lam ho c xanh lá ả ờ ẽ ữ ẩ ủ ằ ắ ủ ạ ặ
cây-lam.
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“Hôm nay cậu lại đi cùng cô Miyagi hửm?”Tôi bèn quay sang nhìn. Thật ra tôi biết người thanh niên này. Đólà người thanh niên sống cùng căn hộ, ở phòng kế bên. Người thanh niênvẫn luôn nhìn tôi lo lắng khi thấy tôi ra vào trong khi trò chuyện vớiMiyagi.Coi bộ tôi nhớ tên anh ta là Shinbashi.Shinbashi bước thẳng tới chỗ tôi, quay sang một trong số nhữngtên đang làm phiền tôi, và nói “Tôi rất xin lỗi, nhưng cậu có thể ngồisang chỗ khác được không?” Câu từ rất lịch sự, nhưng giọng điệu củaanh ta lại đè nặng. Shinbashi cách sáu bước chân và nhìn vào hắn nhưthể anh ta đã quen cách khiến người ta sợ hãi, vậy là gã thanh niên màShinbashi nói chuyện thay đổi thái độ ngay tức khắc.Khi Shinbashi ngồi xuống cạnh tôi, anh không ngoảnh mặt sangtôi, mà là Miyagi. “Tôi luôn nghe về cô qua Kusunoki, nhưng tôi chưabao  giờ  tự  mình  nói  chuyện  với  cô  cả.  Rất  vui  được  gặp  cô.  Tôi  làShinbashi.”Gương mặt Miyagi đông cứng lại vì sốc, nhưng Shinbashi gật đầucứ như cô đã đáp lời. “Ừ, đúng vậy. Thật vinh dự cho tôi rằng cô vẫnnhớ. Chúng ta đã đi qua nhau trong căn hộ đó rất nhiều lần.”Không giống một cuộc trò chuyện tí nào. Vì rõ ràng là Shibashi đâuthể thực sự nhìn thấy Miyagi.Có lẽ người thanh niên này chỉ đang “giả vờ” mình có thể nhìnđược Miyagi mà thôi, tôi nghĩ.Mấy tên đang quấy rối tôi dường như đã bỏ cuộc bởi sự xuất hiệncủa Shinbashi và lục đục rời đi. Khi ba tên đó đi khỏi, Shinbashi thở dàinhẹ nhõm và vứt đi nụ cười lịch sự, thay vào đó là cái nhìn sưng sỉathường thấy.“Hãy để tôi nói trước,” Shinbashi giải thích, “Tôi không nhất thiếtphải tin rằng cô “Miyagi” đây thực sự tồn tại.”“Tôi biết. Anh chỉ đang giúp đỡ thôi nhỉ?”, tôi nói. “Cảm ơn, tôi rấtcảm kích.”Anh ta lắc đầu. “Không, thực ra cũng không phải thế.”“Vậy thì là gì?”
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“Cậu có thể không chịu thú nhận điều này, nhưng… ít nhất với tôi,đây là điều tôi nghĩ. Tôi thấy những gì cậu đang làm kiểu như diễn trò,cố gắng lừa dối những người xung quanh tin rằng cô “Miyagi” đây thựcsự tồn tại nhiều nhất có thể. Cậu đang cố gắng chứng minh qua vở kịchcâm hoàn hảo rằng nhận thức thông thường của con người có thể bị làmcho lung lay. …Và nỗ lực ấy đã thành công với tôi, bằng cách nào đó.”“Ý anh là anh cảm thấy sự tồn tại của Miyagi ở mức độ nào đấy?”“Tôi không muốn thừa nhận, nhưng tôi tin là thế,” Shinbashi nói,đồng thời nhún vai. “Mặc dù vậy, tôi cũng hơi thích thú với thay đổi đangdiễn ra bên trong mình. Tôi băn khoăn rằng nếu chủ động chấp nhận sựtồn tại của “Miyagi” giống như cậu đang khiến tôi cảm nhận, thì tôi thậtsự sẽ có thể thấy được cô ấy chăng.”“Miyagi,” tôi bắt đầu, “không cao đến thế. Cô ấy có làn da đẹp, vànếu phải nói thì cô ấy khá mảnh dẻ. Bình thường cô có đôi mắt điềmtĩnh, nhưng đôi lúc lại cho thấy một nụ cười e thẹn. Mắt cô hơi kém,nhưng lúc đeo lên cặp kính mỏng khi cần phải đọc chữ nhỏ, thì chúngrất hợp với cô. Mái tóc cô dài ngang vai, và phần đuôi hơi cong vàotrong.”“...Không biết tại sao,” Shinbashi nghiêng đầu nói. “Mỗi một đặcđiểm đó đều y chang những gì tôi tưởng tượng về Miyagi.”“Miyagi bây giờ đang ngồi ngay trước mặt anh. Tại sao anh lại nghĩthế?”Shinbashi nhắm mắt lại và nghĩ. “Cái đó tôi cũng không chắc.”“Cô ấy muốn một cái bắt tay,” tôi đáp. “Tay phải của anh, có đượckhông?”Anh ta làm vậy, khuôn mặt lộ vẻ nửa tin nửa ngờ. Miyagi vui mừngnhìn vào bàn tay đó và nắm lấy bằng cả hai tay của cô.Quan sát tay mình lắc lên lắc xuống, Shinbashi nói, “Tôi cho là côMiyagi đang bắt tay tôi?”“Chính xác. Anh nghĩ rằng anh đang tự mình cử động, nhưng thựcra, Miyagi đang bắt tay anh và có vẻ vui sướng về điều đó.”“Anh có thể nói với anh Shinbashi “cảm ơn anh rất nhiều” không?”,Miyagi đề nghị.
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“Miyagi nhờ tôi nói “cảm ơn anh rất nhiều”,” tôi chuyển lời.“Không hiểu sao tôi cảm thấy cô ấy sẽ làm thế,” Shinbashi ngạcnhiên đáp lại. “Không có chi.”Với tôi làm vật trung gian, Miyagi và Shinbashi trao đổi vài lời nữa.Trước khi trở về cái bàn anh ta ngồi lúc trước, Shinbashi quay lại và bảotôi điều này.“Tôi hơi nghi ngờ việc mình là người duy nhất có thể cảm nhận sựhiện diện của cô Miyagi bên cạnh cậu. Tôi nghĩ những người khác cũngđang cảm thấy, nhưng lại đơn giản cho qua điều ấy như một ảo giác ngớngẩn. Song, nếu có một cơ hội - chẳng hạn như họ biết mình không phảingười duy nhất cảm thấy ảo giác đó - tôi tự hỏi liệu sự tồn tại của côMiyagi sẽ nhanh chóng được mọi người chấp nhận chăng. … Dĩ nhiên,những lời tôi nói không có cơ sở. Tuy vậy, tôi mong là nó đúng.”Shinbashi nói đúng.Quá khó để tin vào điều ấy, nhưng sau sự việc kia, mọi người xungquanh bắt đầu chấp nhận sự tồn tại của Miyagi.Đương nhiên, không phải mọi người đều nghiêm túc tin vào sự tồntại của con người vô hình này. Người ta chấp nhận câu chuyện vớ vẩncủa tôi thì đúng hơn, như một thỏa thuận chung, và a dua theo nó.Sự tồn tại của Miyagi chưa hẳn là đạt tới mức độ “xem như tồn tại,”vậy nhưng, nó rõ ràng là một thay đổi lớn.Vì chúng tôi thường xuyên có mặt ở các địa điểm vui chơi giải trítrong thị trấn, lễ hội trường cao trung, và các lễ hội địa phương, tôi trởnên nổi tiếng một chút.Tựa một kẻ đang tận hưởng niềm hạnh phúc khôi hài, tôi dần đượcđối xử như một gã đáng thương, nhưng thú vị. Ngày càng có nhiều ngườitới xem tôi, nắm tay và ôm cô bạn gái tưởng tượng của tôi, theo một cáchấm áp.Một tối, Miyagi và tôi được mời tới chỗ ở của Shinbashi.“Tôi có chút rượu để ở căn hộ của mình, và tôi phải uống hết chúngtrước khi  về  nhà.  …Cậu Kusunoki,  cô Miyagi,  hai  người  uống với  tôinhé?”
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Hai đứa tôi sang phòng bên cạnh và trông thấy ba người bạn củaanh ta đang ngồi uống. Một chàng trai và hai cô gái.Những người đang uống đã nghe về tôi từ Shinbashi, và họ hỏi tôihết câu này tới câu khác về Miyagi. Tôi cũng trả lời họ từng câu một.“Vậy là Miyagi bé nhỏ ở ngay đây hả?”, Suzumi hỏi, cô nàng caoráo với lớp trang điểm nhẹ, say khướt, chạm vào tay Miyagi. “Giờ cậu nóiđiều đó, tôi như cảm thấy cô ấy vậy.”Cô ấy không thể cảm thấy gì hết qua cái chạm, nhưng có lẽ sự hiệndiện của Miyagi không hoàn toàn biến mất. Miyagi nhẹ nhàng nắm lấybàn tay của Suzumi.Một anh chàng nhanh nhạy tên Asakura đặt vài câu hỏi cho tôi vềMiyagi, cố gắng vạch trần sự thiếu nhất quán của tôi.Thế nhưng anh chàng lại thấy thú vị với cách mọi thứ ăn khớp vớinhau, và bắt đầu làm những việc như đặt tấm đệm anh ta đang dùng vàochỗ của Miyagi, và đưa một cốc rượu cho cô ấy.“Tôi thích con gái kiểu đó,” Asakura nói. “Có lẽ tôi không thể thấycô Miyagi thực ra lại là một điều tốt, không thì tôi sớm đổ cô ấy mất.”“Dù thế nào cũng chẳng sao hết. Miyagi thích tôi mà.”“Đừng nói như thế chứ,” Miyagi lên tiếng, đánh tôi bằng một chiếcđệm. Riko, một cô gái thấp với gương mặt trang nhã, người xỉn nhất hội,ngước nhìn tôi trong khi nằm trên sàn.“Ænh Kusunoki,  ænh Kusunoki  ,  cho bọn tôi  thấy cậu thích côMiyagi như thế nào đi!”, cô ấy nói cùng đôi mắt ngái ngủ.“Tôi cũng muốn thấy nữa,” Suzumi hưởng ứng.Shinbashi và Asakura nhìn tôi đầy mong đợi.“Miyagi,” tôi gọi.“Vâng?”Tôi hôn lên khuôn mặt ửng đỏ của Miyagi. Hội say xỉn bèn cho mộttràng pháo tay.
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Tôi tự thấy ngạc nhiên với điều ngớ ngẩn mà mình đang làm. Làmgì có ai ở đây thật sự tin vào sự tồn tại của Miyagi chứ. Họ ắt hẳn chỉ coitôi như một gã điên vui vẻ mà thôi.Nhưng thế thì có làm sao?Dù thế nào đi nữa. Mùa hè đó, tôi là một tên hề xuất sắc nhất trongthị trấn.Bẵng qua một vài ngày sau sự việc đó, cho tới một buổi chiều đầynắng.Chuông cửa reo lên, và tôi nghe thấy giọng của Shinbashi. Khi tôimở cửa, anh ta quăng cho tôi thứ gì đó. Tôi bắt lấy nó trong lòng bàn tayvà nhìn vào - là chìa khóa ô tô.“Tôi sẽ về nhà,” Shinbashi nói. “Nên tôi không cần nó một thờigian. Cậu có thể mượn nó nếu cậu muốn. Đi biển hoặc lên núi với côMiyagi thì sao?”Tôi không ngớt lời cảm ơn anh ta.Khi đi khỏi, Shinbashi nói thế này.“Cậu biết đấy, chỉ là tôi không thể coi cậu như một kẻ dối trá. Tôiquả thực không thể tin cô Miyagi là tưởng tượng của diễn viên kịch câmnào đó. ...Ai biết được có khả năng nào đấy thực sự tồn tại một thế giớichỉ mình cậu mới có thể nhìn thấy. Có lẽ thế giới mà bọn tôi quan sátđược chỉ là một phần nhỏ của những thứ thực sự tồn tại, chỉ gồm nhữngthứ mà chúng tôi được phép nhìn thấy.”Sau khi nhìn anh ta lên xe bus và rời đi, tôi ngước nhìn bầu trời.Như mọi khi, ánh mặt trời vẫn choáng váng. Nhưng tôi ngửi thấydấu hiệu khe khẽ của mùa thu trong không trung. Bọn ve đang đồng ca,mang đến hồi kết cho mùa hè.Tối đến, tôi ngủ trên giường cùng Miyagi. Ranh giới giữa hai phầngiường đã biến mất tự lúc nào.Miyagi quay mặt vào tôi mà ngủ. Đó là một giấc ngủ sâu, yên bìnhnhư của một đứa trẻ. Tôi thích gương mặt khi ngủ của cô ấy, lúc nàocũng thấy mới lạ và chẳng bao giờ biết chán.
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Tôi ra khỏi giường, cẩn thận không làm cô thức giấc. Tôi uống chútnước trong bếp, và khi trở lại phòng, tôi phát hiện quyển sổ phác họanằm trên sàn trước cửa phòng thay đồ.Tôi cầm lên, bật đèn cạnh chậu rửa, và chậm rãi mở trang đầu tiên.Có nhiều bức vẽ trong đó hơn tôi nghĩ.Phòng chờ ở ga tàu. Nhà hàng nơi tôi gặp Naruse. Trường tiểu họcnơi chiếc hộp thời gian được đào lên. Căn cứ bí mật của tôi và Himeno.Căn phòng tràn ngập bởi một ngàn con hạc giấy. Thư viện cũ kỹ. Cácgian hàng ở lễ hội mùa hè. Bờ sông chúng tôi đi xuống trước khi tôi gặpHimeno. Đài quan sát. Nhà văn hóa chúng tôi từng ghé vào. Chiếc xeCub. Cửa hàng kẹo. Một cái máy bán hàng tự động. Một buồng điệnthoại công cộng. Hồ Tinh Tú. Tiệm sách cũ. Thuyền thiên nga. Đu quay.Và tôi đang say giấc.Tôi giở sang trang mới và bắt đầu vẽ Miyagi đang say giấc để đáplại. Có lẽ bởi hẵng còn ngái ngủ, tôi chẳng hề nhận ra đã một thời giandài tôi chưa vẽ bức tranh nào từ đầu chí cuối. Nghệ thuật, thứ mà tôi đãtừng nghĩ chỉ đem lại sự bực mình.Khi nhìn vào bức họa đã hoàn thành của mình, cảm giác thỏa mãnbất ngờ tràn đầy trong tôi. Song, tôi cũng có một cảm giác nho nhỏ rằngcó gì đó còn thiếu.Nó thật dễ dàng bị bỏ qua. Tiểu tiết tới mức rằng giả dụ chỉ cần tôinghĩ về việc khác trong giây lát, nó sẽ hoàn toàn tan biến.Tôi có thể đã phớt lờ nó, gấp quyển phác họa lại, đặt nó bên cạnhgiường ngủ gần với Miyagi, rồi có thể sung sướng đi ngủ, chờ đợi phảnứng của cô vào buổi sáng.Thế nhưng tôi chắc chắn một thứ.Tôi tập trung hết mức có thể. Tôi huy động tất cả giác quan củamình để tìm ra nguồn gốc của cái điều không đúng ấy.Tôi đưa tay về phía nó tựa hồ một lá thư trôi nổi trong trong mộtvùng biển dữ dội, tăm tối, bàn tay cứ trượt đi khi cố gắng nắm lấy nó.
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Sau một khoảng thời gian, khi tôi thu tay về trong thất bại, nó lại ởngay trong lòng bàn tay tôi.Tôi cẩn thận từng ly từng tý một nhấc nó ra khỏi nước. Và độtnhiên, tôi hiểu ra.Khoảnh khắc tiếp theo, như thể bị ma nhập, tôi chăm chú đưa bútkhắp quyển sổ phác họa. Tôi tiếp tục suốt đêm ấy.Vài ngày sau, tôi đưa Miyagi đi xem pháo hoa. Bước đi trên conđường mòn trong ánh nắng buổi xế chiều, băng ngang đường ray, xuyênqua khu mua sắm, chúng tôi đi tới ngôi trường tiểu học.Đấy là màn bắn pháo hoa nổi tiếng ở địa phương, và lớn hơn cả tôimong đợi, với rất nhiều xe đẩy hàng. Có đông du khách tới mức tôi tựhỏi làm sao thị trấn này có đủ chỗ cho tất cả những người đó.Khi lũ trẻ trông thấy tôi vừa đi, vừa nắm tay Miyagi, chúng phá lêncười “Anh Kusunoki kìa!”Chúng cười là lẽ đương nhiên. Những kẻ lập dị cũng nổi tiếng vớibọn trẻ mà. Tôi giơ bàn tay đang nắm tay Miyagi để đáp lại sự chế giễucủa chúng.Đương lúc xếp hàng để mua gà nướng,  một đám nam sinh caotrung lại gần và chọc tôi “Anh vớ được cô nàng tuyệt thật!”“Tuyệt lắm đúng không? Mà bọn mày cũng không thể có được côấy đâu,” tôi nói, khoác vai Miyagi, và chúng cười ha hả.Chuyện đó làm tôi hạnh phúc. Mặc cho mọi người không tin, nhưngai cũng thích thú với câu chuyện tầm phào “Miyagi ở ngay đây!” của tôi.Nghĩ rằng tôi có một cô bạn gái tưởng tượng còn tốt hơn là chorằng tôi thật ra chỉ có một mình.Thông báo được phát, nói rằng buổi biểu diễn sẽ bắt đầu, và vàigiây sau, quả pháo hoa đầu tiên được bắn lên.Sắc cam ngập tràn bầu trời, đám đông hân hoan, và âm thanh sótlại sau đó làm chấn động bầu không khí.Rất lâu rồi tôi mới xem pháo hoa ở khoảng cách gần. So với mongđợi, chúng hùng vỹ hơn, rực rỡ hơn, và tan biến cũng nhanh hơn.
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Tôi cũng đã quên béng mất những quả pháo hoa lớn mất tận vàigiây để bung ra, và thậm chí còn không mường tượng được tiếng nổ tácđộng đến bên trong dạ dày của mình lớn đến thế nào.Hàng tá pháo bay lên. Chúng tôi ngả mình đằng sau một toà nhà,nơi cả hai có thể ở một mình, ngắm nhìn chúng.Bỗng nhiên, tôi muốn liếc trộm khuôn mặt cô ấy, và khi trông thấycô trong khoảnh khắc khung trời  bừng sáng,  dường như cô cũng cóchung suy nghĩ, rồi mắt hai đứa gặp nhau.“Tâm đầu ý hợp quá,” tôi bật cười. “Lần trước cũng vậy. Lúc trêngiường ấy.”“Đúng là thế nhỉ,” Miyagi cười thẹn thùng. “Nhưng anh có thể nhìnem bất kỳ lúc nào, anh Kusunoki, bởi vậy anh nên xem pháo hoa đi.”“Không may rằng, điều ấy có thể không đúng.”Có lẽ tôi đã có thể lựa thời điểm tốt hơn.Tôi sẽ phơi bày bản thân trong ánh sáng chói lòa của pháo hoa.“Ừm, anh nói cũng đúng vì ngày mai em nghỉ, cơ mà em sẽ trở lạivào ngày kia. Không như đợt trước, em chỉ đi có một ngày thôi nhé.”“Không phải chuyện đấy.”“Thế thì chuyện gì nào?”“...Miyagi này. Anh khá là nổi tiếng trong thị trấn. Một nửa nhữngnụ cười anh phải nhận là châm chọc, nhưng nửa còn lại là từ sự yêu mếnthực lòng. Cho dù là kiểu cười nào đi nữa, thì anh vẫn tự hào. Anh đã tinrằng một điều tốt đẹp thế này sẽ chẳng bao giờ xảy ra.”Tôi chống tay xuống đất, nhấc người dậy và nhìn xuống Miyagi.“Hồi còn ở tiểu học, có một thằng bạn mà anh ghét. Thật ra thì hắnrất thông minh, có điều hắn lại giấu đi và hành xử như một tên hề đểlàm cho mọi người yêu mến. …Thế nhưng gần đây, anh đã bắt đầu vỡ ra.Anh không khỏi ghen tỵ với hắn. Anh cho là mình muốn làm điều mà hắnlàm ngay từ ban đầu. Và nhờ em, Miyagi, anh đã làm được. Anh đã làmbạn được với thế giới này.”“Đó chẳng phải là điều tốt sao?” Miyagi nâng người lên và trong tưthế tương tự.
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“...Vậy anh đang cố nói điều gì thế?”“Cảm ơn vì tất cả, chắc vậy,” tôi nói. “Thực sự anh không biết nóigì.” “Và cho mọi thứ sắp tới nữa, đúng chứ?”, Miyagi hỏi. “Anh vẫn cònhơn một tháng mà. “Cảm ơn vì tất cả” có vẻ hơi sớm đấy.”“Này, Miyagi? Em nói muốn biết điều ước của anh, và anh đã hứasẽ nói cho em biết khi anh nghĩ ra.”Vài giây trôi qua trong im lặng.“Đúng. Em sẽ làm mọi thứ có thể.”“Được rồi. Vậy anh sẽ nói thật. Miyagi, khi anh chết, quên hết tấtcả về anh đi. Đó là mong ước nhỏ nhoi của anh.”“Không.”Sau khi trả lời ngay lập tức, Miyagi có vẻ đã đoán ra ý định của tôi.Cô đã nhận ra điều tôi định làm vào ngày mai.“...Um, anh Kusunoki. Em chắc là anh sẽ không, nhưng đừng làm gìngốc nghếch nhé. Em xin anh đấy.”Tôi lắc đầu.“Giờ nghĩ lại. Có ai lại nghĩ rằng anh, kẻ có giá ba mươi yên, sẽsống những ngày cuối cùng tuyệt vời đến thế chứ? Có lẽ là không một ai.Ngay cả em cũng không thể đoán được nó từ việc đọc bản đánh giá củaanh hay gì đó. Anh đáng lẽ đã phải sống một cuộc đời tệ hại nhất có thểtưởng tượng được, thế mà anh lại có được một chút hạnh phúc thực sự.Vậy nên tương lai của em không có gì là chắc chắn cả, Miyagi. Có lẽ aiđó đáng tin cậy sẽ xuất hiện và khiến em hạnh phúc hơn.”“Không có ai hết.”“Nhưng lẽ ra em cũng chẳng bao giờ xuất hiện vì anh, Miyagi. Chonên - ”“Không có ai hết mà!”Không cho tôi thời gian để đáp lại, Miyagi đẩy tôi xuống đất.Trong lúc tôi nằm chỏng chơ, cô vùi mặt vào cánh tay tôi.
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“...Anh Kusunoki, em xin anh.”Lần đầu tiên tôi nghe thấy cô nói trong nước mắt.“Em xin anh, hãy ở bên cạnh em, ít nhất là trong tháng cuối cùngnày. Em có thể chịu đựng được những thứ khác. Rằng anh sẽ sớm ra đi,rằng em không thể trông thấy anh vào ngày nghỉ, rằng người ta khôngthể trông thấy chúng mình nắm tay, rằng em sẽ phải sống cô độc bamươi năm nữa, tất cả chuyện đó. Bởi vậy ít nhất lúc này - ít nhất khiđang ở cùng em, anh đừng vứt bỏ bản thân mình. Em cầu xin anh đấy.”Tôi xoa đầu Miyagi trong khi cô thổn thức.Trở về căn hộ, Miyagi và tôi vừa ngủ, vừa nắm tay nhau.Nước mắt cô rơi không ngừng cho tới tận lúc cuối.Nửa đêm, Miyagi rời khỏi căn hộ.Chúng tôi ôm nhau trước cửa một lần nữa, và cô chia tay tôi với đôichút tiếc nuối, đồng thời nở một nụ cười cô đơn.“Tạm biệt. Anh đã làm em cảm thấy hạnh phúc.”Bằng câu nói ấy, cô cúi đầu rồi bỏ đi.Chậm rãi, cô bước đi vào trong ánh trăng.Sáng ngày hôm sau, tôi tới tòa nhà cũ cùng với giám sát viên thaythế của mình.Nơi Miyagi và tôi lần đầu gặp nhau.Và tại đó, tôi bán đi ba mươi ngày trong tuổi thọ của mình. Thật ra,tôi định bán đi hết tất cả cơ. Song, họ không cho tôi bán đi nốt ba ngàycuối cùng.Gã giám sát viên nhìn vào kết quả và choáng váng.“Có phải cậu đến đây vì biết điều này sẽ xảy ra?”“Ừ,” tôi đáp.Người phụ nữ ngoài ba mươi ở quầy thu ngân, người kiểm tra tôi,tỏ vẻ bối rối.“...Tôi thật lòng không khuyến khích điều này. Lúc này rồi thì tiềnbạc không thể nào là thứ đáng bận tâm đến thế, đúng không? Dù gì đi
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nữa… trong ba mươi ngày tới, cậu sẽ vẽ nên những bức tranh mà nhiềunăm sau người ta sẽ in hẳn vào sách giáo khoa mỹ thuật đó.”Chị ta nhìn vào cuốn sổ phác họa tôi cầm bên mình.“Nghe cho kỹ này. Nếu cậu đi khỏi đây mà không làm việc này, cậusẽ có ba mươi ba ngày còn lại để thỏa sức vẽ vời. Trong khoảng thời gianđó, giám sát viên của cậu sẽ luôn ở đấy, động viên cậu. Cô ấy tuyệt đốisẽ không trách móc cậu vì đó là lựa chọn của cậu. Và sau khi chết, têncủa cậu sẽ tồn tại trong lịch sử nghệ thuật mãi mãi. Cậu tự biết điều đó,đúng không nào? …Chính xác thì chuyện gì khiến cậu không hài lòngchứ? Tôi thật không thể hiểu được.”“Giống như tiền bạc là vô nghĩa khi tôi chết, danh tiếng cũng vậy.”“Cậu không muốn trường tồn ư?”“Cho  dù  có  trường  tồn  trong  một  thế  giới  không  có  mình,  thìchuyện đó cũng chẳng có gì đáng vui vẻ hết,” tôi nói.“Những bức vẽ thuần phác nhất thế giới.”Những bức vẽ của tôi được gọi như vậy, và dù gây ra rất nhiềutranh cãi, rốt cục chúng bán được với mức giá rất cao.Nhưng đương nhiên, vì đã bán đi ba mươi ngày, chuyện đó “khôngcòn là một khả năng nữa, mà là thứ sẽ không bao giờ xảy ra.”Đây là những gì tôi nghĩ. Có lẽ trong cuộc đời ban đầu của mình,sau một khoảng thời gian rất dài, khả năng họa ra những bức tranh nhưthế của tôi rồi sẽ nảy nở. Nhưng ngay trước khi chuyện đó xảy ra, mộttai nạn xe đạp đã cướp đi cơ hội của tôi.Thế nhưng bằng việc bán đi tuổi thọ, và quan trọng nhất là bởi cóMiyagi ở đó, số thời gian khổng lồ ban đầu tôi không được ban cho, nayrút ngắn hết mức. Nhờ điều ấy, tài năng của tôi cuối cùng cũng bung nởtrước khi tuổi thọ của mình kết thúc.Đó là suy nghĩ của tôi.Tôi đã từng cực kỳ giỏi hội hoạ.Tôi có thể sao chép khung cảnh trước mặt mình y hệt một bức ảnhnhư thể chuyện cỏn con, và sử dụng cảm nhận của mình để chuyển nó
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sang các hình thái khác một cách thật tự nhiên và thành thục mà khôngcần ai chỉ bảo.Tại các phòng trưng bày, tôi có thể nhìn vào một bức vẽ và hiểuđược rõ ràng, ở một chiều không gian cách biệt với ngôn ngữ, rằng vìsao “một thứ không nên vẽ như thế này” là “một thứ phải vẽ như thếnày.”Cách tôi nhìn sự vật không hoàn toàn chính xác. Nhưng sự thật tôicó một tài năng tuyệt diệu là điều tất cả những ai quen biết tôi vào thờiđiểm đó đều phải công nhận.Mùa đông năm 17 tuổi, tôi bỏ vẽ. Tôi nghĩ nếu cứ tiếp tục theocách mình đang làm, tôi sẽ không nổi tiếng như từng hứa với Himeno.Cùng lắm, tôi chỉ có thể là kiểu họa sĩ “bá nghệ bá tri, vị chi bá láp.”23
Dẫu việc đó đáng ra đã là một thành công lớn lao trong mắt đa sốmọi người, nhưng để giữ lời hứa với Himeno, tôi phải cực kỳ đặc biệt. Tôicần một cuộc cách mạng.Nên tôi sẽ không để bản thân tiếp tục vẽ theo quán tính nữa.Lần tới tôi cầm cây cọ lên sẽ là lúc mọi thứ liên kết lại với nhau bêntrong tôi. Cho tới khi tôi có thể nắm bắt thế giới bằng một góc nhìn hoàntoàn khác với những người khác, tôi sẽ không để bản thân vẽ.Tôi đã quyết định như vậy.Có lẽ quyết định đó, bản thân nó không sai. Thế nhưng vào mùa hènăm 19 tuổi, tôi vẫn chưa định vững được góc nhìn của mình về vạn vật,nên vì nóng vội, tôi một lần nữa lại cầm cọ.Đến một thời gian dài sau đó, tôi mới nhận ra lúc ấy là khoảng thờigian lẽ ra tôi tuyệt đối không nên vẽ.Như một hệ quả, tôi mất đi khả năng vẽ vời. Ngay đến vẽ một quảtáo chính xác tôi còn không làm được. Vừa mới nghĩ tới việc vẽ một vậtgì đó, cảm giác gượng gạo dữ dội lại tràn lên trong tôi. Tựa như tôi sẽgào thét.Những lo âu tấn công tôi giống như đặt chân vào không trung. Tôikhông còn cảm nhận được mình cần đi nét nào hay dùng màu gì nữa.

23 Bi t nhi u th , nh ng không tinh thông th  gìế ề ứ ư ứ
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Tôi nhận ra tôi đã mất đi tài năng của mình. Tệ hơn cả, tôi cònchẳng có chút ý chí nào để đấu tranh và giành lại nó. Đã quá trễ để bắtđầu từ con số không. Tôi buông lơi cây cọ, bỏ chạy khỏi cuộc đua, và thumình lại.Đôi lúc, tôi trở nên quá tuyệt vọng mong muốn kỹ nghệ của tôiđược mọi người chấp nhận. Tôi nghĩ đó là nguyên nhân chính gây ra sựgượng gạo của tôi.Sai lầm khi cố gắng vẽ cho tất cả mọi người là sai lầm vô cùng tồitệ. Khi sai lầm đó đạt tới đỉnh điểm, nó gây ra trạng thái không thể vẽđược nữa.Tính toàn thể không phải thứ sẽ lấy được thiện cảm của mọi người.Bạn chỉ nhận được chúng khi lặn sâu vào cái giếng bên trong bản thânmình, cặm cụi để mang lên thứ gì đó, và tạo ra thứ hoàn toàn mang tínhcá nhân chỉ qua một cái nhìn.Để nhận ra điều đó đòi hỏi tôi buông bỏ tất cả vướng bận, và chỉlàm vì niềm vui thích thuần túy, vẽ cho bản thân mình.Miyagi là người đã cho tôi cơ hội ấy. Lấy cô làm mẫu, tôi có thể“vẽ” trong một cảnh giới hoàn toàn khác với những gì tôi nghĩ về “vẽ”trước kia.Sau đó, tôi dành suốt cả đêm để vẽ phong cảnh, những cảnh vật tôiđã tưởng tượng trước lúc ngủ mỗi tối từ khi lên năm.Thế giới tôi muốn sống, những ký ức mà tôi chưa bao giờ sở hữu,một nơi nào đó tôi chưa bao giờ đặt chân, một ngày nào đó có thể là quákhứ hoặc tương lai.Tôi thậm chí không nhận ra, nhưng chúng đã tích luỹ trong mộtthời gian dài. Và chính việc vẽ Miyagi đã khiến tôi hiểu ra làm thế nàođể thể hiện chúng.Có lẽ là tôi vẫn luôn đợi chờ khoảnh khắc ấy. Dẫu nó chỉ đến ngaytrước cái chết của mình, tài năng của tôi cuối cùng đã hoàn thiện.Theo lời người phụ nữ thực hiện bản định giá, các bức tranh tôisáng tác trong ba mươi ngày cuối cùng của mình là “những bức họa màngay cả de Chirico cũng phải cho rằng quá đa cảm.” Đó là lời giải thích
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duy nhất cô ta nói với tôi, nhưng tôi nghĩ, ờ, chúng nghe có vẻ giốngnhững thứ mà tôi sẽ tạo ra.Bán đi phần cuộc đời nơi tôi vẽ ra những thứ ấy, và có tên mìnhnằm trong một góc nhỏ của lịch sử mang đến cho tôi một số tiền lớn đếnlố bịch, khiến tôi nghi ngờ vào mắt mình.Chỉ với ba mươi ngày, tôi gần như đã trả đủ tiền cho khoản nợ củaMiyagi. Tuy nhiên, cô ấy sẽ được tự do sau ba năm làm việc nữa.“Ba mươi ngày trị giá nhiều hơn ba mươi năm, ha?”, gã giám sátviên cười khi chúng tôi tạm biệt.Và tôi đã từ chối sự trường tồn như thế đấy.Mùa hè mà Himeno từng đưa ra lời dự đoán đang dần khép lại.Dự đoán của cô ấy sai một nửa.Sau cuối, tôi cũng không giàu có gì, mà cũng chẳng nổi tiếng.Thế nhưng dự đoán của cô ấy đúng một nửa.“Một điều thực sự tốt đẹp” đã xảy ra, đúng vậy. Và như cô ấy nói,tự đáy lòng, tôi có thể “vui mừng vì mình đã sống.”
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Món quà của nhà thông thái24

Buổi sáng đầu tiên của ba ngày cuối cùng.Tôi  sẽ  không bị  giám sát  viên  để mắt  tới  nữa.  Cũng có  nghĩa,Miyagi không còn ở đây.Tôi đã quyết định mình sẽ sử dụng ba ngày này như thế nào từtrước rồi. Buổi sáng hôm ấy, tôi viết đầy quyển sổ tay.Khi viết xong các sự kiện diễn ra cho đến ngày hôm qua, tôi đặtcây bút xuống và ngủ mất vài tiếng.Lúc tỉnh dậy, tôi ra ngoài hút thuốc, rồi mua một chai nước éptrong máy bán hàng tự động cho thỏa cơn khát.Tôi nhìn lại về phía chiếc giường của mình.Một trăm tám mươi bảy yên. Đó là tất cả. Và sáu mươi yên trong sốđó ở dạng những đồng xu 1 yên. Tôi đếm đi đếm lại ba lần. Một trămtám mươi bảy yên.Nhận ra một sự trùng hợp kỳ quặc, má tôi nóng bừng. Trải qua bangày này sẽ là một chuyện có gì đó không chắc chắn, nhưng bây giờ, tôicứ tận hưởng sự ngẫu nhiên đó vậy.Nhìn lại cuốn sổ tay và thêm vào vài chi tiết quan trọng, tôi leo lênchiếc Cub và đi xung quanh những nơi từng ghé qua cùng Miyagi, nhưnglần này tôi thực sự đi một mình.Tôi lái xe dưới bầu trời xanh ngắt, tựa hồ kiếm tìm làn hương cònvương lại của cô.Tôi tự hỏi không biết giờ đây Miyagi đã giám sát người nào khácchưa.Tôi khẩn cầu rằng họ sẽ không tấn công Miyagi vì sự tuyệt vọngcủa họ.Tôi khẩn cầu rằng Miyagi có thể tiếp tục làm việc cho đến lúc côtrả hết món nợ của mình, và sống một cuộc sống thật hạnh phúc đếnmức quên hết tất cả về tôi.
24 Tên m t truy n ng n n i ti ng c a O. Henryộ ệ ắ ổ ế ủ
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Tôi cầu nguyện rằng sẽ xuất hiện ai đó mà Miyagi cảm thấy quantrọng hơn tôi, ai đó thấy Miyagi quan trọng hơn tôi đã từng.Đang lê bước trong công viên, thì đám trẻ con vẫy vẫy tôi. Nảy ramột ý định bất chợt, tôi giả vờ như Miyagi đang ở đây.Tôi đưa bàn tay ra, nói “Nhìn này, Miyagi đấy!”, và nắm lấy bàn taycủa Miyagi tưởng tượng.Đối với người khác thì tất cả vẫn giống như mọi khi. “Ê, anh ngốcKusunoki lại đi cùng bạn gái tưởng tượng của mình kìa.”Thế nhưng lại rất khác với tôi. Thực ra thì, nó hoàn toàn chẳnggiống chút nào.Khi hành động như vậy, tôi bị đánh gục bởi một nỗi buồn to lớn đếnmức tôi chỉ có thể suýt soát chịu đựng. Tôi nhận thức rõ ràng sự thiếuvắng Miyagi hơn bao giờ hết.Tôi có một suy nghĩ.Sẽ thế nào nếu tất cả chỉ là tưởng tượng của tôi ngay từ đầu?Tôi tin rằng cuộc đời của mình sẽ chấm dứt trong ba ngày. Tôi biếttất cả điều đó bởi một mảnh vụn sinh mạng của tôi đã bị dùng cạn. Cảmgiác ấy không thể là dối trá được.Thế nhưng người con gái tên Miyagi ấy có thực sự tồn tại? Phảichăng không chỉ sự tồn tại của cô, mà cả sự tồn tại của một cửa hàngbuôn bán tuổi thọ, đều là một ảo tưởng thuận tiện cho tôi khi nhận thấycái chết của mình sắp đến?Lúc này tôi đâu có cách nào để biết được điều đó.Tôi ngồi bên bờ sông, đầu gục xuống, và được một cậu nhóc cùngmột cô bé học sơ trung gọi tên.Cậu nhóc vô tư hỏi, “Anh Kusunoki ơi, chị Miyagi thế nào rồi?”“Miyagi không còn ở đây nữa,” tôi đáp.Cô bé đưa tay lên che miệng, sửng sốt. “Ể? Chuyện gì đã xảy ravậy? Hai người cãi nhau à?”“Cũng gần như thế. Đừng cãi nhau nhé, hai đứa.”Hai đứa trẻ nhìn nhau và đồng loạt lắc đầu.
173



“Ừm, em không biết… Ý em là, ngay cả anh Kusunoki và chị Miyagicũng bất hòa ạ?”“Nếu hai đứa thân nhau như vậy mà vẫn cãi nhau, thì tất nhiên làanh chị cũng vậy rồi.”Tôi muốn nói “Em biết đấy, đó là sự thật.” Nhưng câu từ chẳng thểnào bật thành lời.Trước khi nhận ra, nước mắt tôi đang rơi như thể không gì giữ lạiđược. Tôi càng cố gắng tưởng tượng Miyagi kề bên để xoa dịu bản thânbao nhiêu, nước mắt càng rơi nhiều bấy nhiêu.Hai đứa nhỏ đến ngồi cạnh tôi trong lúc tôi đang rối bời và ra sứcan ủi.Thế rồi, bất chợt, tôi nhận ra có rất nhiều con người biết về tôi hơnlà mình nghĩ.Những con người đủ mọi lứa tuổi vây quanh nơi này, hệt như muốnnói “Kusunoki đang làm gì đó mới kìa.”Bạn bè của Shinbashi, Suzumi và Asakura cũng ở đấy. Suzumi hỏitôi chuyện gì đã xảy ra.Tôi không biết phải trả lời ra sao, cho nên tôi bảo họ rằng Miyagivà mình cãi nhau và chia tay. Tôi bịa ra một câu chuyện rằng cô ấy đãquay lưng lại và bỏ rơi tôi.“Miyagi không thích Kusunoki ở chỗ nào nhỉ,” một nữ sinh học caotrung với đôi mắt sắc nói trong giận dữ. Cô bé thật sự nói cứ như tin vàosự tồn tại của Miyagi.“Gì thế, chuyện gì đã xảy ra thế?”, một người đàn ông đứng kế bêncô bé lên tiếng. Tôi nhớ mặt ông ấy.Đúng thế -  ông ấy là  chủ tiệm ảnh.  Người  đầu tiên công nhậnMiyagi tồn tại.“Cô ấy trông không giống loại người làm điều tàn nhẫn như thế.”“Cơ mà cô ấy đã bỏ đi nghĩa là thế nào?”, Suzumi hỏi.Một chàng trai trẻ mặc áo ba lỗ nói với tôi, “Cô gái Miyagi đó thậtlà vô tích sự, làm thế nào lại bỏ rơi một chàng trai tốt như thế này!”, rồivỗ vào lưng tôi.
174



Tôi ngẩng đầu lên muốn nói gì đó, nhưng tôi không thể thốt ra bấtkỳ lời nào....Chính giây phút ấy, một giọng nói cất lên phía sau lưng tôi.“Đúng thế. Thật khó tin, anh ấy tốt đến vậy mà.”Tôi biết giọng nói này, đương nhiên. Tôi đâu thể quên nó trong mộtsớm một chiều.Sẽ phải mất ba mươi - ba trăm - ba ngàn năm để tôi quên được nó.Tôi quay về phía đó.Tôi cần phải chắc chắn.Tôi không thể nào nghe nhầm được.Nhưng mà trừ khi tận mắt trông thấy, tôi sẽ không thể tin được.Cô ấy cười khúc khích.“Cô Miyagi đó thật đúng là vô tích sự mà.”Miyagi vòng tay mình qua cổ tôi và ôm lấy tôi.“Em trở về rồi đây, anh Kusunoki. …Em đã đi tìm anh đấy.”Tôi theo phản xạ cũng ôm chầm lấy cô, cảm nhận làn hương nơimái tóc. Làn hương ấy giống hệt cảm giác của tôi về “Miyagi.”Quả đúng là cô ấy rồi.Tôi  không phải  người  duy  nhất  gặp  rắc  rối  để  chấp nhận tìnhhuống này. Rất nhiều người xung quanh đây cũng đang sửng sốt và kinhngạc như tôi. Có lẽ họ đang nghĩ, “Chẳng phải là cô Miyagi này khôngtồn tại ư?”Tôi choáng váng rồi im lặng khi quan sát phản ứng của họ. Ai cũngcó thể thấy Miyagi.“Cô có phải là cô Miyagi?”, một anh chàng trong bộ áo nịt len thậntrọng hỏi.“Vâng, tôi là Miyagi vô tích sự đây,” cô trả lời, và anh ta vỗ vào vaitôi. “Tạ ơn chúa!”, anh ta cười phá lên. “Mọi người biết không, cô ấythực sự tồn tại. Và cô thực sự rất xinh xắn, cô Miyagi! Tôi ghen tị đấy!”
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Song, tôi vẫn chưa hiểu chuyện gì đang diễn ra.Sao Miyagi lại ở đây? Và tại sao người khác lại có thể thấy Miyagi?“Vậy ra chị Miyagi… thật sự là chị Miyagi,” cô nàng nữ sinh caotrung nói, mắt mở to. “…Hay thật, bằng cách nào đấy mà cô hoàn toàngiống với những gì tôi hình dung.”Asakura, từ sau đám đông, đề nghị họ để chúng tôi lại một mình.Cho nên họ để lại cho chúng tôi những lời đùa cợt và chúc mừng trongkhi tản đi.”Tôi cảm ơn Asakura.“Tôi đoán Miyagi quả thực là kiểu con gái tôi thích,” Asakura cười.“Hai người hạnh phúc nhé.”Và sau đó, chỉ còn lại chúng tôi.Miyagi nắm tay tôi và giải thích.“Kỳ lạ, đúng không nào? Làm thế nào em lại ở đây? Làm thế nàongười khác lại nhìn thấy em? … Đơn giản thôi. Em cũng làm điều tươngtự như anh.”“Điều tương tự…?”Vài giây trôi qua, tôi mới nhận ra ý của Miyagi.“Em đã bán… bao nhiêu?”“Cũng vậy. Em bán tất cả. Tất cả ngoại trừ ba ngày.”Mặt tôi tái nhợt đi.“Ngay sau khi anh bán tuổi thọ của mình, giám sát viên kia đã liênlạc với em. Ông ấy bảo anh thậm chí đã bán đi nhiều hơn nữa cuộc đờicủa mình để trả phần lớn khoản nợ của em. Ngay lập tức khi nghe đượcđiều ấy… em đã quyết định. Ông ấy đã giúp em làm các thủ tục.”Tôi chắc chắn mình lẽ ra phải buồn rầu.Người mà tôi bán đi mọi thứ để bảo vệ đã phản bội lại mong muốncủa tôi và vứt bỏ cuộc đời của cô ấy - tôi lẽ ra phải thấy xót xa.Nhưng không, tôi hạnh phúc.
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Sự phản bội, ngốc nghếch của cô ấy, lúc này quý giá với tôi hơn tấtthảy mọi thứ.Miyagi ngồi bên cạnh và dựa vào người tôi.“Vô cùng ấn tượng đấy, anh Kusunoki. Mua lại phần lớn cuộc đờicủa em chỉ bằng ba mươi ngày. …Và em xin lỗi. Em đã ném đi cuộc đờimà anh đã làm việc vất vả để lấy lại. Em đúng là một con ngốc.”“Ngốc á?”, tôi cất tiếng. “Anh mới là tên ngốc. Anh thậm chí khôngthể sống thiếu em nổi ba ngày, Miyagi. Anh đã không chắc mình sẽ làmgì nữa.”Miyagi cười hạnh phúc và tựa cằm lên vai tôi.“Nhờ có anh, giá trị cuộc đời của em cũng tăng lên một xíu. Vậynên không chỉ món nợ được trả, mà còn có cả một số tiền lớn. Nhiều hơncả số tiền chúng mình có thể tiêu hết trong ba ngày cơ.”“Thế nghĩa là chúng ta giàu rồi,” tôi nói với vẻ phô trương, ômchầm lấy Miyagi và lắc người cô.“Đúng vậy,” Miyagi vừa đáp lại, vừa làm điều tương tự.Nước mắt lại tuôn ra lần nữa, nhưng Miyagi cũng vậy, cho nên tôikhông bận tâm.Tôi sẽ chết đi mà không để lại gì.Có lẽ một vài người hiếu kỳ sẽ nhớ đến tôi - như một gã ngốc, chắcvậy - nhưng nhiều khả năng là họ sẽ quên tôi mà thôi.Có điều, tôi không để ý chuyện đó.Giờ đây tôi không cần sự trường tồn mà mình từng mơ ước.Tôi không bận tâm liệu có ai nhớ đến mình.Bởi cô ấy đang ở đây với tôi, mỉm cười bên cạnh tôi.Chỉ vì điều này, tôi có thể buông bỏ tất cả những thứ khác.“Nào, anh Kusunoki.”Miyagi quay về phía tôi cùng nụ cười tỏa nắng đáng yêu.“Anh định sử dụng ba ngày này như thế nào đây?”Tôi tin ba ngày ấy,
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so với ba mươi năm bất hạnh mà lẽ ra tôi đã sống,so với ba mươi ngày đáng giá mà lẽ ra tôi đã sống,có giá trị lớn hơn rất, rất nhiều.
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Lời bạtNgười ta nói rằng kẻ ngốc chẳng thể nào cứu chữa được cho tới khichết. Nhưng tôi muốn nhìn theo hướng hơi lạc quan hơn về vấn đề này.Thứ gì đó giống như “Kẻ ngốc sẽ được cứu chữa lúc hắn lìa đời.”Dù chúng ta đều gọi họ là những kẻ ngốc (hoặc từ đồng nghĩa củanó), thực sự tồn tại nhiều loại ngốc khác nhau. Tên ngốc mà tôi nhắc tớiở đây là tên ngốc tạo ra địa ngục của chính hắn.Đặc trưng của kiểu ngốc này là gì, trước hết, hắn có một niềm tinvững chắc rằng hắn không bao giờ có thể có được hạnh phúc. Nói đơngiản hơn,  niềm tin này có thể diễn giải  thành “Tôi  không nên hạnhphúc,” và cuối cùng thì thành “Tôi không muốn hạnh phúc,” một hiểulầm vô cùng tiêu cực.Khi đạt tới mức độ đó, thì chẳng còn gì để sợ nữa. Những tên ngốcnày trở nên quá đỗi quen thuộc với bất mãn, và dẫu cho môi trường xungquanh chúng được trời phú như thế nào, thì chúng cũng tìm thấy vàikhoảng trống để né tránh hạnh phúc.Vì tất cả điều này đều được thực hiện trong vô thức, chúng tin rằngthế giới này là địa ngục - khi mà trên thực tế, chúng chỉ tự biến nó thànhđịa ngục qua mỗi bước chúng đi.Tôi, bản thân tôi, cũng là một trong số những kẻ tạo ra địa ngụcnhư thế, vậy nên tôi tin vào điều đó, nhưng những tên ngốc tới mức ấykhông thể chữa trị nhanh chóng được. Với ai đó đã biến một phần đaukhổ thành đặc thù của mình, thì không có đau khổ là đánh mất bản thânmình.Lòng tự thương hại mà họ sử dụng để chịu đựng đau khổ rốt cụctrở thành thú vui duy nhất, và họ chủ động tìm kiếm sự khó chịu vì mụcđích đó.Tuy nhiên, như đã nói ngay từ lúc đầu, tôi tin rằng những kẻ ngốcnhư thế sẽ được cứu chữa vào lúc họ chết. Chính xác hơn, suy nghĩ củatôi là “Ngay trước khi lìa đời, tôi dám chắc họ sẽ được cứu chữa.”
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Ai may mắn thì sẽ có cơ hội được cứu chữa trước khi chuyện đóthực sự xảy ra, nhưng ngay cả người không may, khi họ nhận ra cái chếtkhông thể né tránh và được giải phóng khỏi suy nghĩ “phải tiếp tục sốngtrên cái thế giới này” - cuối cùng thì, chẳng phải họ cũng thoát khỏi sựngu ngốc của mình sao?Tôi gọi đây là quan điểm lạc quan, nhưng xem xét kỹ hơn, cũng cóthể coi nó là bi quan. Lần đầu tiên gã ta trở nên yêu thế gian này cũngchính là lúc cái chết của gã đã chắc chắn.Thế nhưng, tôi cho rằng qua đôi mắt của “kẻ ngốc đã được cứuchữa, nhưng muộn màng” ấy, tất cả mọi thứ sẽ đẹp đẽ một cách vô vọng.Những hối tiếc và đau buồn kiểu như “Không thể tin được là mìnhđã sống trong một thế giới tươi đẹp thế này”, hay “Lúc này tôi có thểchấp nhận hết tất cả và sống” càng nặng nề bao nhiêu, thì theo chiềungược lại, vẻ ngoài của thế giới càng xinh đẹp một cách tàn nhẫn đếnbấy nhiêu.Tôi luôn nghĩ tới việc mình muốn viết về vẻ đẹp kiểu ấy nhiều biếtchừng nào.Ít nhất ở đây, trong “Ba ngày hạnh phúc,” mặc dù có vẻ tôi sử dụngcâu chuyện này để nói về giá trị của cuộc sống, sức mạnh của tình yêuvà những thứ linh tinh khác… thành thật mà nói, tôi không hề có ý địnhđó một chút nào. - Sugaru Miaki -

180



Ngoại truyện
I Say A Litte PrayerƯớc nguyện của tôi là muốn Kusunoki chết.Dẫu cho có để anh ta một mình, thì anh ta cũng chẳng còn nhiều thời gian nữa. Mười ngày trước, anh ta đã bán đi phần lớn tuổi thọ của mình. Nó đã ngắn lắm rồi, nên giờ chỉ có một chút ít ỏi còn lại.Ba tháng. Đó là tất cả thời gian mà Kusunoki để lại.Khi mùa hè kết thúc, lũ ve ngừng kêu, và những chiếc lá dần rụng, cũng là lúc anh ta sẽ lìa xa cõi đời.Anh ta bán đi tuổi thọ của mình vào giữa tháng bảy, bởi vậy anh ta sẽ rời khỏi thế gian này vào giữa tháng mười.Nhưng tháng mười còn lâu mới đến.Tôi cầu nguyện Kusunoki sẽ chết sớm hơn dù chỉ một khắc.Kusunoki đang túng tiền, đúng. Nhưng việc anh ta bán đi 99 phần trăm tuổi thọ của mình thì lại không phải vì tiền.Anh ta đã được báo trước kết quả, rằng cho dù có bán đi gần hết tất cả tuổi thọ thì số tiền anh ta nhận được cũng không vượt quá 300,000 yên.Thật khó mà nghĩ rằng một thanh niên hai mươi tuổi sức dài vai rộng lại bán đi cả đời mình chỉ vì 300,000 yên rẻ mạt.Sẽ chính xác hơn khi nói Kusunoki bán đi tuổi thọ của mình không phải để có 300,000 yên, mà bởi anh ta nhận ra giá trị cuộc đời của mình quá thấp.Giá trị cuộc đời - dựa trên những chuẩn mực, cho thấy trong phần đời còn lại của mình, bạn hạnh phúc như thế nào. Tương lai đang chờ đón càng hạnh phúc, thì giá trị tuổi thọ của bạn càng cao. Và ngược lại.Trong khi cuộc đời một vài người đáng giá hàng triệu yên mỗi năm,thì cũng có những người chỉ đáng giá vài ngàn.
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Tôi chưa từng gặp một người nào trước kia mà cuộc sống của họ cógiá trị thấp đến mức như của Kusunoki. Giá trị cuộc đời anh ta là mức giá thấp chạm đáy mà một cuộc đời có thể bán đi được.Có nghĩa rằng trong phần đời còn lại của anh ta, chẳng có lấy một điều tốt đẹp sẽ xảy đến. Không một ai yêu lấy, cũng không yêu lấy một ai, không hạnh phúc, và không khiến ai hạnh phúc… bạn hiểu rồi đấy. Một cuộc đời nhìn theo kiểu nào cũng chỉ toàn những muộn phiền chờ chực.Khi nghe thấy kết quả của mình, anh ta chẳng đoái hoài tới việc nhận tiền - anh ta bán phứt đi tuổi thọ của mình chỉ để vứt bỏ nó. Một cách tự tử thụ động, có thể nói như vậy.Thật xuất sắc, tôi nghĩ, anh ta đưa ra một lựa chọn cực kỳ lý tính.Mặc cho biết rằng không có gì tốt đẹp đang chờ đợi mình nữa, thì cuộc sống không phải một thứ dễ dàng buông xuôi. Tới mức có cả nhữngngười muốn mua tuổi thọ cơ mà.Nhưng thiết nghĩ. Chỉ việc buông xuôi sẽ luôn dễ hơn rất nhiều.Những kẻ bán đi tuổi thọ và còn lại chút ít thời gian đôi lúc lại trở nên buông thả và gây tổn thương cho người khác.Để ngăn chặn tình huống ấy, khách hàng có thời gian giảm xuống còn ít hơn một năm được giao cho một “giám sát viên”.Việc thêm vào này mang về kết quả như mong đợi: các hành động liều lĩnh giảm đi đáng kể.Để đảm bảo mục tiêu giám sát ý thức được cái nhìn của các giám sát viên, họ giám sát ở một phạm vi rất gần. Cái cảm giác “bị quan sát” đơn giản ấy lại gây một ảnh hưởng đáng kể lên hành động của con người.Mặt khác, chuyện này lại nảy sinh một vấn đề mới. Ấy là, nỗi bực tức của đối tượng không có chỗ trút giận nào khác sẽ hướng vào giám sát viên.Con người thường đổ nguồn cơn gây ra nỗi thống khổ của mình chonhững người bên cạnh. Và không có mục tiêu nào tiện lợi hơn là một giám sát viên.
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Đáng ngạc nhiên rằng có một con số không nhỏ các giám sát viên bị giết bởi các đối tượng của mình. Có lẽ mục đích thực sự của giám sát viên là nhận lấy tất cả thịnh nộ của đối tượng để cho thiệt hại chỉ dừng lại ở đấy.… Giờ đây, chắc là tôi không cần phải nói nữa, nhưng tôi là giám sát viên phụ trách Kusunoki sau khi anh ta chỉ còn sống được ba tháng.Tôi chịu trách nhiệm đánh giá tuổi thọ của anh ta, và sau đó tôi cũng bắt đầu làm việc với tư cách là giám sát viên của anh ta luôn.Lúc định giá, tôi được phép đọc “bản tóm tắt” cuộc đời của Kusunoki. Và khi ấy, tôi nghĩ, à phải - cái này đúng là đủ bi kịch để nhận cái giá thấp nhất có thể rồi.Theo bản tóm tắt, Kusunoki sẽ tiếp tục sống những tháng ngày cô đơn, khổ sở, và bị một tai nạn giao thông vào lúc gần bốn mươi lấy đi nửa mặt bên phải, chân trái, và bảy ngón tay. Từ đó trở đi, không ngày nào trong đời mình anh ta không nghĩ đếnviệc tự tử. Vậy nhưng không thể đưa ra quyết định cuối cùng, anh ta sống thêm mười năm nữa chẳng khác gì địa ngục, rồi chết già ở tuổi năm mươi - đó là cuộc đời mà anh ta sẽ trải qua.Kusunoki đáng thương.Lần đầu đọc nó, tôi đồng cảm với anh ta. Không, không phải thông cảm đâu nhé.Tôi, cũng vậy, sẽ phải sống một thập kỷ trong cô độc, để cuối cùng bị một tai nạn khủng khiếp làm biến dạng không thể phục hồi, rồi chết một mình trong đau khổ… hay đúng hơn thì đó là một khả năng chắc chắn mà tôi phải đánh cuộc, do chính cái bản chất của nghề giám sát viên này.Tôi không biết nhiều đến thế về tương lai của mình. Nhưng có một điều tôi có thể đảm bảo.Tất cả đối tượng tôi gặp cho tới giờ, bao gồm cả Kusunoki, đều giống tôi theo cách nào đó. Tất cả bọn họ đều chết không nhắm mắt. Nên tuyệt nhiên tôi cũng sẽ không được chết theo cách đàng hoàng.Sẽ không có ai yêu tôi, sẽ không có ai nhớ đến tôi, và tôi sẽ lặng lẽ mà chết trong đau đớn.
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Đôi lúc tôi cho rằng bán quách đi tất cả và để lại vài tháng thì sẽ tốt hơn, giống như Kusunoki đã làm.Ấy vậy mà tôi lại không làm thế, bởi tôi không thể quẳng đi niềm tin rằng thứ gì đấy tốt đẹp một ngày nào đó sẽ đến.Tôi biết rằng chuyện ấy gần như không thể, song, đơn giản là tôi không thể buộc bản thân mình từ bỏ được.Tôi phần nào ghen tị với quyết tâm mà các đối tượng của mình sở hữu. Rất nhiều người khi đối mặt với cái chết đều trông chờ ở thực tại những thứ viễn vông. Ít nhất thì tất cả những kẻ tôi biết đều như thế.Đâu đó trong con tim, họ thuyết phục bản thân rằng bất kỳ ai thấu được tình cảnh tuyệt vọng của họ chắc chắn đều sẽ tử tế với họ.Những hi vọng ấy bị phản bội nhiều như cái cách mà họ tin vào chúng. Những người tiếp tục sống xem những kẻ sắp chết, thành thật mà nói, như những mối phiền toái.Chỉ những ai gần gũi với họ mới khiến họ lo lắng, và khiến họ nghĩ tới cái chết - họ không bao giờ muốn nghĩ đến cái chết cả.Kusunoki không phải ngoại lệ. Phải đối mặt với cái chết, anh ta kỳ vọng những điều viễn vông ở thực tại, và chúng bị phản bội.Sai lầm của anh ta là tin tưởng rằng người nào yêu quý mình trước kia bây giờ vẫn sẽ yêu quý mình. Anh ta chẳng nỗ lực chút nào để gìn giữ những tình bạn trong quá khứ, vậy mà cứ đinh ninh rằng chúng vẫn vẹn nguyên.Bị phản bội bởi những người mình tin tưởng, tôi, với tư cách giám sát viên của anh ta, là mục tiêu trút giận của anh ta vô số lần. Anh ta chưa bao giờ làm tôi tổn thương, nhưng tôi cảm giác như mình đã nhiều lần ở trong tình huống nguy hiểm.Tôi thấy khinh miệt anh ta, vì anh ta thường đánh người và đồ vật trong bực tức. 
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Tuy nhiên… tôi không thể hoàn toàn phủ nhận rằng thái độ quyết liệt quá mức của mình với Kusunoki là một nguyên do gây ra nỗi bực tức kia. Khi quan sát hành vi của anh ta, tôi thấy như đang quan sát chính bản thân trong quá khứ, và điều đó khiến tôi càng khắt khe hơn.Ngay lúc này, Kusunoki đang thanh thản nằm ngủ. Còn tôi thì ngồi trong góc phòng và quan sát. Thời gian là một giờ chiều. Trời đã đổ mưa được vài tiếng. Tôi phải giám sát cả lúc nửa đêm nữa, cho nên tôi rất biết ơn cơn mưa này.Ban đêm thật quá đỗi yên ắng. Khi tôi không có thứ gì để chú ý vào, cây kim đồng hồ dường như chậm chạp, và màn đêm trở nên dài hơn. Tôi cũng không thể nghe nhạc hay là đài, thành thử tôi phải sử dụng cơn mưa hoặc tiếng côn trùng thay vào đó.Kusunoki hình như đang ngủ rất ngon lành. Bình thường anh ta hay trằn trọc trở mình trên giường, nhưng đêm nay thì lại hiếm khi độngđậy. Giống như người ta nói ấy, ngủ say như chết.Căn hộ này không chỉ nằm ở một góc xó xỉnh của miền quê, mà còncó vẻ đã được xây hơn năm mươi năm trước rồi, cho nên hệ thống thông gió rất tệ.Hơi nóng từ ban ngày bám dai dẳng sau khi mặt trời khuất bóng, gây ra nhiều đêm mất ngủ. May mắn thay, cơn mưa đang làm cho đêm nay dễ chịu hơn.Tôi cẩn thận đứng dậy để không làm anh ta thức giấc, đan hai tay vào nhau, và vươn vai.Ngồi trong góc phòng và quan sát một lúc lâu khiến một cơn đau lan ra toàn thân. Chốc chốc tôi lại phải duỗi người như thế này, không thì cơn đau dữ dội sẽ khiến tôi khó lòng giám sát.Sau khi mất một hồi kéo dãn các cơ, tôi tiến lại chỗ Kusunoki và xem anh ta ngủ.Trông có vẻ anh ta sẽ không thình lình thức dậy. Không ngần ngại, tôi ngồi xổm xuống cạnh giường anh ta và nhìn xuống gương mặt ấy.Nếu tôi có thể chỉ đơn giản xem anh ta như “một gã khó chịu”, mọi chuyện sẽ đơn giản hơn rất nhiều, tôi nghĩ. Nếu anh ta là một mẩu rác 
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không có ưu điểm nào, tôi có thể phong bế mọi giác quan của mình và kiên nhẫn chờ đợi cái chết của anh ta.Nhưng vấn đề là, anh chàng này, không hẳn tất cả đều xấu. Điều ấy khiến tôi bối rối. Nó khiến tôi khó khăn để quyết định nên tiếp cận anh ta như thế nào.Gần đây, Kusunoki đã đối xử tốt với tôi.Một thay đổi mà tôi khó lòng hiểu được. Song… vài ngày vừa qua, anh ta hầu như chỉ ở trong nhà và gấp hạc, bước đi coi bộ chậm rãi một cách bất thường, và còn đi ngủ sớm hơn hồi trước nữa…Với tôi thì có vẻ như những việc ấy đều là do anh ta cố tình, để cho việc giám sát anh ta trở nên dễ dàng hơn.Và anh ta để lộ lo lắng đó kể từ lúc biết được lý do tôi làm công việc giám sát viên.Khi tôi kể với anh ta rằng một vài giám sát viên cũng đã bán đi tuổithọ của mình, và về cơ bản là chúng tôi khá giống nhau, thái độ của anh ta dịu đi ngay lập tức.Trở nên cảm thông, có thể nói như thế.Đúng vậy, cả người giám sát và kẻ bị giám sát đều là con người giống hệt nhau, và sau cùng họ sẽ phải bán đi cuộc đời của mình theo cách tương đồng.Tuy thế, giám sát viên chúng tôi không bán tuổi thọ của mình, mà là thời gian. Chúng tôi làm việc cho thời gian mà mình bán đi.Lẽ đương nhiên, nếu chỉ là sự trao đổi sức lao động lấy tiền công, nó sẽ không khác gì với một công việc điển hình cả. Ai cũng sống theo cách ấy.Điều làm cho công việc của giám sát viên đặc biệt là sự đơn độc của nó.Ngoại trừ hai ngày trong một tháng, bạn phải ở bên cạnh đối tượngcủa mình hai tư giờ mỗi ngày. Quá rõ ràng, theo đó, bạn không thể gặp gỡ bạn bè hay gia đình, nhưng còn một vấn đề nặng nề hơn thế.Sự thật rằng giám sát viên không thể được ai khác ngoại trừ mục tiêu của mình nhìn thấy.
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Ví dụ, ngay lúc này, không một ai ngoại trừ Kusunoki có thể thấy được tôi. Và nó còn hơn cả vô hình nữa.Nếu tôi bắt chuyện với một người xa lạ nào đó và vỗ vào vai họ, thậm chí họ còn chẳng nhận ra. Đá thật mạnh vào ống quyển, giật lấy chiếc cặp từ tay họ, không có phản ứng. Giám sát viên vô hình không chỉtrong tầm mắt, mà cả tiếng động, tiếp xúc, và mọi giác quan khác.Thời gian tôi bán đi tổng cộng là ba mươi năm. Và tôi sẽ phải sống như một người vô hình trong suốt khoảng thời gian ấy.Có nghĩa tôi sẽ bị coi như “không hiện diện” bởi tất cả ngoại trừ những người tôi giám sát.Buổi sáng sáu ngày trước, tôi kể với Kusunoki tất cả điều này. Từ lúc đó, anh ta trở nên tốt bụng với tôi.Nhưng thay đổi đó, thành thật mà nói, khiến tôi hoang mang.Tôi nghĩ tôi muốn anh ta là một gã khó chịu cho tới lúc cuối cơ.Tâm trí tôi sẽ mệt mỏi nếu anh ta là người tốt. Bởi giờ đây tôi không muốn anh ta ghét tôi.Khi Kusunoki có cuộc tái ngộ định mệnh với cô bạn thuở nhỏ yêu dấu Himeno, và đồng ý về cuộc hẹn hai ngày sau đó, tối hôm ấy, anh ta nhờ tôi.Anh ta nói muốn nhờ tôi chuẩn bị con người anh ta.“Chuẩn bị con người anh?”, tôi hỏi.Đưa tay gãi đầu, anh ta ngượng ngùng đáp lại.“Tôi biết giấu bất cứ thứ gì khỏi cô đều là vô nghĩa, cho nên tôi sẽ thành thật. Trong suốt hai mươi năm từ trước tới giờ, tôi chưa bao giờ thực sự tiếp xúc với một cô gái cả. Bởi vậy nếu tôi rơi vào tình huống đó với Himeno, tôi biết mình sẽ khiến cô ấy phát chán và sẽ làm rối tung mọi thứ lên. Hi vọng để giảm thiểu chuyện đó, tôi muốn đi xuống phố vào ngày mai và luyện tập.”Từ “luyện tập” vang vọng khắp đầu tôi.Lẽ nào ý anh ta là… anh ta muốn mình làm nửa kia cho buổi hẹn giả của anh ta ư?
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Tôi nhanh chóng xác nhận.“Nếu tôi không nhầm... thì anh muốn tôi đóng vai cô Himeno?”“Đúng thế,” anh ta gật đầu. “Vậy có được không?”“Ế, tôi hỏi cho chắc thôi... Anh nghĩ tôi là gì?”“Một giám sát viên, đúng chứ? Tôi không nghĩ cô là một cô nàng sai vặt hay gì cả.”“Phải. Miễn là anh đừng có quên điều đó.”“Vậy, thế thì sao?”, anh ta nói. “Cô sẽ đóng vai Himeno chứ?”“…À thì, tôi không phiền đâu...”“Trông cô không vui sướng về điều đó cho lắm nhỉ…”“Tôi lúc nào cũng như thế mà,” tôi phủ nhận, nhưng tôi biết mặt mình đang căng cứng.Đây là lần đầu một đối tượng nhờ tôi thực hiện một yêu cầu như thế. Tôi cố gắng tưởng tượng ra việc dính lấy Kusunoki và vui vẻ dạo chơi khắp khu phố, nhưng tôi không thể làm vậy. Điều này hết sức phi thực tế. Vẻ mặt gắt gỏng mà bọn tôi hay trưng ra thật khó để trí tưởng tượng vượt qua được.Tôi đã chấp nhận dễ dàng quá chăng? Anh ta đang hi vọng gì ở tôi như một nửa để luyện tập cơ chứ? Tôi nghĩ tới nghĩ lui đến tận lúc tảng sáng.Lúc ăn xong bữa sáng và Kusunoki thay đồ, anh ta gọi tên tôi, “Miyagi!”, rồi hắng giọng.“Kiểm tra lần cuối nào. Từ giờ phút này, tôi sẽ đối xử với cô hệt như bạn thuở nhỏ của tôi… Cô chắc là mình không phiền chứ?”“Tôi không phiền,” tôi đáp, cố gắng nghe cộc cằn nhất có thể.“Được rồi,” Kusunoki hăng hái đáp lại. “Hôm nay hãy thân thiết như những người tôn trọng và tin tưởng lẫn nhau, nhé?”“Thế là hoàn toàn trái ngược với mọi khi nhỉ.”“Nếu cô muốn nói theo cách đó,” anh ta nói.
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Chúng tôi đi tàu xuống phố. Có một đám đông học sinh tiểu học trong bộ đồ bơi, đi lại xung quanh và trò chuyện ẫm ĩ.Tôi thẫn thờ nhìn ra ngoài cửa sổ, nhưng cảnh vật toàn là những khu rừng và khung cảnh thôn dã tương tự nối tiếp nhau.Lúc anh ta ra khỏi nhà ga, tôi đi theo sau, cách năm bước chân nhưmọi khi. Rồi tôi bắt đầu đặt vấn đề về thói thường lệ này.“Anh Kusunoki.”“Chuyện gì?”“Chỉ để kiểm tra thôi, nhưng anh… định coi tôi như bạn thuở nhỏ của anh, đúng không?”“Kế hoạch là thế.”“Thế sao chúng ta không bước đi gần nhau thêm chút nữa?”“…Có lẽ cô nói đúng, Miyagi. Vậy hãy sóng bước cùng nhau nào.”Và thế là anh ta dừng bước để tôi có thể bắt kịp, rồi chúng tôi bắt đầu bước đi cùng nhau.“Khi ở một mình quá lâu, anh sẽ quên mất nhận thức thông thường như thế này.”Tôi mỉa mai cất lời, mặc dù câu nói ấy không hướng vào anh ta. Tớitận lúc đó, tôi vẫn không nhận ra điều kỳ lạ nào trong tình huống này.Dẫu cho thản nhiên chấp nhận “vị trí” của Himeno, nghĩ lại thì, tôi chưa bao giờ, chưa một lần xuống phố cùng ai đó khác giới sau khi trở thành một giám sát viên từ năm lên mười. Cho nên không riêng gì Kusunoki, mà tôi cũng thiếu đi “nhận thức thông thường” nữa.Kusunoki làm vẻ mặt ưu tư khi rảo bước cạnh tôi.“Một cặp đôi thân thiết thường nói về gì vào lúc như này nhỉ?”“Đừng có hỏi tôi.”Thấy khuôn mặt anh ta gần hơn bình thường, tôi bèn ngoảnh mặt đi. “Này Miyagi, tôi chỉ muốn nói trước khi cô chỉ ra điều ấy,” Kusunoki lên tiếng, “nhưng ngay bây giờ, tôi đang rất căng thẳng.”
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“Đừng nhé. Nó lây được đấy.”“Vậy hãy để nó lây lan đi. Đi đi, hãy khiến cả Miyagi cùng căng thẳng nào!”“Um, à… Cũng để tôi nói điều này trước khi anh chỉ ra. Tôi đã vô hình suốt từ lúc tôi mười tuổi. Anh biết thế nghĩa là gì không? …Có nghĩatôi thực sự không hiểu phép xã giao chính xác trong các tình huống thế này.”“Ý cô là mình cũng hơi căng thẳng à?”“Một tí.”“Hừm, vậy ra cả cô cũng bị như thế… ”, anh ta vừa nói, vừa vô tư cười nhăn nhở.“Làm ơn đừng có cười.”Cảm thấy đang bị trêu đùa, tôi đánh nhẹ vào vai Kusunoki. Thế nhưng, ngay sau đó, khi nhìn thấy khuôn mặt ngạc nhiên của anh ta, tôi trở về thực tại. Chẳng phải chuyện này giống hệt điều một cặp đôi thân thiết sẽ làm hay sao?Kusunoki nói, vẻ thích thú. “Vậy là Miyagi cũng đánh người à… Tôi nghĩ mình đã thấy một cảnh tượng hiếm hoi đây.”“Chỉ vì hôm nay tôi là bạn “thơ ấu” của anh thôi.” tôi giải thích.Đến quảng trường phía trước ga tàu, anh ta đột nhiên khựng lại. Đang đi cạnh anh ta, tôi cũng dừng lại và nhìn anh ta.“Trước khi luyện tập, tôi nghĩ chúng ta cần phải mua quần áo,” Kusunoki mở lời.“Thế à?”“Tôi không thể ăn mặc thế này mà đi gặp Himeno ngày mai được.”Tôi nhìn qua quần áo của anh ta. Một chiếc áo thun đại học nhăn nhúm cùng chiếc quần jean xanh phai màu. Đôi giày đế mềm vài chỗ đã cáu bẩn, và thật ra, thì còn có nhiều hơn vài lỗ thủng nữa.Tôi biết thu nhập khả dụng của anh ta không đủ để mua quần áo mới, nhưng thế này thì hơi kinh khủng đấy.
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“Tôi sẽ cần nhiều lời khuyên từ cô đấy. Tôi không nghĩ khiếu thẩm mỹ của mình tuyệt vời chút nào. …Khi xong vụ quần áo, sẽ đến tóc tai. Vẫn còn thời gian cho tới giờ đặt bàn của chúng ta, nên tôi muốn đi mua sắm trước lúc ấy. Chúng ta cũng cần phải xem trước nhà hàng ngày mai tôi sẽ đưa Himeno tới nữa.”“Anh nghĩ chu đáo quá nhỉ. Có lẽ bản thân anh cũng có một phần dễ thương đến bất ngờ đấy,” tôi nói.“Cô nói gì cũng được. Dù gì thì, tôi muốn cái tốt nhất của tốt nhất luôn. Nói cho cùng, sẽ không có lần sau mà.”Chúng tôi bước vô một cửa hàng quần áo đủ loại lọt vào tầm mắt. Kusunoki lượn quanh một vòng, hơi nhăn mặt, và gọi “Miyagi!” để giúp đỡ. “Tôi càng nhìn càng không hiểu. Miyagi, cô chọn đi.”Tôi chỉ vào cái áo thun polo trông có vẻ an toàn và quần Chino, Kusunoki bèn liếc qua chúng.“Huh… Cô thích quần áo kiểu này sao, Miyagi?”“Sai rồi. Chỉ là tôi không nghĩ anh cần phải mặc gì đó quá hào nhoáng. Chỉ cần mặc vào mà gọn gàng là được.”“Tôi có thể hiểu điều đó theo kiểu “anh đã đẹp sẵn rồi” không?”“Anh thích hiểu thế nào thì hiểu.”“Được rồi. Tôi sẽ làm thế. Dù tôi cảm thấy như mình đang bị chỉ trích vậy,” anh ta nói, gương mặt bình tĩnh.“Anh không cần nói với tôi từng li từng tí tất cả những điều nhỏ nhặt đâu,” tôi đáp và đẩy anh ta vào phòng thay đồ.Lát sau, Kusunoki gọi vọng ra từ bên kia tấm rèm. “Miyagi?”“Vâng, chuyện gì vậy?”“Tôi quên không nói, cảm ơn nhé.”“…Có gì đâu,” tôi do dự trả lời.Được cảm ơn quá chân thành khiến tôi lo lắng.
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Mua quần áo xong đâu đấy, chúng tôi ghé vào một tiệm giày và một salon, rồi tôi cũng phải quyết định quần áo, giày dép, và kiểu tóc của anh ta.Khi mặt trời bắt đầu lặn xuống, Kusunoki dường như biến thành một con người hoàn toàn khác so với hôm qua. Tôi đoán là thế mà, nhưng sau khi cắt đi mái tóc dài quá thể cùng bộ râu lười nhác đi, anh tatrông rất... chỉnh chu.Tôi thốt ra một lời khen. “Sao hả, anh trông gần như một người khác hoàn toàn so với ngày hôm qua luôn,”“Phải rồi, tôi quả thực trông không giống một tên mà cuộc đời của hắn chỉ đáng giá 10,000 yên một năm nhỉ?”“Đúng thế. Cứ như thể anh có tương lai đầy hứa hẹn ấy.”“Cảm ơn. Cô giống một nàng tiên thư viện khi cười đấy.”“…Hôm nay anh có phần nhanh nhảu hơn thì phải, anh Kusunoki.”“Chắc vậy,” anh ta nói, cứ như tôi không phải đang nói chuyện về anh ta vậy.“Mà “nàng tiên thư viện” là ý gì thế?”“Tôi chỉ có ý là một cô gái thông minh và duyên dáng mà thôi.”“Xin hãy để những lời đó lại cho cô Himeno, được chứ?”“Nhưng tính cách của cô ấy khác cơ. Tôi đang nói về cô, Miyagi.”“Vậy thì xin cảm ơn,” tôi cúi đầu. “Dù sao thì cả anh và tôi đều chẳng có giá trị gì với tư cách con người. Dựa vào bản báo cáo của cả hai.” “Khá kỳ quặc nhỉ,” anh ta cười tự giễu.Chúng tôi ở trong một nhà hàng Ý nằm cạnh con đường. Và, như đãnói trước đó, không một ai ngoại trừ người tôi đang giám sát có thể ngheđược giọng nói và nhìn thấy tôi.Bởi vậy, dường như với tất cả mọi người chung quanh, cuộc trò chuyện này là Kusunoki đang độc thoại.Một cặp đôi trung niên đang ngồi ở bàn bên cạnh chúng tôi lén nhìn anh ta và thì thầm với nhau.
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“Tôi tin là anh biết rồi, nhưng ngay lúc này, anh đang tỏ ra khá mờ ám đấy,” tôi bảo anh ta.“Đừng lo. Dẫu sao thì tôi cũng chết sớm thôi,” anh ta điềm tĩnh đáp. Dùng xong bữa và rời khỏi nhà hàng mờ tối ấy, ánh đèn đường khiến tôi hoa mắt.Có lẽ bởi rượu vang, má Kusunoki đỏ hồng.“Bây giờ… tôi muốn tiến thêm một bước cho cuộc luyện tập này,” anh ta nói khách sáo.“Hiểu rồi,” tôi đáp.“Cứ bảo tôi dừng bất kỳ lúc nào nhé.”“Tôi sẽ không làm vậy đâu. Như đã giải thích trước đó, công việc của giám sát viên bao gồm cả hỗ trợ cho quãng đời còn lại của đối tượng. Nếu chúng ta coi đây là một trường hợp như thế - ”Trước khi tôi có thể nói hết, Kusunoki giật lấy bàn tay tôi và xiết chặt những ngón tay ấy.“Cô hứa rồi nhé” anh ta tự mãn lên tiếng. “Không viện cớ được nữađâu.”“Đó là vì sao tôi đã bảo mình sẽ không nói không,” tôi trả lời như thể chẳng có gì.Chúng tôi rời khỏi con hẻm tối tăm, bước xuống vài bậc thang bên cạnh một cây cầu, và nhịp bước men theo bờ sông.Kusunoki, bắt đầu cảm thấy cơn say của anh ta và vẫn nắm tay tôi, vừa bước đi, vừa vung vẩy cánh tay mình thành một vòng cung lớn.Những vị khách qua đường cảm thấy kỳ lạ, và thi thoảng lúng túng liếc nhìn. Người ngoài cuộc, đương nhiên, chỉ thấy Kusnoki đi lại một cách dị thường.Anh ta tán gẫu với thinh không nơi chẳng có ai, và có vẻ còn nhẹ nhàng nắm lấy một thứ hư vô.Đúng là một chàng ngốc, tôi nghĩ.
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Anh ta hiếm khi bộc lộ cảm xúc, nhưng hôm nay thì lại vô tư cười toe toét, nên tôi quyết định trêu chọc anh ta một chút.“Giờ thì, Kusunoki đã say xỉn kia, cố gắng coi tôi như Himeno và quyến rũ tôi đi.”Anh ta chợt dừng lại, nhìn thẳng vào mắt tôi, và không ngần ngại buông lời cưa cẩm. “Em xuất hiện trước mặt anh là điều tuyệt vời nhất anh từng có trong đời. Điều tồi tệ nhất chính là khi em ra đi khỏi tầm mắt anh.... Và tuỳ vào câu trả lời của em lúc này đây, một trong hai điều ấy có thể sẽ thay đổi.”Có vẻ là một lời tỏ tình phù hợp với cái gã ngược đời đáng xấu hổ làKusunoki đây.“Đó đúng là một lời truyền đạt khá trơn tru với kiểu nói vòng vo ngẫu hứng thế này. Tôi bị ấn tượng đấy.”“Thế cô nghĩ Himeno sẽ trả lời sao?”, Kusunoki hỏi.“À, thì, nếu là cô Himeno… Có lẽ cô ấy sẽ nói “Tự nhiên nói vớ vẩn gì thế này” và cố cười trừ.”“Hừm. Nếu là Miyagi thì sao?”“...Tôi không hiểu ý anh.”“Đùa thôi. Đừng để ý,” anh ta cười khúc khích.Một lời nói đùa khá vô vị. Quả thật khó chịu mà.Khi đã thấm mệt vì cuốc bộ, chúng tôi lên một chiếc xe buýt ngang qua. Có một vài hành khách khác, nhưng Kusunoki không bận tâm tới họvà kể với tôi ký ức của anh ta về Himeno.Chúng tôi đổi buýt và đi đến một đài quan sát. Là một địa điểm hẹnhò nổi tiếng trong thị trấn, có khoảng mười cặp đôi đang ôm và hôn trộm nhau.Kusunoki tiếp tục nói chuyện với tôi, hoàn toàn ý thức được rằng bản thân trong mắt người khác chỉ có một mình.
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Trông thấy chàng trai gần đấy khoác vai bạn gái, anh ta nói, như thể đột nhiên nảy ra ý tưởng, “Này, Miyagi. Chúng ta cũng có thể luyện tập như vậy chứ?”“Đừng xin phép nữa,” tôi bảo anh ta. “Chẳng phải anh đã ép buộc nắm tay tôi với cái câu “cô hứa rồi nhé” ban nãy sao?”“À phải. Thế thì, tôi sẽ làm thế này,” anh ta nói, rồi hơi khiên cưỡng vòng tay quanh người tôi.Người anh ta phảng phất mùi thuốc lá. Đây là mùi của Kusunoki, tôi nghĩ trong vô thức.Hai chúng tôi đều lặng thinh nhìn cảnh vật ban đêm.Có lẽ là khoảng năm phút, hoặc cũng có thể khoảng năm mươi.Bất chợt, anh ta mở miệng hỏi.“…Đừng suy diễn thứ gì kỳ cục về điều tôi sắp nói ra nhé.”“Là gì vậy?”“Mùi hương của cô có vẻ làm tôi bình tĩnh, Miyagi.”Anh ta đưa những ngón tay dọc mái tóc tôi.Tôi mong rằng anh ta nói cùng vẻ bông đùa hơn một chút, thế nhưng biểu cảm và giọng nói của anh ta dường như đều hoàn toàn nghiêm túc.“…Xin đừng chạm vào tóc tôi,” tôi nói, vẫn không chống trả. Tôi không thật sự nghiêm túc về điều ấy; chỉ là tôi không thể tìm được điều gì khác để nói.Tôi đã quen với việc bị phỉ báng và hành hạ, nhưng tôi lại không chắc phải đáp trả lòng chân thành và những lời khen thế nào nữa.Nên tôi không ổn khi ở với Kusunoki.Hình như anh ta nhìn thấu được tâm trí tôi lúc này. “Đấy không phải những gì cô nói ban nãy, đúng không? Lúc này mà tôi còn cần được cho phép sao?”, anh ta cười tinh nghịch, xiết chặt tôi hơn.“Anh có biết với người khác mình trông như thế nào không?”, tôi hỏi. “Tôi không biết. Hạnh phúc chăng?”, anh ta nói, làm bộ giả ngây.
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Họ nhìn thấy, dĩ nhiên, mỗi mình Kusunoki ôm chặt lấy không khí. Bằng việc đến địa điểm hẹn hò vào ban đêm và dường như chỉ đi một mình, rồi còn vui vẻ nói chuyện với một cô gái vô hình, anh ta trở thành một thứ cho các cặp đôi cười vào.Anh ta quả thực là một tên ngốc mà.Tôi cúi đầu, và cười một mình, không để anh ta phát hiện.Sắp về tới căn hộ, Kusunoki hỏi:“Thế cô chấm cho lời tỏ tình của tôi lúc nãy bao nhiêu điểm, Miyagi?”“Bốn mươi điểm,” tôi trả lời.“Khó tính quá vậy.”“Nó quá vòng vo. Thử gì đó đơn giản đi.”“Thôi được, tôi sẽ nghĩ về điều ấy.”Tiếng kêu của mấy con ếch từ những cánh đồng lúa chạy dọc con đường vang vọng bất tận. Mùi cá nướng và dầu gội thoang thoảng từ cáccăn nhà ở phía bên kia.Con đường gần như tối đen, cho nên mỗi lúc ô tô chạy tới, chúng tôi phải nheo mắt trước đèn pha của nó. Tôi dừng lại trước một cái gương cầu lồi han gỉ và đề xuất điều này.“Anh Kusunoki, hãy tập luyện một thứ khác. Nghĩ về tôi như Himeno một lần nữa và quyến rũ tôi đi.” Mình vừa nói ra những điều thật kỳ quặc, tôi tự nhủ. Nhưng anh ta đang say, bởi vậy anh ta sẽ chẳngbận tâm về nó đâu.Kusunoki đặt hai bàn tay lên vai tôi. “Himeno.”Anh ta gọi tên một người phụ nữ hoàn toàn khác với người đang đứng trước mặt mình.“Từ giờ trở đi, hãy luôn ở bên cạnh anh nhé.”Tôi thẫn thờ trong khoảnh khắc.Nếu như những lời ấy nói về mình… Tôi tưởng tượng một cách ích kỷ.
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“Này, trả lời đi chứ!”, Kusunoki nói, lay người tôi. “Tôi được mấy điểm?”“Sáu mươi.”“Hay lắm, cộng thêm bốn mươi lúc trước, thì sẽ là một trăm điểm.”“Anh không thể cộng như vậy được. Sáu mươi  là sáu mươi.”“Thế tôi phải làm gì để có được bốn mươi điểm còn lại?”“…Tôi đồ rằng cả cuộc đời còn lại anh có thể biết được điều ấy. Thật không may.”“Cô dai thật đấy, Miyagi.”Anh ta nói vậy, nhưng nó rất đơn giản một khi biết được mẹo.Bốn mươi điểm còn lại.Anh ta chắc chắn không bao giờ nhận ra trong phần đời còn lại củamình rằng anh ta chỉ sai mất có một từ - một cái tên.*Kusunoki đang hạnh phúc say giấc. Anh ta thực sự trông chờ cuộc gặp với người bạn thơ ấu Himeno của mình vào ngày mai.Thế nhưng khi đọc “bản tóm tắt” cuộc đời của anh ta, tôi biết. Tôi biết lần tới Kusunoki gặp Himeno, nó sẽ làm anh ta tổn thương tận tâm can. Tôi biết rằng anh ta sẽ nếm trải nỗi tuyệt vọng còn nhiều hơn cả trong những ngày vừa qua.Thật xấu hổ, nhưng tôi lại thầm vui mừng vì điều ấy.Anh ta nên bị đau đớn hơn nữa. Anh ta nên thất vọng nhiều hơn. Rồi anh ta sẽ không còn ai để trông cậy, và sẽ phải khóc trên vai tôi.…Tôi lắc đầu. Dừng nghĩ về chuyện vớ vẩn này thôi.Tôi im lặng đứng dậy và ngồi xổm bên cạnh  giường của Kusunoki. Tôi ngắm nhìn gương mặt ấy, đang được ánh trăng chiếu rọi. Chỉ khi anhta đang ngủ, tôi mới có thể buông ra một vài suy nghĩ tội lỗi này.Tôi khẽ đặt tay trái đã nắm chặt tay phải của anh ta hàng giờ lên má mình. Tôi vẫn cảm thấy chút hơi ấm.
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Đã mười năm rồi từ khi tôi nắm tay ai đó. Chẳng nghĩa lý gì với anhta, đương nhiên rồi. Chỉ là nắm tay mà thôi. Và nói thẳng ra, tôi chỉ là đóng thế cho Himeno, bất kỳ cô gái nào cũng ổn cả.Song, điều ấy vô cùng quan trọng với tôi.Đâu đó trong tôi đã kiên nhẫn chờ đợi rất, rất lâu rồi.Tôi cầu nguyện ngày mai đừng tới. Rồi có lẽ tôi sẽ mãi mãi được thế vào chỗ của Himeno.Ấy vậy mà ngày mai vẫn tới như thường lệ, và Kusunoki thức dậy.Tôi nói với anh ta, “Buổi sáng tốt lành, anh Kusunoki. Ngày đó tới rồi.” “Phải,” anh ta lơ đễnh đáp lại, nhìn chăm chú vào bầu trời phủ sương ngoài kia, rồi đưa mắt về phía tôi.“Cảm ơn cô đã đi với tôi hôm qua.”“Có gì đâu, thật đấy.”“Nó thực sự rất tuyệt. Nhờ cô mà tôi cảm thấy hôm nay mình có thể làm được.”“Vâng, hi vọng mọi chuyện sẽ suôn sẻ.”Nhưng tôi biết điều ấy là không thể.Tôi biết tối đó, trái tim Kusunoki sẽ bị đau đớn tột cùng.“Có lẽ anh sẽ không để tâm tới những lời này, nhưng mà… tôi sẽ cầu cho anh gặp may mắn.”Tôi nói ra những câu từ không có chút thật lòng nào, thản nhiên chìa tay phải của mình, rồi Kusunoki nói “Cảm ơn” và nắm chặt lấy nó.“Đau đấy,” tôi nói dối. Không đau chút nào hết.“Lỗi của tôi,” Kusunoki mỉm cười, buông ra, và đi vào căn bếp, vừa huýt sáo vừa lục lọi tủ lạnh.…Cô ấy đã từng huýt sáo bài hát mà anh ta đang huýt sáo lúc này - “I Say A Little Prayer.” Tôi chợt nhớ ra.Rất lâu về trước, từng có một người tôi giám sát đối xử tốt với tôi.
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Một cô gái có đôi môi u buồn để lại ấn tượng trong tôi.Giống như Kusunoki giờ đây đang làm, cô ấy xem tôi như một cô gái bình thường. Cô cảm thông với tình cảnh của tôi và quan tâm tôi cho tới tận lúc tuổi thọ của cô kết thúc.“Cảm ơn vì đã dõi theo tôi cho tới cuối cùng. Lần này, tôi sẽ dõi theo cô từ trên kia.”Cô chết cùng những lời nói ấy.Đó là khi tôi đưa ra quyết định.Tôi sẽ thôi không yêu một người sắp phải ra đi nữa.Điều ấy chỉ khiến tôi cô đơn hơn mà thôi.Có điều… Dường như tôi lại mắc cùng sai lầm một lần nữa.Cho dù có làm gì, dường như tôi cũng không thể giấu đi nhịp tim rộn ràng của mình.Vẫn còn một vài tờ origami sót lại từ lần anh ta gấp một nghìn con hạc giấy.Tôi lấy một tấm, và trong khi gấp, tôi cất lên một nguyện cầu nho nhỏ. Không thể quay đầu lại một khi đã yêu ai đó. Tôi cầu nguyện rằng mình sẽ chấp nhận sự thực này. Nhưng mà, ngay cả như vậy… Trước khi cảm xúc của tôi nảy nở và trở nên quá muộn… Trước khi con tim tôi trở nên không thể tách rời khỏi anh ta, làm ơn. Hãy để cho Kusunoki chết sớm hơn dù chỉ một chút.
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